 Academia de Ştiinţe a Moldovei Institutul de Filologie Anatol CIOBANU REFLECŢII LINGVISTICE Coperta: Mihai BACINSCHI Procesare computer: Oxana BEJAN Lectori: Viorica-Ela CARAMAN Veronica ROTARU Academia de Ştiinţe a Moldovei Institutul de Filologie Anatol CIOBANU REFLECŢII LINGVISTICE Selecţie, coordonare şi prefaţă de Alexandru Bantoş Chişinău – SUMAR Referinţe biografice Alexandru BANTOŞ Vocea unei conştiinţe CAPITOLUL I adevăr şi competenţă lingvistică § Limba latină şi romanitatea noastră § Vasile Alecsandri şi limba maternă § Eminescu Unitatea limbii şi a poporului român § Limba maternă – „mişcător al învăţăturii şi al înaintării” (A Mateevici) § Eroziunea conştiinţei naţionale a românilor moldoveni § Competenţa lingvistică a profesorului-filolog din învăţământul preuniversitar CAPITOLUL II limba – atribut esenţial al statului § Bilingvismul naţional-rus ca factor distructiv al unităţii de neam şi de limbă a românilor moldoveni § Iarăşi despre limba de stat din Republica Moldova § Un stat suveran – o singură limbă de stat § Limba română şi politica lingvistică în Republica Moldova § Repere ale demnităţii naţionale: limba şi statul § Situaţia glotică din Republica Moldova după ani de independenţă CAPITOLUL III cuvântul şi norma literară § Influenţa factorilor interni şi externi în limba română din Republica Moldova § Norma literară în evoluţie § Regional-naţional şi norma literară § Semantica şi blocurile sintactice CAPITOLUL IV promotori ai unităţii de limbă şi de neam § O celebritate lingvistică: profesorul Eugeniu Coşeriu § Unele aspecte teoretico-didactice ale doctrinei profesorului Eugeniu Coşeriu § Reflecţii asupra operei coşeriene § Unele principii ale concepţiei filozofico-lingvistice a profesorului Eugeniu Coşeriu şi aplicarea lor § Vir doctissimus et magister illustrissimus § Unele probleme de filologie clasică în viziunea acad Nicolae Corlăteanu § Lingvist de notorietate şi mare prieten al limbii române profesorul Ruben Budagov – nonagenar § Academicianul Silviu Berejan – gramatician § Academicianul Silviu Berejan – primus inter pares § Savant de talie europeană: Boris Cazacu § Valeriu Rusu – un celebru romanist basarabean în Franţa § Profesorul Ion Dumeniuk, apărător al limbii române § Vitalie Marin – profesor venerat şi savant de prestigiu § Grigore Cincilei: probleme de sociolingvistică CAPITOLUL V profesiune de credinţă § „Vom ieşi din impasul lingvistic ruşinos şi ridicol, în care am ajuns, numai atunci, când în capul mesei se va afla ştiinţa eternă, şi nu politicul efemer” (în dialog cu Alexandru Bantoş) § Limba de stat, o nouă limbă pe pământ? (în dialog cu Vasile Nastasiu) § Limba română, marea durere a fraţilor noştri din Basarabia (în dialog cu Ion Medoia) § Despre fruntaşii marii bătălii pentru limba română ar trebui să scriem şi să vorbim mereu generaţiilor tinere (în dialog cu Boris Vieru) CAPITOLUL VI Imagini şi destin Din bibliografia profesorului universitar Anatol CIOBANU Referinţe biografice Anatol Ciobanu se naşte la mai în s Ruseni (azi în r Ocniţa, Republica Moldova) Îşi face studiile primare şi medii necomplete în satele Donduşeni şi Târnova, apoi între anii - învaţă la Şcoala Pedagogică (Normală) „Boris Glavan” din or Bălţi, pe care o absolveşte cu Diploma magna cum laude Din toamna anului devine student la Facultatea de Istorie şi Filologie a Universităţii de Stat din Moldova, specialitatea Lingvistică În obţine Diploma magna cum laude a U S M şi, la propunerea catedrei, rămâne să-şi continue studiile la aspirantură (doctorantură), avându-l ca îndrumător ştiinţific pe prof N Corlăteanu Cercetează cu pasiune controversata problemă a conjunctivului românesc ( şi balcanic), îşi scrie teza de candidat (doctor) în ştiinţe filologice pe tema „Conjunctivul şi întrebuinţarea lui în sintagmele predicative”, pe care o susţine cu succes Din toamna anului A Ciobanu este angajat la catedră, urcând, cu scurgerea anilor, toate treptele cadrului universitar: asistent, lector, lector superior, conferenţiar (docent), profesor, şef de catedră, precum şi prodecan al Facultăţii de Filologie ( - ) Anatol CIOBANU Pasionat de munca de cercetare, conferenţiarul A Ciobanu este transferat în funcţia de cercetător ştiinţific superior ( - ) la Universitatea de Stat „M V Lomonosov” din Moscova, la Catedra de Lingvistică Romanică, pe care o conducea pe atunci remarcabilul savant lingvist de talie europeană, membrul corespondent al Academiei de Ştiinţe din fosta Uniune Sovietică, Ruben Budagov, pentru a-şi scrie teza de doctor habilitat Avându-l în calitate de coordonator ştiinţific pe marele prieten al limbii române prof R Budagov, A Ciobanu îşi finisează teza „Sintaxa verbelor semicopulative (analiza semantico-distributivă)”, pe care o susţine în vara anului Reîntors la Chişinău, îşi continuă munca la U S M , obţinând, prin concurs, titlul de profesor universitar ( ) şi postul de şef al Catedrei de Lingvistică Generală şi Romanică În decembrie , în baza alegerilor prin concurs şi prin Hotărârea Adunării Generale a Academiei de Ştiinţe a Moldovei, profesorului A Ciobanu i s-a conferit titlul de membru corespondent al Academiei de Ştiinţe a Republicii Moldova La propunerea profesorului A Ciobanu, în a fost reorganizată structura catedrelor cu profil lingvistic de la Facultatea de Litere a U S M Astfel, pe baza Catedrelor Limba Română şi Lingvistică Generală şi Romanică au fost create Catedra de Limbă Română Aplicată, Catedra de Filologie Clasică şi Catedra de Lingvistică Română, Generală şi Romanică În consecinţă, la Facultatea de Litere au fost instituite specializările limba română – limba latină, limba română – limba franceză, limba română – limba engleză, limba română – limba rusă, limba română – ivrit (idiş) Prof A Ciobanu a fost ales prin concurs (în februarie ) şef al Catedrei de Lingvistică Română, Generală şi Romanică, în ale cărei obligaţiuni intra asigurarea predării cursurilor teoretice din ciclul lingvistic atât la Facultatea de Litere, cât şi la cea de Limbi şi Literaturi Străine În anul , la propunerea rectoratului, Catedra de Limba Română Aplicată a fost comasată cu cea de Lingvistică Română, Generală şi Romanică, formându-se o nouă Catedră – Limba Română, Lingvistică Generală şi Romanică Ca profesor universitar, A Ciobanu ţine cursuri de primă importanţă în vederea pregătirii viitorilor profesori de limba şi literatura română: Sintaxa limbii române, Introducere în filologia romanică, Metodologie şi metodă în lingvistică, Probleme de Sociolingvistică, Probleme dificile de gramatică, Sintaxa şi Semantica; Probleme de punctuaţie; Limba de stat: privire retro- şi prospectivă Munca de cercetare a lingvistului A Ciobanu este orientată în mai multe direcţii, cuprinzând o gamă largă de interese ştiinţifice: sintaxa funcţională, cultivarea limbii vorbite şi scrise, sintaxa contrastivă, punctuaţia, sociolingvistica, lingvistica generală, sintaxa transformaţională, limbile clasice (latina) ş a Reflecţii lingvistice Conceptul lingvistic al prof A Ciobanu a fost expus parţial la diferite conferinţe, simpozioane, colocvii, congrese de lingvistică ce au avut loc în oraşele Chişinău, Iaşi, Cernăuţi, Suceava, Bucureşti, Timişoara, Lvov, Kiev, Ujgorod, Mensk, Paris, Sankt Petersburg, Moscova, Tbilisi, Samarkand, Aix-en-Provence (Franţa), Bârlad, Cluj-Napoca ş a În activitatea de cercetare, prof A Ciobanu sistematizează principiile metodologice ale ştiinţei lingvistice, accentuând caracterul social al limbii, strânsa legătură între limbă şi societate, limbă şi gândire (şi viceversa), interacţiunea factorilor interni şi externi, a planului sincronic şi diacronic în dezvoltarea limbii Pe parcursul anilor, sub îndrumarea prof A Ciobanu, şi-au făcut doctorantura şi şi-au susţinut tezele de candidat (doctor) în filologie de persoane, iar de doctor habilitat – (Vasile Pojoga – profesor la U S M ; Gh Colţun – conf la U S M , Irina Condrea – conf la U S M ; Gh Moldovanu – conf la A S E M ) Dr hab A Ciobanu a luat parte, şi în calitate de referent oficial, la susţinerea a teze de doctor habilitat şi a de teze de doctor în filologie, având ca teme de cercetare probleme de lingvistică generală şi romanică şi fiind susţinute public la Chişinău, Kiev, Mensk, Sankt Petersburg, Moscova, Aix-en-Provence (Franţa) etc Prof A Ciobanu şi-a exprimat opiniile despre viaţa şi activitatea prodigioasă a savanţilor cu renume, scriind despre academicienii N Corlăteanu, E Coşeriu, R Budagov, B Cazacu, S Berejan, I Borşevici, P Soltan, B Melnic, sau despre profesorii universitari V Rusu (Franţa), D Irimia, V Marin, I Eţcu, V Melnic, M Purice, A Eremia, T Cotelnic, S Cemârtan, L Novac, Vl Zagaevschi, Gr Cincilei, V Banaru, I Melniciuc ş a Este bine cunoscută poziţia civică a prof A Ciobanu, care în anii de Renaştere Naţională - a militat cu bărbăţie şi intransigenţă pentru adevărul ştiinţific şi istoric privind limba de stat, grafia latină şi unitatea lingvistică moldoromână, publicând o serie de articole, luând cuvântul la radioul şi televiziunea naţionale În ultimii ani continuă să fie preocupat de problema traducerii în viaţă a actelor legislative despre limba de stat, despre funcţiile sociale ale limbii române în Republica Moldova etc Într-o serie de studii publicate, în luările de cuvânt la radio şi televiziune, în cadrul multor simpozioane, conferinţe lingvistice naţionale şi internaţionale, A Ciobanu, cu argumente peremptorii, a demonstrat inconsistenţa „teoriei” despre două limbi est-romanice: moldovenească şi română, a arătat că există o singură limbă literară – româna, la constituirea căreia au participat de-a lungul secolelor scriitorii şi oamenii de cultură moldoveni, munteni, bucovineni, ardeleni, olteni etc , lăsându-ne ca moştenire o limbă „ca un fagure de miere” (M Eminescu) În afara muncii didactice şi de cercetare, căreia i se dedică, A Ciobanu activează şi în calitate de membru al Senatului U S M ; Preşedinte al Consiliului Anatol CIOBANU Ştiinţific Specializat pentru conferirea gradelor ştiinţifice de doctor habilitat şi doctor în ştiinţe filologice la specialităţile: Lingvistica generală, sociolingvistica, psiholingvistica şi Lingvistica comparativ-istorică, tipologică şi contrastivă; membru al prezidiului pentru decernarea Premiilor Naţionale în domeniul Ştiinţei şi Tehnicii; membru al Colegiului de redacţie al revistei „Limba Română” (Chişinău); membru al Comisiei de Expertiză a Consiliului Suprem pentru Ştiinţă şi Dezvoltare Tehnologică; membru al Consiliului profesoral al Facultăţii de Litere de la Universitatea de Stat din Moldova, membru al Senatului U S M , membru al Colegiului de redacţie al „Revistei de lingvistică şi ştiinţă literară” Profesorul A Ciobanu este doctor honoris causa al Universităţii de Stat „Al Russo” din or Bălţi ( ), cavaler al Ordinului Republicii ( ) Vocea unei conştiinţe Resurecţia spiritului naţional, românesc, în spaţiul dintre Prut şi Nistru e, în fond, un miracol Este greu de explicat de unde îşi trage seva rezistenţa etnolingvistică a basarabenilor Or, încorporată la în imperiul ţarist, Basarabia a fost transformată într-o gubernie rusească privată de elementare libertăţi, cu o nobilime aservită regimului şi refractară la problemele populaţiei autohtone Şcoala, biserica, instituţiile sociale şi culturale, din care a fost izgonită limba română şi spiritul naţional, devin instrumente de anihilare treptată a conştiinţei şi demnităţii naţionale Tendinţa manifestă de a stârpi definitiv şi cu orice preţ originile – esenţă evidentă a politicii ţariste şi apoi a celei bolşevice – a lăsat urme adânci în destinul nostru Spre deosebire de Transilvania, de exemplu, unde austro-ungarii nu au interzis predarea în şcoală a limbii şi literaturii române (în Ardeal în secolul al XIX-lea imperiul habsburgic admitea tipărirea pentru gimnazii şi licee de manuale privind identitatea şi unitatea limbii şi a neamului din toate zonele locuite de români, fără excepţie, inclusiv din stânga Prutului), în Basarabia ruşii au sancţionat aspru, pe parcursul a circa două secole, cu intermitenţele cunoscute, încercarea de a reconstitui legătura de sânge Au fost suspendate definitiv relaţiile laice şi bisericeşti ale românilor de pe cele două maluri ale Prutului, a fost sistată circulaţia cărţilor româneşti şi tabuizată utilizarea glotonimului „limba română” şi a etnonimului „popor român” Din acest motiv ziarele, revistele, cărţile etc editate între Prut şi Nistru, inclusiv cele care au anticipat Unirea de la , „fixează”, cu rare excepţii, glotonimul şi etnonimul acceptate oficial Ulterior, în special după , ideologii „moldovenismului primitiv”, având în arsenalul lor şi aceste „argumente”, au declanşat o ofensivă nesăbuită de inoculare a falsului istoric şi de deformare a mentalităţii colective Despre fenomenul respectiv profesorul Anatol Ciobanu menţionează: „ în cei aproape de ani de regim totalitar s-a ajuns la o erodare completă a conştiinţei naţionale a generaţiilor postbelice Sute şi zeci de mii de tineri au fost instruiţi în cu totul alt spirit decât cel naţional, în cu totul altă limbă decât cea română Şi, la drept vorbind, nici nu avea cine să cultive conştiinţa naţională, s-o alimenteze, să ţină mereu aprins focul în vatră, pentru că mii de pedagogi de toate gradele, de frica represaliilor, au fost nevoiţi în să se refugieze peste Prut, părăsind şcolile, liceele, gimnaziile etc ” (Revista „Limba Română” şi unele aspecte ale instruirii filologice, „Limba Română”, nr - , , p ) Anatol CIOBANU Istoria însă îşi are legile ei Seminţa aruncată în sol basarabean în cei de ani de libertate şi dezrobire a dat roade surprinzătoare peste decenii Pentru că Adevărul, se ştie, mai devreme sau mai târziu, iese la vedere Şi Anatol Ciobanu este unul dintre vlăstarele acestei epoci de regenerare naţională care, ulterior, în calitate de profesor şi de om de ştiinţă, avea să pună umărul la restabilirea cumpenei dreptăţii româneşti în această zonă pustiită de teroarea istoriei, devenind vocea sonoră şi clară a conştiinţei românilor basarabeni Înzestrat cu reale calităţi pedagogice, având o ţinută de dascăl autentic – delicat, atent, exigent, îngăduitor sau uşor ironic cu discipolii săi, Anatol Ciobanu s-a impus din tinereţe ca unul dintre cei mai competenţi şi mai consecvenţi universitari de la Chişinău Graţie harului său pedagogic reuşea să transforme banalele ore de program în prilej de a gândi, de a-ţi manifesta agerimea, sprinteneala cugetului, capacitatea de a căuta şi de a găsi discret răspunsul la cele mai delicate şi surprinzătoare chestiuni Îmbrăcat la patru ace, având o pieptănătură rigidă şi imperturbabil aceeaşi, cu o voce catifelată şi timbru uşor nazal, dar limpede şi expresiv, profesorul era aşteptat în auditoriu pentru că lecţiile sale, regizate şi derulate după un anume scenariu, aveau proprietatea de a menţine trează curiozitatea chiar şi a celor mai refractari studenţi la problemele de gramatică Tânărul Anatol Ciobanu era uşor de remarcat şi pentru că în anii ’ , la Facultatea de Litere a Universităţii, disciplinele de bază erau predate de profesori în vârstă, cu un bagaj de cunoştinţe expirat, excepţie făcând Nicolae Corlăteanu, Ion Osadcenco şi încă alte două, trei cadre didactice Anatol Ciobanu, de altfel, discipol al regretatului academician Nicolae Corlăteanu, strălucea în toate sensurile, emanând tinereţe, vigoare, încredere şi speranţă că lucrurile se vor schimba în bine şi în sfera filologiei, dar mai ales făcând dovada abilităţii profesionale fără de care procesul de studii era compromis Despre anii de pedagogie sovietică (la Litere, a fost impusă teoria celor două limbi distincte, „moldovenească” şi română), Anatol Ciobanu afirmă în studiul intitulat Academicianul Nicolae Corlăteanu, personalitate ilustră a literaturii române: „Anume pe timpul regimului totalitar ( - ), [ ] se făceau tentative disperate de a „fonda” teoretic existenţa unei limbi moldoveneşti După cum se ştie, ele s-au terminat cu un total eşec La acest joc pueril de-a ştiinţa au renunţat până la urmă lingviştii de prestigiu Academicienii români Al Graur şi Ion Coteanu, membrul corespondent al A Ş din Rusia Ruben Budagov, profesorul universitar moscovit Samuel Bernstein, profesorul universitar din Sankt Petersburg Rajmund Piotrowski ş a – toţi induşi în eroare pe timpuri de politica oficială promovată de cercurile ideologizante şi antinaţionale din fosta Uniune Sovietică” (volumul Omagiu academcianului N Corlăteanu, Editura Virginia, , p ) Noua lucrare purtând semnătura distinsului profesor universitar Anatol Ciobanu Reflecţii lingvistice oferă prilejul de a judeca retrospectiv calitatea şi Reflecţii lingvistice oportunitatea preocupărilor pedagogice, ştiinţifice şi sociale ale lingvistului, care, împreună cu temerara pleiadă de filologi de la sfârşitul ultimului deceniu al secolului trecut, s-a implicat afectiv, dar şi cu notabilă dexteritate în procesul de reconstituire şi reconstrucţie a patrimoniului nostru identitar pe bază de principii obiective şi de respectare a adevărului Solicitat de circumstanţe, Anatol Ciobanu răspunde, invariabil, cu promptitudine şi discernământ deontologic la îndemnul de a vărsa lumină asupra unor chestiuni controversate sau de a reacţiona la cele mai diverse provocări lansate de către cei care, în virtutea unei reprobabile şi condamnabile inerţii, cred că domeniul „glotic şi etnic” în Republica Moldova ţine de „autoritatea fabricanţilor de sistem”, după expresia plastică a lui Alecu Russo Discursul său, de regulă laborios şi savant sau incisiv şi polemic, este captivant şi, lucru extrem de important, impregnat de argumente incontestabile, expuse metodic şi cu acribie exemplară Pentru a elimina supoziţiile şi a risipi definitiv îndoiala cititorului, pentru a pune capăt unor eventuale interpretări eronate ale fenomenelor, magistrul apelează la surse, unicele în măsură să confere credibilitate opţiunilor asumate, izvoare la care acum două decenii nu a avut acces „legal” nici reputatul dascăl Iată de ce, după abolirea interdicţiilor şi a cenzurii bolşevice, parcă răzbunându-se pe un trecut duplicitar vitreg, având deja libertatea de a se informa şi documenta, adică de a-şi recunoaşte şi mărturisi deschis obârşia, Anatol Ciobanu „navighează” dezinvolt, cu abilitate şi consacrare profesională de invidiat universul lingvistic, literar, cultural, naţional, iar dacă situaţia o reclamă, şi cel universal Autorul cunoaşte în profunzime opera scriitorilor clasici Eminescu, Alecsandri, Hasdeu, Stamati, Asachi, T Maiorescu, I Heliade Rădulescu şi a altor reprezentanţi notorii ai secolului al XIX-lea, supranumit al deşteptării şi emancipării noastre ca neam, aceştia, fireşte, precedaţi de înţelepţii cronicari din cele trei Principate – dimpreună înaintemergători şi întemeietori ai conceptului naţional românesc –, aflat la index vreme îndelungată între Prut şi Nistru, urmaţi apoi de cărturarii basarabeni, între care Ion Dumeniuk, Eugeniu Coşeriu, Silviu Berejan, Valeriu Rusu, Grigore Cincilei, Grigore Vieru şi, desigur, patriarhul filologilor din Republica Moldova, acad Nicolae Corlăteanu – ca să numim doar pe câţiva dintre iluştrii contemporani plecaţi la Domnul – toţi laolaltă simbolizând pentru profesorul Anatol Ciobanu, după cum denotă paginile acestui volum, necesarul punct de reper în redactarea pledoariilor sale ştiinţifice şi didactice Reflecţiile lingvistice examinează în mod expres sau tangenţial contribuţia marilor personalităţi din istoria noastră la elucidarea şi fundamentarea identităţii şi unităţii românilor, cititorul având şansa de a afla cele mai substanţiale şi mai relevante dovezi ale originii noastre comune Anatol CIOBANU Autorul cărţii apelează frecvent la Eminescu, profund cunoscător al istoriei românilor (se spune că poetul ştia pe din afară lucrările scrise în Principate cu privire la geneza limbii şi a poporului român), care consideră că „O unitate atât de pronunţată a limbii dovedeşte însă o unitate a originii” „Eminescu, – subliniază Anatol Ciobanu, – a ştiut ca nimeni altul să sintetizeze opiniile expuse anterior cu privire la unitatea glotică etnică şi psihică (dacă vreţi) a românilor de pretutindeni prin fraza înaripată: Suntem Români şi punctum! Prin această sentinţă poetul reuşeşte să pună punct discuţiilor sterile, care se mai purtau în jurul glotogenezei şi etnogenezei poporului român Dar nu numai atât Prin această reflecţie generalizatoare, Suntem Români şi punctum!, autorul Luceafărului (se pare fără să-şi dea seama) a formulat norma gândirii etnice a fiecărui compatriot! În această vorbă a poetului istoricului şi filozofului M Eminescu este concentrată toată istoria zbuciumată a neamului nostru, începând cu dacii din Burebista şi Decebal şi ajungând până în zilele noastre” Precizăm că citatul de mai sus este din articolul Eminescu: unitatea limbii şi a poporului român, unul dintre numeroasele texte ale lui Anatol Ciobanu cu reală valoare cognitivă şi educativă pentru noile generaţii de basarabeni Probe de autentică şi obiectivă contribuţie la explorarea şi repunerea în circuit a gândirii înaintaşilor, o disociere pertinentă a premiselor ce au condus la degradarea limbii române din Basarabia, dar şi la diluarea elementului naţional originar, trebuie apreciate studiile incluse în capitolul Adevăr şi competenţă lingvistică, între care se impun în mod distinct: Limba latină şi romanitatea noastră, Vasile Alecsandri şi limba maternă, Eroziunea conştiinţei naţionale a românilor moldoveni etc Capitolul al II-lea, Limba – atribut esenţial al statului, este, de fapt, un exerciţiu intelectual prestat în condiţii specifice, mai curând, cronica unui sincer şi părtinitor martor şi participant nemijlocit la lupta (pare-se fără sfârşit!) pentru repunerea limbii române în drepturile sale fireşti, de atribut esenţial al statului Republicii Moldova Parcurgând articolele aflate sub acest generic cititorul va lua cunoştinţă de subterfugiile politicii lingvistice duplicitare din fosta R S S M , folosită în bună parte ca stratagemă şi azi de către guvernanţii „suverani şi independenţi” Or, situaţia glotopolitică din Republica Moldova, după cum constată în repetate rânduri Anatol Ciobanu, întrucât e soluţionată doar parţial, continuă a fi una complicată, imprevizibilă Peste noi, cei din Basarabia, – afirmă lingvistul, – stă gata să se rostogolească giganticul tăvălug al celei de-a doua limbă de stat, fapt ce va genera consecinţe dezastruoase pentru climatul etnolingvistic de la noi Cele patru studii din capitolul Cuvântul şi norma literară scot în relief calităţile de fin şi avizat cercetător ale lingvistului Anatol Ciobanu, antrenat, de-a lungul întregii sale cariere, în mai multe domenii de studiere teoretică şi practică Reflecţii lingvistice a limbii române, între care se impun sociolingvistica, de altfel obiectivul principal al volumului de faţă, gramatica, lingvistica generală, punctuaţia, didactica, dar şi cultivarea limbii, în sensul cel mai larg al noţiunii, autorul având publicate multe, actuale încă, eseuri, tablete, note etc cu această tematică Într-un şir de texte incluse în volum, Anatol Ciobanu face portretul de creaţie al celor mai importanţi şi reprezentativi lingvişti preocupaţi de studierea limbii române Activitatea lor ştiinţifică şi didactică este examinată din perspectiva înaltelor exigenţe impuse de ştiinţa modernă Astfel, Anatol Ciobanu în capitolul Promotori ai unităţii de limbă şi de neam invocă principiile de cercetare şi de activitate ce au ca impact utilitatea practică a investigaţiilor ştiinţifice Acest criteriu este aplicat cu referinţă la savanţii de renume mondial şi naţional: Eugeniu Coşeriu, Ruben Budagov, Boris Cazacu, Ion Dumeniuk, Nicolae Corlăteanu, Silviu Berejan, Valeriu Rusu, Grigore Cincilei ş a Arc voltaic peste vremi nestatornice, punte de legătură între generaţii, fapta onestă a omului de ştiinţă, pusă în slujba adevărului, a dreptăţii şi a libertăţii, este cea mai rezistentă şi mai preţioasă avere ce poate fi lăsată ca moştenire urmaşilor Pentru că „Anume noile generaţii de tineri şi tinere, crede cu întreaga fiinţă profesorul Anatol Ciobanu, care nu sunt complexaţi şi nu sunt afectaţi de virusul politicii antinaţionale de tristă faimă, care vor să cunoască tot adevărul şi «să spună lucrurile aşa cum sunt» (E Coşeriu), vor fi acei care vor apăra cu îndârjire glia strămoşească, limba noastră cea română şi valorile naţionale” Or, biografia profesorului Anatol Ciobanu este o înlănţuire de fapte ce îl situează printre iluştrii cărturari români care au avut curajul să-şi asume şi, mai ales, să respecte cu sfinţenie o nobilă şi împovărătoare profesiune de credinţă – să se afle întreaga viaţă în serviciul limbii şi al poporului român Alexandru Bantoş adevăr şi competenţă lingvistică CAPITOLUL I § Limba latină şi romanitatea noastră Cunoscutul critic literar, estetician şi om politic Titu Maiorescu ( - ) scria: „Noi suntem viţă latină – iată punctul de plecare al civilizaţiei noastre, iată adevărul ce este menit să devină cel mai important în ziua în care pe toate sferele dezvoltării noastre vom şti să-i tragem urmările practice” Lingua latina est fundamentum linguae nostrae (Limba latină este fundamentul limbii noastre) Şi limba, şi poporul român s-au format după romanizarea Daciei cucerite de împăratul roman Marcus Ulpius Traianus ( - ), în urma războiului din anii - şi - Cronicarii noştri au consemnat în repetate rânduri originea (etnogeneza) poporului şi a limbii române Astfel, Grigore Ureche ( - ) scria: „Rumânii câţi se află lăcuitori în Ţara Ungurească şi la Ardeal, şi la Maramorăşu de la un loc sântu cu moldovenii şi toţi de la Râm să trag ” Acelaşi gând îl promova şi Miron Costin ( - ), notând: „Ca şi noi, şi muntenii se numesc români [ ] Rumân este un nume schimbat în curgerea anilor de la roman” În acord cu cronicarii se află şi savantul de talie europeană, domnitorul Moldovei Dimitrie Cantemir ( - ) În cunoscuta sa operă Descriptio Moldaviae, scrisă la propunerea Academiei din Berlin, cărturarul umanist menţiona literalmente: „Înainte de toate, chiar dacă acest neam a fost împărţit în trei ţinuturi de căpetenie , totuşi toţi se cheamă cu acelaşi nume de ROMÂNI, dispreţuind adică şi dând de-o parte numele de VALAHI, care le-a fost dat de către popoarele barbare Căci românii care trăiesc şi astăzi în Transilvania, deasupra fluviului Olt, în ţinutul numit Maramureş, nu-şi dau numele de VALAHI, ci de ROMÂNI (martori îmi sunt toţi locuitorii tuturor naţiilor din Transilvania) Cei din Valahia (pe care grecii din vremuri apropiate îi numesc UGROVLAHI, iar noi, moldovenii, îi numim MUNTENI – căci au luat în stăpânire mai multe locuri muntoase) îşi dau şi ei numele de ROMÂNI, iar ţarii lor – ŢARA ROMÂNEASCĂ, adică în latineşte TERRA ROMANA Noi, moldovenii, la fel ne spunem ROMÂNI, iar limbii noastre nu dacică, nici moldovenească (dat fiind că numele Moldovei şi al moldovenilor este acordat foarte de curând, cum vom spune mai apoi), ci ROMÂNEASCĂ, astfel că dacă vrem să-l întrebăm pe un străin de ştie limba noastră, nu-l întrebam: „Scis moldavice?” („Ştii moldoveneşte?”), ci „Ştii româneşte?”, adică în latineşte: „Scis romanice?” Iar dacă aceste neamuri n-ar fi la obârşia lor romani, cum, mă rog, ar fi putut să-şi ia, prin minciună, şi numele, şi limba romanilor? ” Anatol CIOBANU Polemizând cu unii cărturari polonezi care au lansat, în mod premeditat, ideea falsă că limba moldovenilor şi a muntenilor ar fi de origine slavă, D Cantemir, în monumentala sa lucrare Hronicul vechimei a romano-moldovlahilor, susţine: „Neamul moldovenilor, al muntenilor, al ardelenilor care cu toţii cu un nume de obşte ROMÂNI se cheamă Noi moldovenii la fel ne spunem ROMÂNI, iar limbii noastre nu dacică, nici moldovenească ci ROMÂNEASCĂ” În acest plan, menţionăm că limba română (numită de străini valahă) a fost recunoscută ca limbă romanică de sine stătătoare cu câteva secole în urmă Profesorul şi lingvistul Eugeniu Coşeriu, ocupându-se de problema în cauză, întocmeşte o listă a savanţilor care au introdus româna ca limbă romanică aparte, de sine stătătoare, în grupul limbilor romanice, dând totodată şi anul publicării de către aceştia a lucrărilor respective Iată-i: Gilbert Genebrard, ; Andres de Poza, ; Claude Duret, ; M Opitz, ; St Skinner, ; G Stiernhielm, ; K Kirchmajer, ; Lorenzo Hervás, ; şi J S Vater, Savantul de la Tübingen presupune că umaniştii din Occident, de care a fost vorba mai sus, ar fi putut primi informaţii despre latinitatea limbii române de la Nicolaus Olahus ( - ), cărturar de origine română, supranumit „prinţul umaniştilor din secolul al XVI-lea” Ideile învăţaţilor de peste hotare şi ale celor de pe meleagurile noastre referitor la provenienţa limbii şi a poporului român au fost preluate şi dezvoltate de scriitorii şi oamenii de cultură din secolul al XIX-lea, a căror deviză a fost lupta pentru integritatea naţională şi spirituală prin unirea românilor de pretutindeni Acceptând procesul logic şi justificat de substituire a caracterelor chirilice prin cele latine, Titu Maiorescu scria: „ alfabetul slavon, care învălea mai mult decât revela limba română şi pe care îl primisem numai dintr-o oarbă întâmplare externă, fu alungat din scrierea noastră cea nouă şi fu înlocuit prin alfabetul latin Această înnoire este o urmare aşa de naturală a latinităţii poporului nostru, încât nu noi trebuie să dovedim pentru ce acum scriem cu litere latine, ci adversarii ar trebui să dovedească pentru ce să împrumutăm de la străini literele lor, după ce ştim că avem pe ale noastre?” Paternitatea grafiei latine pentru limba română este descrisă în culori simbolice de poetul Gr Vieru: „Sunt un om al nemâniei, / Lumii astea nestrăin, / Vin din munţii Latiniei, / Deci şi scrisul mi-i latin” Un alt poet contemporan de mare valoare, militant neînfricat şi constant pentru integritatea morală şi spirituală a neamului, a culturii, istoriei şi limbii lui, Gheorghe Vodă, în poezia Cinci ani de glas ai naţiunii, glorifică lupta de la încoace pentru limba noastră cea română cu veşmântul ei latin: „Pe un pământ curmat de sârmă / Româna limbă slavoneşte / Avea să-şi poarte în pufoaică / Cuvântul ce-i grăia orbeşte // Dar nişte fii şi nişte fiice / Strigară-n litera latină / Şi Reflecţii lingvistice sfânta haină străluciră / Din nou în limba ei română // Cinci ani de-atunci în naţiune / În portul său răsună glasul, / Cum îl purtară Eminescu / Şi-l sună azi în ţară ceasul // Cinci ani de glas pe româneşte / În limba naţiei răsună / O, neamule, iubeşte-ţi glasul / Şi poartă haina lui străbună” („Glasul Naţiunii”, nr , martie ) Scriitorul Gheorghe Vodă a dedicat această poezie celei de-a cincea aniversări a înfiinţării hebdomadarului „Glasul Naţiunii” – prima publicaţie apărută cu grafie latină în Basarabia în perioada restructurării (primele numere au fost culese cu caractere latine, în mod clandestin, în Ţările Baltice) Dar să revenim la etnonimul român Interesant şi curios este de constatat că dintre toate popoarele neoromanice (italieni, francezi, spanioli, portughezi, retoromani etc ) apărute pe ruinele Imperiului Roman (căzut în a d Hr ), numai noi, cei din partea lui estică, am păstrat numele de romani, devenit români Faptul acesta este cu atât mai surprinzător, cu cât poziţia noastră geopolitică a fost şi continuă a rămâne totalmente nefavorabilă pentru păstrarea romanităţii primare E bine ştiut că am fost şi rămânem înconjuraţi din toate cele patru puncte cardinale de popoare învecinate neromanice, unele dintre care „dorit-au să nu fim” (vorba poetului) Mai mult decât atât, pe parcursul secolelor am fost dezbinaţi, mutilaţi, învrăjbiţi, asimilaţi, expulzaţi etc de către patru mari imperii: otoman, austro-ungar, ţarist şi sovietic Cotropitorii şi ocupanţii de tot soiul ne-au adus colonişti, plasându-i „de la Nistru pân-laTisa”, iar aceştia, după cum a arătat timpul, nu întotdeauna ne-au fost recunoscători pentru găzduire Şi totuşi, în ciuda forţelor centrifuge ce ne-au însoţit pe tot parcursul zbuciumatei noastre istorii, conştiinţa unităţii şi a identităţii limbii şi a poporului s-a incrustat adânc în sufletul neamului, în fiinţa lui La cimentarea românismului în inimile noastre rolul decisiv îi revine limbii unice române despre care „Columbul poeziei noastre populare” (В -Р Hasdeu), bardul de la Mirceşti, scria în că „este semnul caracteristic prin care membrii aceleiaşi familii se recunosc în marea diversitate a popoarelor din lume, lanţul trainic ce-i leagă împreună şi-i face a se numi fraţi; altarul în jurul căruia toţi se adună cu inimi iubitoare şi cu simţirea de devotament unii către alţii” (vezi Arghir în „Convorbiri literare”, , p ) Oare acest adevăr axiomatic mai poate fi refulat fără riscul de a te face ridicol, de a comite un sacrilegiu la adresa existenţei unui popor, cum o face, bunăoară, un Petre P Moldovan în opusculul său Moldovenii în istorie (Chişinău, Poligraf-service, ) sau un I D Ceban în broşurile sale editate în ruseşte la Tiraspol? Recent, savanta Ileana Oancea, ocupându-se de romanitatea noastră, nota: „Este de reţinut că numele de romani din întreg Imperiul roman l-au păstrat până astăzi doar românii Cu numele etnic romanus s-a conservat în cel mai periclitat spaţiu al României, cel oriental, înconjurat de populaţii aloglote şi despărţit de romanitatea occidentală şi prin bariere religioase Nu este oare acest fapt o do Anatol CIOBANU vadă că, în zonele cele mai expuse, conştiinţa apartenenţei la lumea latină este deosebit de vie?” Şi mai departe cercetătoarea subliniază: „Manifestându-se prin perpetuarea unei referiri la o glorioasă apartenenţă, românii îşi afirmă individualitatea romanică într-un climat istoric dificil, profund neprielnic Locul special al limbii române între limbile romanice, problemă importantă a romanisticii, începe prin conservarea acestui termen ca emblemă a descendenţei latine, pururi amintitor că noi, românii, „de la Râm ne tragem” şi „cum am fost, aşa rămânem” Deşi rupţi de Romania de Vest, ne-am păstrat înţelegerea că ne „tragem” de la romani şi că avem o limbă unică românească, dulce „ca un fagure de miere” şi înţeleasă de românii de pretutindeni Suntem mândri de faptul că aparţinem grupului de popoare şi limbi romanice, fapt intuit perfect de Vasile Alecsandri, considerat de Mihail Sadoveanu ca „primul din elita românismului luptător, interpret şi cântăreţ” Vom cita din splendida lui poezie Cântecul gintei latine doar prima şi ultima (a patra) strofă: „Latina gintă e regină / Între-ale lumii ginte mari / Ea poartă-n frunte-o stea divină / Lucind prin timpii seculari / Menirea ei tot înainte, / Măreţ îndreaptă paşii săi; / Ea merge-n capul altor ginte / Vărsând lumină-n urma ei / / În ziua cea de judecată / Cu celelalte-a ei surori, / Când faţă-n cer cu Domnul Sfânt / Latina gintă-a fi-ntrebată: /«Ce ai făcut pe-acest pământ?» / Ea va răspunde sus şi tare: / «O, Doamne, -n lume cât am stat, / În ochii săi plini de-admirare / Pe tine te-am reprezentat!»” E cazul să amintim aici că pentru poezia Cântecul gintei latine Vasile Alecsandri, considerat în Franţa un „Victor Hugo al românilor”, a fost premiat la Montpellier în cadrul „Marilor jocuri florale” (A se vedea revista „Magazin istoric”, nr , ; nr , , p ) Concluzionând cele spuse până acum, am putea sublinia, împreună cu Emil Cioran, că noi toţi, cei ce vorbim româneşte, „nu locuim într-o ţară, locuim într-o limbă Asta şi nimic altceva înseamnă patrie” E firesc, natural şi logic ca în decurs de aproape două milenii fosta populaţie daco-romană (dacii romanizaţi) să se fi schimbat, să fi evoluat sub influenţa altor popoare, cu care volens-nolens intrase în contact, fie în urma năvălirii barbarilor, fie în urma poziţiei spaţial-geografice „extraromanice” (priviţi harta Europei şi vă veţi convinge de acest fapt), fie în urma unor războaie de cuceriri purtate de către groaznicii vecini chiar pe teritoriile noastre naţionale, fie în urma anexării forţate a unor pământuri strămoşeşti când osmoza etnică şi lingvistică a fost inevitabilă, ceea ce a condus, în ultimă instanţă, la crearea în spaţiul nord-dunărean a unei limbi romanice de est – româna – având o mulţime de particularităţi specifice în comparaţie cu limbile romanice din Europa de Vest Faptul acesta l-a sesizat bine şi cronicarul, scriind cu emoţie: „Aşijderea şi limba noastră din multe limbi este adunată şi ne este amestecat graiul nostru Reflecţii lingvistice cu al vecinilor de prinprejur, măcar că de la Râm ne tragem şi cu ale lor cuvinte ni-s amestecate” Cu toate acestea, pe primul loc cronicarul plasează elementele latine, scriind: „de la râmleni, cele ce zicem latină, pîine – ei zic panis, carne – ei zic caro, găină – ei zic gallina, muiere – ei zic mulier, femeie – ei zic femina, părinte – ei zic pater (de fapt, e vorba de cuvântul parens, parentis – A C ), al nostru – noster şi altele multe din limba latinească, că de ne-am socoti pre amăruntul, toate cuvintele le-am înţelege” Bun cunoscător al limbii latine, eruditul nostru cronicar a utilizat în scrierile sale chiar şi o serie de elemente sintactice latine, ceea ce i-a permis lui Nicolae Iorga să vorbească despre prezenţa sintaxei latine în cronica lui Grigore Ureche Ocupându-se de această problemă în mod special, profesorul ieşean Traian Diaconescu, reputat specialist în filologia clasică, scrie: „Grigore Ureche a contribuit incontestabil la plantarea unor elemente latine culte, nespecifice limbii române, şi, de asemenea, la întărirea elementelor sintactice româneşti prin modelul latin cult” Vorbind de caracterul latin al limbii române, trebuie să subliniem că acesta e transparent, în primul rând, la nivelul lexicului După opinia unor savanţi, numărul elementelor lexicale moştenite direct din limba latină constituie în vocabularul român ceva mai mult de de unităţi Academicianul Iorgu Iordan, discutând în contradictoriu această cifră, menţionează că şi „celelalte limbi romanice, în frunte cu italiana, mai apropiată, fără îndoială, de latină, nu depăşesc cu mult numărul de (unele din ele, cu siguranţă, nici măcar nu-l ajung) Aşadar, din punctul de vedere al cuvintelor latineşti moştenite, între română şi celelalte idiomuri romanice nu există deosebiri cantitative vrednice de a fi luate în consideraţie” În această ordine de idei, trebuie subliniat că lexemele de origine latină şi romanică (neoromanică) în limba română actuală întrec cifra de la sută din tot vocabularul limbii noastre, iar în unele stiluri, în care abundă elementele livreşti, procentul de cuvinte latine şi neoromanice este şi mai avansat Situaţia nu trebuie să ne mire, pentru că lexicul limbii noastre se dezvoltă, prin excelenţă, pe baza surselor interne, înălţându-şi „edificii verbale” noi pe un fundament vechi latino-roman sau prin împrumut din limbile romanice surori Dacă la cele spuse mai adăugăm şi faptul că structura gramaticală a limbii române este tot latină, putem afirma sus şi tare că şi purtătorii unei asemenea limbi au o conştiinţă latină, care, după opinia profesorului de la Universitatea „Al I Cuza” din Iaşi Traian Diaconescu, „este un nisus formativus al civilizaţiei şi un izvor al gândirii patriotice” În continuare savantul notează: „Spiritul latin transfigurat ia dimensiuni epopeice, este chemat să desăvârşească un destin istoric, un stat creator de civilizaţie şi cultură, operă începută de Traian în Dacia” Reiese că din latină (care ne este lingua mater) şi din limbile romanice (care ne sunt surori) noi, vorbitorii de limba română, nu împrumutăm, ci luăm cu drep Anatol CIOBANU tul de moştenitori „partea ce ni se cuvine” (I Heliade Rădulescu), După opinia lui Heliade, deseori cuvintele moştenite de origine romanică sunt mai adecvate, comportând unele conotaţii suplimentare ce lipsesc echivalentelor lor de alte origini: oricine pronunţă vorba libertate simte că se deşteaptă în inima lui nişte simţăminte regeneratoare pe care n-a putut niciodată să le producă vorba slobozenie Încheindu-şi reflecţiile asupra problemei „împrumuturilor”, savantul lansează o foarte sănătoasă şi actuală idee: „Trebuie să luăm numai aceea ce ne trebuie şi de acolo de unde trebuie şi cum trebuie” Dacă s-ar fi procedat astfel în R A S S M şi în Republica Moldova în perioada postbelică, nu ne-am fi poluat limba vorbită, transformând-o într-o mixtură lingvistică de tipul „M-am prostudit şi căşleiesc” Un surogat de care ne debarasăm cu mare greu NOTE Т Maiorescu, Critice, Bucureşti, , p „Limba Română”, Chişinău, nr - , , p E Coşeriu, Limba română în faţa Occidentului, Cluj-Napoca, , p - G Mihăilă, Olahus Nicolaus, „Academica”, anul IV, nr ( ), mai , p Т Maiorescu, op cit , p I Oancea, Romanitate şi istorie, Timişoara, , p I Oancea, op cit , p Em Cioran, Eseuri, Bucureşti, , p Gr Ureche, Letopiseţul Ţării Moldovei, Chişinău, , p Gr Ureche, op cit , p Tr Diaconecu, Elemente istorice latine în cronica lui Grigore Ureche // „Anuarul de lingvistică şi istorie literară”, tomul XX, A, Iaşi, , p I Iordan, Lexicul limbii române, Bucureşti, , p C Dimitriu, Romanitatea vocabularului unor texte româneşti, Iaşi, , passim Tr Diaconescu, Eminescu şi antichitatea greco-latină în exegeza românească // Eminescu şi clasicismul greco-latin, Iaşi, , p - I Heliade Rădulescu, Opere, vol - , Bucureşti, - , p , p „Limba Română”, nr ( ), , p - § Vasile Alecsandri şi limba maternă (preocupările lingvistice ale scriitorului) I V ALECSANDRI CA TRĂITOR ÎN EPOCA DE TRANZIŢIE LINGVISTICĂ Din mila lui Dumnezeu şi spre fericirea neamului nostru, Vasile Alecsandri a avut parte de o viaţă relativ lungă, deosebit de fertilă şi prodigioasă Deşi a trăit într-o perioadă de tranziţie din istoria limbii literare, după justa opinie a profesorului Ştefan Munteanu, poetul „inaugurează etapa estetică a limbii române, lăsându-i deschise porţile spre desăvârşirea ei ulterioară, care avea să-şi găsească împlinire prin Eminescu” (Şt Munteanu, Limba română artistică, Bucureşti, , p ) A vorbi despre concepţia lingvistică a lui Alecsandri înseamnă a lua în discuţie, măcar fugitiv, unele probleme cardinale privind limba noastră între anii - , adică în răstimp de jumătate de secol, când a avut loc procesul treptat, deseori zigzagat şi chiar dramatic, de plămădire, frământare, cristalizare şi stabilire a normelor literare la toate nivelurile limbii Nu întâmplător perioada de care vorbim a fost denumită de cunoscutul critic şi istoric literar Garabet Ibrăileanu ( - ) „epoca de chin al renaşterii” (vezi: Petre V Haneş, Dezvoltarea limbii literare române în prima jumătate a sec XIX, Вucureşti, , ediţia a -a, ) Scriitorii timpului resimţeau o puternică influenţă din partea unor idiomuri europene mai dezvoltate, pentru că limba română era încă „necanonisită”, după spusele lui Alexandru Beldiman Astfel, în opera lui Matei Millo se observă o puternică amprentă grecească, în a lui Costache Conachi – franceză, în a lui Gheorghe Asachi – grecească, franceză, italiană, rusă, în a lui Constantin Stamati – grecească şi rusă ş a m d Pe drept cuvânt, acelaşi Garabet Ibrăileanu nota că un cuvânt francez ca publier a dat reflexe diferite pe teritoriul românesc Scriitorii ardeleni preferau forma publicaluesc, cei influenţaţi de limba greacă scriau publicarisesc, iar cei influenţaţi direct de limba franceză preferau forma publiez (vezi: G Ibrăileanu, Istoria literaturii române moderne, Iaşi, , p ) Fluctuaţiile în limbă, inconsecvenţele ortografice, ortoepice, gramaticale etc l-au făcut pe Vasile Alecsandri să mărturisească, în , în vestita lui Prefaţă la operele lui Constantin Negruzzi, următoarele: „A sosi pe lume într-o ţară liberă şi civilizată este о mare favoare a soartei, a găsi în acea ţară o limbă cultă Anatol CIOBANU şi avută, pentru a-şi exprima ideile şi simţurile, este un avantagiu imens pentru cei chemaţi a culege lauri pe câmpul înflorit al literaturii” Autorul n-a prea avut „avantajul” despre care vorbeşte şi a trebuit el însuşi, alături de alţi scriitori şi oameni de cultură, să depună o muncă titanică în scopul reglementării, potrivirii, punerii în ordine a normelor literare valabile pentru vorbitorii de pretutindeni ai limbii române unice Dintre problemele lingvistice primordiale pe care le ridica timpul semnalăm: a) crearea unui alfabet nou în legătură cu trecerea, începând din anii ’ -’ ai sec al XIX-lea, de la chiriliţă la latiniţă; b) elaborarea unei ortografii şi a unei ortoepii noi; c) alcătuirea dicţionarelor explicative şi a gramaticilor limbii române; d) lupta cu unii purificatori extremişti ai limbii materne ş a Activitatea lingvistică a lui V Alecsandri s-a manifestat pe parcursul întregii sale vieţi într-o serie de articole speciale publicate în presa timpului (în „România literară”, „Convorbiri literare” ş a ), în mai multe scrisori, în Gramatica limbii române (scrisă în franţuzeşte şi publicată la Paris în ), în Dicţionarul grotesc ( ) Indirect poetul îşi expune concepţia lingvistică prin verva satirică a pieselor de teatru ca Rusaliile în satul Cremene ( ), Iorgu de la Sadagura ( ), Chiriţa în Iaşi sau Două fete ş-o neneacă ( ), Istoria unui galben ş a E cazul să relevăm că toată activitatea marelui nostru înaintaş s-a desfăşurat sub înrâurirea nemuritoarelor idei revoluţionare care au zguduit Europa în anii ’ ai secolului al XIX-lea Mânaţi de cauza sfântă de slujire Patriei, tinerele talente V Alecsandri, Al Russo, M Kogălniceanu ş a au pornit pe anevoiosul drum al valorificării comorilor naţionale În M Kogălniceanu publică (în chiriliţă, apoi în în latiniţă) letopiseţele lui Grigore Ureche şi Simeon Dascălul, Miron şi Nicolae Costin, Ion Neculce V Alecsandri culege şi tipăreşte poezia populară Alecu Russo participă şi el activ la acest proces, făcând reflecţii majore asupra limbii, poeziei populare Ceva mau înainte se afirmase C Negruzzi, publicând proză, poezii, iar în poemul istoric Aprodul Purice Vasile Alecsandri îl aprecia pe Negruzzi ca pe un prieten mai în vârstă şi ca ne un credincios tovarăş de condei Într-un asemenea anturaj istoric, naţional, psihologic îşi desfăşoară fecunda sa activitate de scriitor, dar şi cea de filolog-lingvist V Alecsandri II V ALECSANDRI CA AUTOR DE GRAMATICĂ Un moment interesant şi plin de semnificaţie din viaţa lui Alecsandri a fost dorinţa lui de a compune o gramatică a limbii române pentru cititorii de peste hotare Trebuie să recunoaştem din capul locului că a scrie gramatici, în general, este un lucru foarte anevoios Încă în secolele medii în Europa circula dictonul Duae Reflecţii lingvistice res omnia difficillimae sunt – lexicon scriběre et grammaticam („Două lucruri sunt foarte dificile: a scrie dicţionar şi gramatică”) V Alecsandri a hotărât să-şi întocmească gramatica în limba franceză, limbă ce o cunoştea foarte bine şi care în secolul trecut era considerată prestigioasă în lume În acest sens, de asemenea, circula o maximă: Savoir le français – c’est tout savoir („A şti franceza, înseamnă a şti totul”) Şi iată că după o îndelungată perioadă de meditaţii, ezitări şi reflecţii poetul se aşterne pe muncă şi în anul la Paris publică o lucrare cu titlul Grammaire de la langue roumaine (XXIV + p ) (o ediţie nouă, necunoscută în România, s-a scos la tipar în ) Grammatica a apărut cu pseudonimul V Mircesco Scopul principal al lucrării a fost, pe de o parte, de a familiariza publicul francez cu limba română-soră, vorbită atunci de opt milioane de oameni Pe de altă parte însă, bardul de la Mirceşti a căutat să-şi expună şi opinia proprie referitor la principiile ortografiei româneşti, pe bază de grafie latină, la exagerările diletante ale unor reprezentanţi ai şcolii latiniste din Ardeal Despre aceste intenţii putem să ne dăm seama atât din Grammaire , cât şi dintr-o scrisoare din martie trimisă lui Alexandru Hurmuzachi (publicată în „Convorbiri literare”, XL, ) Cităm un fragment din această scrisoare: „Nu am avut niciodată pretenţia de a fi un gramatic desăvârşit şi dacă m-am apucat de o asemenea lucrare grea, am făcut-o pentru a înlesni străinilor studiul limbii noastre Am adoptat deci sistemul de ortografie cel mai simplu, pentru că m-am gândit şi la poporul nostru, carele, nefiind poliglot, nu ar putea ajunge niciodată a-şi scrie limba curat, după ortografiile încâlcite şi prea învăţate din Ardeal De vreme ce voim a răspândi luminile în popor, trebuie să-i înlesnim învăţătura, iar nu să-l speriem în sistemuri de etimologie, mai cu seamă că etimologomania este una din boalele care ameţesc mai rău mintea omului” Dar să vedem ce a propus poetul-gramatic şi ce a rezistat timpului Pe la mijlocul secolului trecut norma limbii literare încă nu se închegase definitiv la niciun nivel Cele mai mari inconsecvenţe se atestau în domeniul ortografiei, unde existau o mulţime de sisteme, ajungându-se, după spusele poetului, la „turnul Vavilonului” Deoarece se trecea de la alfabetul chirilic la cel latin, oamenii de cultură propuneau fel de fel de variante pentru redarea cât mai adecvată în scris a sunetelor limbii noastre În Grammaire V Alecsandri adopta semnul circumflexului pentru scrierea lui Â şi Î (â, î) şi semnul scurtimii pentru semivocalele ĭ, ŭ (în diftongi se nota ĭa, ŭe, ĭо, ĭu) E de observat că î, â s-au păstrat şi până astăzi, iar notarea semivocalelor ĭ, ŭ a fost cu timpul abandonată V Alecsandri a propus sedilă pentru ş, ţ, fapt care s-a consolidat în practica scrisului nostru Concomitent, el face distincţie între scrierea lui ş iniţial ori a ce Anatol CIOBANU lui din terminaţia -eşti (de pildă: şarpe, şarg, citeşte, munceşte) şi acela din poziţia intervocalică notat prin dublu -ss (assa-aşa) Distincţia celor doi de s s-a dovedit a fi superfluă şi de aceea nu s-a menţinut la noi Tratând pronumele, poetul admite fonetisme de grai: atăt, căt, alături de atât, cât; ist, ista, alături de acest, acesta V Alecsandri delimita trei conjugări la verbe: I – în -а; а II-a – în -ea şi -e; a III-a – în -i şi -î Se fac unele menţiuni asupra genului neutru, asupra cazurilor gramaticale, vorbindu-se de un fel de ablativ (cu prepoziţiile de, de la), dar nu se aminteşte nimic despre vocativ, ceea ce şochează Pe larg se propune un vocabular bilingv de cele mai uzuale nume (cuvinte) din diferite domenii, în schimb se constată o totală absenţă a sintaxei Probabil că dialogurile bilingve abundente, vreo de pagini ( - ), au rolul de a umple într-un fel acest gol În paginile Grammaire V Alecsandri – primul din elita românismului luptător, interpret şi cântăreţ (după cum îl numeşte Mihail Sadoveanu) – nu scapă momentul de a-l informa pe cititorul francez că „românii sunt neamuri cu naţiile de viţă latină” (p ), deci cu spaniolii, italienii, francezii, portughezii şi alţii, că limba română „e aceea a poporului roman din vechime” (p ) – lucru pe care nu l-a spus nici chiar Timotei Cipariu ( - ), unul dintre marii reprezentanţi ai curentului latinist, din a cărui operă mereu se inspira Alecsandri Mai mult decât atât, în Grammaire se afirma că suntem descendenţi ai romanilor nu numai din punctul de vedere al limbii, ci chiar din cele social şi etic În dialogurile din lucrarea analizată putem citi: „– Am un bucătar ţigan care lucrează bine – Unul din foştii sclavi ai dumitale? – Da, ca romanii, strămoşii noştri, aveam mai înainte obiceiul de a ne sluji cu robi, însă acest obicei se pierde” (Efectul civilizaţiei, p ) În alt dialog remarcăm: „– Aştepţi pe cineva? – Ba nu, dar poate să vie vreun oaspe – Fără invitaţie? – Negreşit” (Încă un obicei roman, p ) După cum vedem, în ambele dialoguri se insistă asupra faptului că obiceiurile ne sunt aceleaşi ca şi ale vechilor romani Vorbind in globo despre Grammaire , trebuie să spunem că autorul ei a făcut o încercare de a sistematiza şi de a explica în linii mari trei niveluri ale limbii noastre – fonetic, lexical şi morfologic Alta e problema cum a reuşit să soluţioneze sarcinile trasate Lingviştii care au scris despre gramatica lui Alecsandri (vezi, în special, I Şiadbei, Alecsandri gramatic, în Limbă şi literatură, II, BucuReflecţii lingvistice reşti, , p - ) au expus şi o serie de observaţii critice asupra concepţiei lingvistice generale a autorului şi asupra unor momente concrete de interpretare a materiei de limbă Una dintre obiecţiile majore aduse poetului rezidă în utilizarea de către el (în dialoguri şi în materialul exemplificativ al gramaticii) a mostrelor de limbă dialectală cu iz rural Iată unele exemple: oĭŭ lua (pentru: voi lua, am să iau), ce ţi-a plăcea mĭe tot una (pentru: ce-ţi va plăcea mi-e tot una); ie o lopată (pentru ia o lopată) ş a Aflându-se sub o puternică presiune a limbii vorbite, scriitorul şi lingvistul Alecsandri utilizează numeroase fonetisme dialectale de tipul: galbină (pentru galbenă), sanatate (pentru sănătate), ţeară (pentru ţară), sacară (pentru secară), a giuca (pentru a juca) ş a Profesorul I Şiadbei, în articolul amintit, nota: „Cu toate intenţiile nobile pe care le-a avut autorul când a lucrat şi a publicat Grammaire , aceasta a rămas fără urmări şi nu a dat nici rezultatele aşteptate” (p ) Ce se poate spune în apărarea autorului? În primul rând, el nu a fost un savant-lingvist şi nici nu a intenţionat să lanseze legi în gramatica română De altfel, o recunoaşte el însuşi în scrisoarea către Al Hurmuzachi ( martie ), pe care am citat-o deja: „Nu am avut niciodată pretenţia de a fi un gramatic desăvârşit şi dacă m-am apucat de o asemenea lucrare grea, am făcut-o pentru a înlesni străinilor studiul limbii noastre ” În rândul al doilea, gramatica lui Alecsandri nu a fost teoretică, ci practică şi, prin urmare, nu a putut să exercite o influenţă mare asupra contemporanilor (după cum o pretinde prof Şiadbei), adică asupra specialiştilor care scriau atunci lucrări similare Şi cu toate acestea, unii filologi ai timpului au acceptat câteva dintre ideile şi propunerile lui Alecsandri Astfel, Alexandru Lambrior ( - ), în Carte de citire, Iaşi, ; Heimann Tiktin ( - ), în Studien zür rumän Philologie Leipzig, ; Alexandru Philippide ( - ), în Principii de istoria limbii, Iaşi, ş a au reluat semnul grafic î, â E de menţionat, de asemenea, că gramatica lui Alecsandri s-a învrednicit şi de cercetări speciale din partea unor lingvişti de prestigiu ca Iorgu Iordan, Romulus Ionaşcu ş a În încheiere, mai notăm încă un moment în favoarea lucrării bardului Se ştie că şi alţi scriitori clasici români (de pildă, Eminescu, Coşbuc ş a ) au încercat să elaboreze gramatici ale limbii materne, dar nu au reuşit să ducă munca la bun sfârşit Meritul incontestabil al lui Alecsandri este că el a scris şi a publicat într-o limbă de circulaţie universală o gramatică a limbii române, fie ea în mare măsură incompletă şi chiar vulnerabilă Grammaire a rămas în istoria lingvisticii române şi romane ca un simbol al muncii tenace şi eroice a „biruitorului de la Montpellier” (M Sadoveanu) Anatol CIOBANU III V ALECSANDRI CA LUPTĂTOR CONTRA PURIŞTILOR LATINIZANŢI Este bine cunoscut faptul că scriitorul de la Mirceşti declarase război deschis Şcolii filologice ardelene, numite de el „pedantismul ungaro-latin de peste Carpaţi”, „etimologomanie” Una din greşelile fundamentale ale acestei şcoli a constat în încercarea disperată de a substitui cuvintele de origine nelatină din limba română prin echivalentele latineşti sau neoromanice Sinteza doctrinei latiniste şi punctul ei culminant şi-au găsit expresia vie în două lucrări monumentale semnate de A T Laurian şi I C Massim: Dicţionarul limbii române (în volume, de cuvinte) şi Glosar care cuprinde vorbele din limba română străine prin originea şi forma lor, cum şi cele de origine îndoioasă, apărute între anii - Învăţaţii propuneau să fie introduse în mod arbitrar cuvinte latineşti în locul celor româneşti de origine nelatină (slavă, turcească şi altele) De exemplu: morbus pentru bolnav; amare pentru a iubi; bell pentru război; dracone pentru zmeu; cespete pentru brazdă; papinariu pentru cârciumar; maior pentru ciocan; calău pentru surugiu; cardine pentru ţâţână de la uşă; sorbition cum soriblete pentru supă cu tocmagi etc Asemenea „inovaţii” au fost înregistrate în mumăr de circa (vezi D Macrea, Studii de lingvistică română, Вucureşti, , р ) Vasile Alecsandri nu putea fi de acord nici cu aşa-numita „şcoală fonetică bucovineană”, cu ciudăţeniile ei, care propunea a scrie şi a pronunţa: plântă nu plantă, germână nu germană, cărăpter nu caracter, obiept nu obiect, defept nu defect, leptură nu lectură ş a Mai mult, prin analogie cu lexemele moştenite din latină de tipul jurământ ( халава; харашо (fenomen, numit „акание”); c) v > f: броф, кароф ) În regiunile Murmansk, Kostroma, Arhanghelsk (Nord) se zice: a) голова, хорошо („окание”) b) цюбо, цесть („цокание”) Deosebiri dialectale găsim şi în Franţa cu dialectele ei normand, picand, volan, loren ş a În Italia sunt dialecte ca: lombard, ligur, piemontez, padovan, toscan ş a II O totală derută în opinia publică a produs afirmaţia (lansată în presă) că se vrea declararea limbii ruse ca a doua limbă de stat în Republica Moldova Nu este greu de presupus ce va urma: limba română (care abia-abia a prins aripi) va fi foarte repede marginalizată şi scoasă din uzul public! Practica internaţională arată că în ţările democraţiilor occidentale, reprezentanţii grupurilor etnice se integrează lingvistic şi social în statele-gazde şi nu complotează cerând ca limbile lor să fie recunoscute drept oficiale Iată ce postulează în acest sens Carta europeană a limbilor regionale sau minoritare: „Încurajarea limbilor regionale sau minoritare nu trebuie să se facă în detrimentul limbilor oficiale şi al necesităţii de a le însuşi” (Preambul); şi mai departe: „Prevederile Cartei nu pot fi interpretate ca implicând dreptul cuiva de a organiza acţiuni ce contravin scopurilor „Cartei Naţiunilor Unite” sau altor obligaţii de drept internaţional, inclusiv principiului suveranităţii şi integrităţii teritoriale a statelor” (art , p ) Dar să trecem la exemple concrete Să analizăm situaţia etnolingvistică din mai multe ţări europene, care au grupuri etnice (vezi tabelul nr ) Lista poate fi continuată, pentru că în mai toate ţările europene găsim grupuri etnice, diaspore, care se integrează în viaţa statelor respective Astfel, în Ungaria ponderea românilor, germanilor, slovacilor, romilor constituie %; în Slovacia ponderea cehilor, maghiarilor, polonezilor, ucrainenilor e de %; în Danemarca ponderea suedezilor şi germanilor e de %; în Macedonia (Iugoslavia) ponderea albanezilor şi turcilor e de % Menţionăm că în niciuna dintre ţările nominalizate nu a fost declarată o altă limbă de stat decât cea a populaţiei autohtone! * * * Să urmărim şi care este situaţia cu a doua limbă de stat (rusa) în ex-republicile sovietice Relatăm chiar de la început că ponderea grupului etnic rus în unele Reflecţii lingvistice dintre aceste ţări, actualmente suverane şi independente, e mult mai mare decât în Republica Moldova Cu toate acestea, limba rusă nu e recunoscută ca a doua limbă de stat (vezi tabelul nr ) Tabelul nr Situaţia etnolingvistică a unor ţări europene Nr Ţara Grupuri etnice Numărul lor Limba oficială Turcia Turci – % Curzi Arabi Turcmeni Turcă Germania germani – % Turci Italieni Greci Portughezi Germană Franţa francezi – % Occitani Algerieni Italieni Spanioli Marocani Tunisieni Turci Franceză Austria austrieci – % Români Croaţi Sloveni Germană Bulgaria bulgari – , % Turci Bulgară Spania spanioli – % Catalani Galsieni Spaniolă (Castiliană) Cehia cehi – % Moravi Slovaci Polonezi Germani Unguri Cehă România români – , % Maghiari Germani Ucraineni Ţigani Tatari Evrei Română După cum am văzut până acum, din practica sociolingvistică internaţională mai veche şi din cea mai recentă a ţărilor independente din fosta U R S S , limba unui grup etnic nu poate pretinde a fi pusă alături de limba oficială a statului Carta europeană a limbilor regionale sau minoritare prevede protejarea, stimularea, păstrarea, dezvoltarea limbilor tuturor grupurilor etnice, dar nu în detrimentul celor oficiale sau în scopuri separatiste Anatol CIOBANU Tabelul nr Limba de stat a fostelor republici sovietice Nr Statul Ponderea grupului etnic rus Limba de stat Kazahstan % Kazahă Letonia (Riga) , % Letonă Estonia % Estonă Ucraina % Ucraineană Kirghizstan % Kirghiză Moldova % Română Turkmenistan % Turcmenă Uzbekistan % Uzbecă Lituania , % Lituaniană Azerbaidjan % Azeră Notă: Două state-membre ale C S I , Armenia şi Georgia, nici nu plasează grupul etnic rus într-o poziţie aparte, considerându-l nesemnificativ din punct de vedere numeric Dintre republicile fostei U R S S numai Belarus consideră limba rusă ca a doua limbă de stat Aici belaruşii alcătuiesc %, iar restul % sunt ruşi, ucraineni, polonezi, evrei Se ştie că în afara graniţelor României locuiesc, ca grupuri etnice, circa de români, ceea ce l-a făcut pe N Iorga să afirme că România este „acel stat al lumii care-i înconjurat de români” Ei bine, dacă e vorba de echitate naţională, paritate, atunci se poate pretinde ca şi româna să fie recunoscută drept a doua limbă de stat în ţările unde numărul românilor ajunge la sute de mii (vezi tabelul nr ) Tabelul nr Ponderea românilor din afara graniţelor Nr Statul de reşedinţă Grupul etnic român Ponderea în % ex-Iugoslavia , Ucraina , Grecia , Federaţia Rusă , Albania , Bulgaria , Austria , Ungaria , Remarcăm că, dintre ţările enumerate mai sus, mai există şcoli cu predare în limba română doar în ex-Iugoslavia (reg Voivodina în or Novi-Sad, Serbia; Valea Timocului – la graniţa dintre Iugoslavia şi Bulgaria) şi în Ucraina (Nordul Bucovinei, Vestul Ucrainei, Regiunea Odessa, Ismail, Cetatea Albă, Reni; aici Reflecţii lingvistice funcţionează de şcoli cu predare integrală sau parţială în limba română şi şcoli mixte româno-ucrainene) În celelalte ţări (Bulgaria, Albania, Rusia, Grecia etc ) românii sunt pe cale de a fi asimilaţi total Pot ei oare pretinde la limbă de stat în ţările-gazdă? Desigur că nu! * * * La ora actuală Federaţia Rusă include de republici autonome, de regiuni, o regiune autonomă, districte autonome, ţinuturi, oraşe de rang federal (Moscova şi Sankt Petersburg) În fiecare dintre cele de republici autonome din Federaţia Rusă există, de regulă, o limbă de stat ce reprezintă populaţia titulară (vezi tabelul nr ) Tabelul nr Limba oficială a republicilor autonome din Federaţia Rusă Nr Regiunile autonome din Federaţia Rusă Capitala Limba oficială Nr de vorbitori în limba populaţiei titulare Karelia Petrozavodsk Karelă (de fapt, finlandeza) Komi Sâktâvkar Komi Ciuvaşia Ceboksarî Ciuvaşă Mordovia Saransk Mordvină Tătaria Kazan Tătară Mari-El Ioşkar-Ola Mari (şi rusă ) Udmurtia Ijevsk Udmurtă (şi rusă) Başkiria Ufa Başchiră (oficială secundară) Kabardino-Balkaria Nalcik Kabardină Osetia-de-Nord Vladikavkaz Osetă Daghestan Mahacikala Cecenia Groznâi Cecenă Inguşetia Nazran Inguşă Kalmâkia Elista Kalmâkă Bureatia Ulan-Ude Bureată Iakutia Iakutsk Iakută Tuva Kâzâl Tuvină Karaceaevo-Cerkesia Cerkassk Karaceai Hacasia Abakan Hacasă Altai Gorno-Altaisk Altaică Apare întrebarea: De ce în Constituţia Federaţiei Ruse nu se fixează niciuna dintre cele de limbi ale republicilor autonome ca limbă oficială, alături de Anatol CIOBANU limba rusă? Răspunsul e simplu: pe de o parte, normele internaţionale nu prevăd acest lucru şi, pe de altă parte, Moscova nu ar putea suporta cheltuielile care s-ar cere în vederea realizării unui program glotic extrem de costisitor şi cu totul inutil Se pare că doar Chişinăul propune nişte idei fanteziste privind două limbi de stat (româna şi rusa) şi, de ce nu? chiar patru limbi oficiale (româna, rusa, găgăuza şi bulgara) * * * III Spre marele nostru regret, limba de stat nu a devenit nici peste ani limbă de comunicare interetnică în Republica Moldova În Legislaţia lingvistică din citim: „Ca limbă de stat, limba moldovenească se foloseşte în toate sferele vieţii politice, economice, sociale şi culturale şi îndeplineşte, în legătură cu aceasta, funcţiile limbii de comunicare interetnică pe teritoriul republicii” (art , p ) În viaţa de zi cu zi, acest articol aproape că nu se realizează, pentru că mulţi alogeni, mai ales cei stabiliţi în Republica Moldova după , continuă să utilizeze în comunicarea oficială nu limba română, şi nici măcar limba lor maternă, ci limba rusă Etnicii ruşi, ce constituie abia % din populaţia Republicii Moldova, au reuşit, graţie politicii regimului totalitar sovietic, să impună „limba lui Ilici” celorlalte grupuri etnice (ucraineni – %, găgăuzi – , %, bulgari – % etc ) [Recensământul din ] Repercusiunile acestei glotopolitici sunt resimţite şi astăzi, după ani de existenţă a limbii române ca limbă de stat Funcţionarii alolingvi continuă să utilizeze în interese de serviciu limba rusă E vorba de mulţi angajaţi ai Ministerului Transporturilor şi Comunicaţiilor (mai ales la C F M ), de funcţionari din sistemul bancar etc În lunile aprilie-mai inspectorii de la Departamentul Relaţii Naţionale şi Funcţionarea Limbilor au efectuat o serie de controale la instituţiile subordonate MAI şi au constatat că „mulţi angajaţi nu cunosc limba de stat, iar o mare parte dintre lucrările de secretariat sunt efectuate în limba rusă, utilizându-se formulare vechi, perfectate (în cele mai multe cazuri) în limba rusă” („Ţara”, august, , p ) Un alt exemplu şi mai pregnant: la S A (Societatea pe Acţiuni) „Lapte” din Chişinău s-au descoperit lucruri neverosimile în ceea ce priveşte nerespectarea Legislaţiei lingvistice, şi anume: – lucrările de secretariat se efectuează în limba rusă; – mapele „Ordine” şi „Corespondenţe” conţin texte în limba rusă în proporţie de %; Reflecţii lingvistice – toate formularele, tabelele, borderourile sunt executate tipografic şi completate în limba rusă; – contabilitatea funcţionează în ruseşte; – numele angajaţilor sunt ortografiate după modelul rusesc: Lupu Mihail Afanasievici, Leu Natalia Petrovna etc ; – din cei de angajaţi, de persoane cu funcţii de răspundere, inclusiv toţi şefii, nu posedă limba română; – limba de utilizare în toate subdiviziunile de producţie ale întreprinderii este limba rusă; – chiar şi Contractul S A „Lapte” cu Ministerul Agriculturii şi Industriei Prelucrătoare este perfectat în limba rusă; – juriştii întreprinderii respective nu cunosc deloc limba de stat Şi la alte întreprinderi din Chişinău – „Alimcom”, „Viorica Cosmetic” ş a – nimeni dintre angajaţii alolingvi „nu frecventează cursurile de studiere a limbii române, cursuri ce sunt neglijate şi de administraţie” Mai mult decât atât, până în ziua de astăzi „nici un şef de întreprindere nu a fost tras la răspundere administrativă, care prevede aplicarea amenzilor sau destituirea din funcţie” („Flux”, octombrie , p ) IV Se ştie că limba se învaţă cel mai uşor şi mai temeinic în şcoală Dar ce se constată la noi? Alolingvii nu-şi prea dau copiii la şcolile româneşti, iar limba română în şcolile ruse nu este considerată o disciplină prea importantă (deşi nota generală figurează în atestat) Pe de altă parte, mai sunt părinţi moldoveni care-şi trimit copiii la şcolile cu predare în limba rusă E semnificativ să remarcăm în acest sens că fiecare al treilea elev din Republica Moldova învaţă în şcoală rusească Cele de şcoli româneşti şi de şcoli ruse au un contingent de de elevi – cu limba română de studiu şi – cu limba rusă de studiu („Flux”, octombrie ) E de la sine înţeles că absolvenţii şcolilor ruseşti (dacă nu posedă bine limba de stat) se vor încadra mai greu în câmpul muncii în Republica Moldova În Transnistria şi Găgăuzia există mari probleme în ceea ce priveşte limba de predare în şcoli şi licee Recent premierul Vasile Tarlev s-a întâlnit cu directorii celor şapte şcoli moldoveneşti din stânga Nistrului: în aceste şcoli învaţă de elevi, ceea ce constituie , % din numărul total de elevi moldoveni din partea stângă a Nistrului şi din oraşul Tighina Aşadar, , % din copii îşi fac studiile preuniversitare în şcolile ruseşti Este mai mult ca sigur că aceşti copii, când vor ajunge la majorat, vor completa rândurile moldovenilor ce consideră că limba lor maternă e rusa („Moldova suverană”, august , p ) Anatol CIOBANU Notă: Toate şcolile moldoveneşti din Transnistria scriu cu grafie rusă Excepţie fac trei şcoli: nr din Tiraspol, nr din Tighina şi nr din Râbniţa În Unitatea Teritorial-Administrativă „Gagauz-Yery” (unde populaţia găgăuză constituie %) funcţionează de şcoli şi anume: – ruse, – mixte (rusogăgăuze); – română Despre ce fel de cunoaştere a limbii de stat poate fi vorba în acest caz? Notă: Foarte mulţi copii nu frecventează şcoala din lipsă de mijloace materiale Astfel „în anul de studii - în judeţul Edineţ au rămas neşcolarizaţi de copii, iar alţi au abandonat învăţătura pe parcursul anului” („Moldova Suverană”, august , p ) O situaţie similară se constată şi în celelalte judeţe V Situaţia e tristă şi în învăţământul universitar La ora actuală în Republica Moldova există circa de universităţi, zeci de colegii, şcoli de meserii cu predare în limbile română şi rusă (deseori grupele ruseşti prevalează) Dacă până la erau doar şapte instituţii de învăţământ superior, şi toate erau de stat, astfel încât problema limbii putea fi rezolvată „de sus” (prin ministerul de resort, prin legi elaborate de stat), în prezent majoritatea covârşitoare a acestor instituţii sunt private, ele subordonându-se doar formal Ministerului de Învăţământ Rectoratele se supun, în primul rând, Legii învăţământului, şi nu Legislaţiei lingvistice Plus la aceasta, e de notat că în Republica Moldova există universităţi şi colegii care funcţionează aproape exclusiv în limba rusă E cazul Universităţii de la Comrat, al Universităţii Slavone din Chişinău ş a Problema limbii de predare e mult mai serioasă decât poate să pară la prima vedere Iată de ce mii de absolvenţi ai universităţilor, gimnaziilor, colegiilor, liceelor cu predare în limba rusă, în loc să se integreze în cultura, în economia naţională, respectând tradiţiile românilor basarabeni, devin, de facto, adversarii (ca să nu spun duşmanii) cei mai aprigi ai românismului, ceea ce conduce, în ultimă instanţă şi în mod iminent, la separatism etnic, la disensiuni de ordin naţional, la dorinţa de a expulza din uzul oficial limba română sau, cel puţin, de a oficializa, prin constituţie, două limbi de stat: rusa şi româna (numită de ei „moldovenească”) VI Un obstacol evident în calea unei normale şi benefice dezvoltări şi utilizări a limbii de stat este şi fărâmiţarea teritorială a strămoşescului nostru pământ Toleranţa exagerată a băştinaşilor, a politicienilor chişinăuieni faţă de pretenţiile nejustificate ale grupurilor etnice, aduse de valurile ţarismului ( - ) şi de cele ale sovietelor ( - , - ), a condus la fărâmiţarea teritorială şi la crearea ad-hoc, după principiul etnic, a trei unităţi administrativ- teritoriale, unele dintre ele chiar cu veleităţi de state independente E vorba de Transnistria, Găgăuzia şi Taraclia În toate aceste trei autonomii limba oficială preferată e cea rusă, adică nu limba de stat a Republicii Moldova Un asemenea exemplu e greu de găsit în toată Europa Reflecţii lingvistice VII În defavoarea etnosului naţional, a culturii, a economiei, a limbii române este exodul de braţe de muncă din Republica Moldova în ţările europene Muncitori, medici, pedagogi, agronomi etc părăsesc cu sutele şi miile locurile de baştină, îndreptându-se spre ţările din Occident, unde sunt gata să presteze orice fel de muncă Până în prezent au plecat din ţară mai mult de de persoane, în fond români-moldoveni ajunşi la sapă de lemn N Dabija scrie că satul Racovăţ din judeţul Soroca s-a mutat aproape în întregime în Grecia Din cei peste de locuitori n-au mai rămas decât bătrânii şi copiii (N Dabija, Ai noştri pe glob, „Literatura şi Arta”, septembrie , p ) Ne întrebăm: pe mâna cui îşi lasă basarabenii emigranţi baştina? Răspunsul stă la suprafaţă: pe mâna a tot felul de aventurieri venetici, care nu întârzie a se infiltra, mai ales, în oraşele republicii Devenind prosperi peste noapte, nu-i mai interesează limba română, cultura şi istoria neamului nostru, ci numai dolarul! Conform datelor Departamentului de Analize Statistice şi Sociologice, la începutul anului au plecat în străinătate peste la sută din populaţia aptă de muncă din Republica Moldova („Ţara”, octombrie , p ) Nu este greu de presupus că la ora actuală procentul celor plecaţi a crescut VIII Limba fiind un fenomen social („un fait social”, după cum spunea marele lingvist elveţian de limba franceză Ferdinand de Saussure), moare odată cu purtătorii ei, cu respectiva comunitate de vorbitori Ei bine, în Republica Moldova, actualmente, suntem martorii unei situaţii cu totul ieşite din comun, când mortalitatea întrece cu mult natalitatea Un singur exemplu: în judeţul Edineţ de la începutul anului şi până în august s-au înregistrat circa decese şi numai de naşteri („Ţara”, august , p ) „Este de reţinut că în majoritatea judeţelor sporul natural al populaţiei este negativ, aşadar ne aflăm în pragul unei crize demografice” („Ţara”, octombrie , p ) Creşterea mortalităţii băştinaşilor se explică prin sărăcia nem aipomenit de mare: astăzi fiecare al patrulea sau al cincilea cetăţean al republicii pur şi simplu duce foame, nu dispune de minimum minimorum pentru trai, nu are posibilitatea să se interneze la spital, să-şi procure medicamentele necesare etc În prezent Republica Moldova este una dintre cele mai sărace ţări din Europa; mai mult de jumătate din populaţie (conform datelor Departamentului de Analize Statistice, la ianuarie populaţia Republicii Moldova constituia , milioane de oameni) nu-şi poate permite cheltuieli de cel mult $ S U A pe zi; creşte tot mai mult numărul persoanelor ce suferă de subnutriţie; au sporit cazurile de anemie în rândul copiilor şi femeilor, au căpătat o largă răspândire afecţiunile cerebrale la nou-născuţi Medicii din Moldova folosesc acum sintagma „statistică de război”, deoarece rata mortalităţii în rândul băr Anatol CIOBANU baţilor depăşeşte de - ori numărul deceselor printre femei (I Preaşcă, În Republica Moldova s-a ajuns la „statistica de război”, „Ţara”, octombrie , p ) În această ordine de idei, este alarmant faptul că Republica Moldova se află pe ultimul loc în C S I în ceea ce priveşte creşterea produsului intern brut (PIB), acesta constituind în primul semestru al anului doar , % (vezi infra, tabelul nr ) IX Se ştie că şcoala este focarul principal de cultură, de răspândire a normei literare, a limbii române, cultivate printre elevi Spre totala noastră nedumerire, în Republica Moldova mii de copii nu frecventează şcoala Potrivit datelor Ministerului de Învăţământ, în anul şcolar - au rămas neşcolarizaţi peste de copii între - ani La septembrie nu s-au prezentat la şcoală de copii între - ani din numărul total de circa , care urmau să fie şcolarizaţi în mod obligatoriu Ministerul de resort afirmă că de elevi nu au păşit pragul şcolii din cauza situaţiei materiale a părinţilor, care nu sunt în stare să le procure rechizite şcolare, îmbrăcăminte şi încălţăminte; de copii au fost absenţi la septembrie pe motiv de boală („Ţara”, septembrie , p ) Situaţia e critică Sub ochii noştri poate să crească o generaţie de tineri necărturari, inculţi, indiferenţi faţă de limba pe care o vorbesc, faţă de istoria neamului În şcolile din Republica Moldova lipsesc nu numai elevii, ci şi profesorii Astăzi în şcolile, liceele şi gimnaziile din republică se înregistrează sute de locuri vacante de profesori de fizică, chimie, biologie, limbi străine, istorie, limbă şi literatură română etc Fiecare judeţ din Republica Moldova aştepta la septembrie sosirea unui detaşament de - de tineri pedagogi, însă au venit doar câteva persoane („Glasul Naţiunii”, octombrie , p ) Tabelul nr Dinamica produsului intern brut în semestrul I, într-o serie de state din fosta Uniune Sovietică Nr Ţara Dinamica produsului intern brut în semestrul I, Azerbaidjan , , Kirghizstan , , Tadjikistan , , Belarus Uzbekistan , , Georgia , , Moldova , Reflecţii lingvistice Moldpres preciza nu demult că, potrivit datelor oficiale, instituţiile şcolare din judeţul Lăpuşna duc lipsă de de dascăli, cei mai mulţi fiind de franceză, engleză, română, dar şi de clasele primare Din cei peste de absolvenţi ai diferitor facultăţi, solicitaţi de Direcţia Judeţeană de Învăţământ, în judeţ au sosit numai („Ţara”, septembrie , p ) În judeţul Edineţ, din cei de absolvenţi s-au prezentat la serviciu persoane („Flux”, septembrie , p ) X În ultimul timp, Republica Moldova este învăluită într-o imensă mantie alofonă: în transportul auto – muzică rusească, în magazinele cele mai luxoase – vorbă rusească, în piaţă – obiectele destinate vânzării de cele mai multe ori nu sunt nominalizate în limba de stat Vreo posturi ruseşti de radio şi TV invadează eterul nostru, având licenţele respective (obţinute de la Consiliul Coordonator al Audiovizualului) E vorba de: Europa plus, Serebreanâi dojdi, Hit FM, Naşe Radio, Polidisc, Radio d’or, Radio Rossii etc Unele posturi menţionate mai sus, în orele de maximă audienţă ( - ), ne spală creierii într-un mod nestingherit, poluând spaţiul informaţional din Republica Moldova („Flux”, septembrie , p ) După cum spune poetul Gh Vodă, românii basarabeni „se văd obligaţi zi şi noapte să rabde înfipte în creştetul lor antenele Moscovei” („Ţara”, octombrie , p ) Este cunoscut faptul că un grup de tineri ziarişti, care şi-au făcut studiile în afara Republicii Moldova, au acţionat în judecată Consiliul Coordonator al Audiovizualului, pentru că a acordat licenţe posturilor de radio şi TV care nu respectă articolul din Legea Audiovizualului Curtea de Apel a dat câştig de cauză CAIRO şi a lansat decizia de a retrage licenţa de emisie a opt posturi de radio şi TV Dar intervine Parlamentul, propunând o reinterpretare a articolul din Legea Audiovizualului În lumina acestei noi interpretări, instituţiile locale ale audiovizualului care retransmit posturile de radio ruseşti sunt obligate să emită la sută din program în limba de stat („Flux”, octombrie , p ) Aşadar, mass-media electronică alofonă continuă să funcţioneze nestingherită, găsindu-şi susţinători chiar printre intelectualii din Republica Moldova S-a întocmit ad-hoc o adunare deschisă a oamenilor de cultură ai Moldovei („Moldova Suverană”, septembrie , p ), s-au realizat interviuri cu ziarişti, deputaţi etc , în care se căutau „argumente” pentru a justifica emisiunile în limba rusă, pentru a-i condamna pe tinerii din grupul CAIRO Se aduceau „argumente” de tipul: – în Republica Moldova „se ridică din nou un val de încordare naţională”; – se încalcă drepturile omului; Anatol CIOBANU – nu se respectă dreptul „de a vinde acea marfă care este solicitată de cumpărător” (de parcă limba s-ar scoate la mezat); – i se interzice omului „de a obţine informaţii în limba care-i place”; – se încearcă o întoarcere la sistemul totalitar; – în sfârşit, „criteriul principal al soluţionării problemelor sociale trebuie să fie nu atât limba, cât folosul general adus ţării” (Din Adresarea semnată de: Mihail Dolgan, Lidia Botezatu, Ion Suruceanu, Valentin Goga, Olga Ciolacu, Liviu Ştirbu, Constantin Moscovici, Marian Stârcea, Margareta Ivănuş, Formaţia „Fresh”, Formaţia „O-zone”, Formaţia „Zdob şi Zdub”, „Moldova suverană”, septembrie , p ) În acelaşi spirit s-au exprimat şi câţiva redactori sau responsabili de săptămânale şi cotidiene din Chişinău: unii au lăudat calitatea înaltă a cântecelor (melodiilor) unor cântăreţi ruşi („Săptămâna”), alţii scriau că nimeni nu-l poate priva (pe om) de dreptul „de a avea acces la marea cultură rusă” („Dialog”); alţii subliniau că „cererea dictează oferta; că produsul rus se vinde şi aduce profit, dar produsul românesc similar se vinde mai rău şi generează pierderi” („Novoe vremea”, „Flux”, septembrie , p ) Aşadar, audiovizualul a rămas cum a fost * * * Pentru a ameliora situaţia lingvistică, pentru a salva limba română la ea acasă, aici, în Republica Moldova, se cer luate măsuri de urgenţă: A revedea articolul din Constituţia Republicii Moldova, reformulându- l în conformitate cu adevărul ştiinţific şi istoric A reface şi a reedita Legislaţia lingvistică din , deoarece aceasta s-a învechit moral şi factologic A se face Recensământul populaţiei S-a promis acest lucru încă la ianuarie , dar nu s-a realizat Nu cunoaştem starea demografică actuală din Republica Moldova, dinamica ei A elabora o politică lingvistică a statului, în care s-ar indica în mod explicit funcţiile sociale ale limbii române, obligativitatea cunoaşterii ei de către toţi alolingvii; în acelaşi timp a stipula şi funcţiile unor limbi ale grupurilor etnice A revedea Legea învăţământului, indicând ca la toate universităţile şi colegiile predarea disciplinelor de profil (în grupele alolingve) să se facă (începând cu anul II-III) în limba de stat A efectua atestarea la limba română a cadrelor de conducere, a tuturor angajaţilor, a funcţionarilor etc , care, în virtutea obligaţiilor de serviciu, vin în contact cu cetăţenii (art din Legislaţia lingvistică) Reflecţii lingvistice E cazul să amintim că această atestare a fost prevăzută pentru ianuarie , dar prin Decizia Parlamentului (nr -XVIII) din aprilie atestarea cadrelor la cunoaşterea limbii de stat a fost sistată Mai târziu, într-o Hotărâre a Guvernului Republicii Moldova se menţiona că, începând cu , toţi funcţionarii publici, în momentul angajării la serviciu, trebuie să cunoască limba de stat sau, dacă se află deja în funcţie, să fie atestaţi („Flux”, septembrie , p ) Această Hotărâre nu a fost abrogată, dar nici nu se respectă În sfârşit, Societatea civilă a Republicii Moldova ar trebui să ceară de la guvernanţi să fie mai insistenţi, mai sinceri, mai decişi în promovarea adevărului ştiinţific privind limba şi istoria neamului nostru! În acest sens aş vrea să-l citez pe cunoscutul poet Ion Hadârcă Într-un interviu dat ziarului „Flux”, poetul a răspuns în felul următor la întrebarea „Ce puteţi spune despre patriotismul moldovenilor?”: „Patriotismul românesc este esenţa noastră, este ceea ce ne caracterizează Noi vom exista în istorie atâta timp, cât vom recunoaşte că suntem români şi că vorbim aceeaşi limbă ca fraţii noştri de peste Prut” („Flux”, octombrie , p ) Să sperăm că acest adevăr axiomatic îl vor recunoaşte şi îl vor promova atât conducătorii Republicii Moldova, cât şi toţi trăitorii acestui picior de plai, indiferent de naţiune Aşa să ne ajute Dumnezeu! note „Moldova suverană”, aprilie „Moldova suverană”, august Statele lumii, Chişinău, Editura Cartier, Curierul „Ginta latină”, nr , , p şi „Ţara”, -VIII- , p Vezi M Sala, Ioana Vintilă-Rădulescu, Limbile lumii Mica enciclopedie, Chişinău, În republicile Mari-El, Udmurtia şi Başkiria etnicii ruşi (şi rusofonii) prevalează numeric, în mod zdrobitor, asupra autohtonilor, de aceea şi limba rusă e considerată limbă de stat „Ţara”, octombrie , p Revista „Limba Română”, Chişinău, , nr - , p - § Limba română şi politica lingvistică în Republica Moldova Ca să vorbim despre limba română în Republica Moldova, e necesar, mai întâi, să facem o scurtă retrospectivă asupra situaţiei glotopolitice stabilite imediat după Mişcarea de Eliberare Naţională din anii - Graţie perestroicăi lui M Gorbaciov şi liberalizărilor în viaţa social-politică din ex-Uniunea Sovietică, românii moldoveni din ex-R S S M au putut să-şi ceară în mod hotărât drepturile inalienabile privind limba şi alfabetul latin La sfârşitul lunii august , vreo de oameni adunaţi în Piaţa Marii Adunări Naţionale din centrul Chişinăului, stând în genunchi cu mâinile ridicate spre ceruri, scandau neîncetat: limbă – alfabet, limbă – alfabet! Regimul totalitar a fost nevoit să cedeze, elaborând trei legi: a) Legea cu privire la statutul limbii de stat a R S S Moldoveneşti, b) Legea cu privire la funcţionarea limbilor vorbite pe teritoriul R S S Moldoveneşti şi c) Legea cu privire la revenirea limbii moldoveneşti la grafia latină Trebuie să marcăm faptul că, sub presiunea scriitorilor, savanţilor-lingvişti, persoanele cu rol de conducere în Partidul Comunist au acceptat să se introducă, în preambulul la legea cu privire la funcţionarea limbilor vorbite, o propoziţie în care se vorbeşte „de identitatea lingvistică moldo-română realmente existentă” Dar această sintagmă nu a fost în măsură a schimba esenţa lucrurilor, deoarece Constituţia de atunci s-a completat imediat cu art Aşadar, am rămas tot în braţele falsei teorii despre două limbi est-romanice: româna şi moldoveneasca Dar să vedem cum s-au derulat evenimentele după În august s-a prăbuşit „Imperiul răului” şi Moldova, la august, îşi declară independenţa şi iese din componenţa Uniunii Sovietice În „Declaraţia de Independenţă a Republicii Moldova” ( august ) se vorbeşte clar despre „declararea limbii române ca limbă de stat”, despre două state suverane (România şi Republica Moldova), dar cu aceeaşi limbă – româna Ni s-a părut că, în sfârşit, a triumfat adevărul Dar nu a fost aşa La alegerile parlamentare victoria au obţinut-o agrarienii, socialiştii şi interfrontiştii, formând majoritatea Primul lucru pe care îl întreprind agrarienii a fost finisarea şi adoptarea, în iulie , a Noii Constituţii a Republicii Moldova Referitor la limbă, s-a neglijat în totalitate opinia expusă în Declaraţia de Independenţă din august Articolul al -lea, de tristă faimă, din această Reflecţii lingvistice Constituţie, sună în felul următor: „Limba de stat (oficială) a Republicii Moldova este limba moldovenească” Şi punctum Fireşte, intelectualitatea, scriitorii, savanţii, pedagogii, ziariştii, artiştii – toţi oamenii de bună credinţă – nu au fost (şi nu sunt) de acord cu art din Legea Fundamentală a Republicii Moldova Sub presiunea opiniei publice, fostul Preşedinte al Parlamentului, dl Petru Lucinschi, s-a adresat, în septembrie , cu o scrisoare Academiei de Ştiinţe a Republicii Moldova, solicitând opinia savanţilor filologi (şi nu numai) referitor la istoria şi folosirea glotonimului „limba moldovenească” În curând a urmat „Răspunsul ” savanţilor din care cităm: „Convingerea noastră este [ ] că art din Constituţie trebuie revăzut în conformitate cu adevărul ştiinţific, urmând a fi formulat în felul următor: Limba de Stat (oficială) a Republicii Moldova este Limba Română” După cum era şi de aşteptat, Parlamentul nu a ţinut seama în niciun fel de părerea Academiei de Ştiinţe În schimb, studenţimea, liceenii, scriitorii, savanţii, intelectualii în sensul cel mai larg al cuvântului au ieşit în Piaţa Marii Adunări Naţionale din Chişinău, declarând o grevă non-stop pe parcursul lunilor februarie- martie Ca urmare a acestor proteste, Preşedintele de atunci al Republicii Moldova, dl Mircea Snegur, se adresează Parlamentului cu mesajul „Limba Română este numele corect al limbii noastre” Domnia Sa cere să se revadă art din Constituţie, pentru că – citim în mesaj – „Ştiinţa lingvistică dovedeşte că vorbirea noastră, graiul nostru moldovenesc constituie doar una din varietăţile întregului glotic ce are un singur nume generic – «limba română» Limba română este numele corect al limbii noastre istorice, literare, de cultură Acestea sunt noţiuni bine cunoscute în întreaga lume şi ar fi o mare eroare dacă nu ar fi la noi însuşite în şcoli, licee, instituţii, universităţi, academii” Abia la februarie , Parlamentul republicii examinează şi supune la vot iniţiativa legislativă a dlui Snegur, dându-i, desigur, un vot de blam: pro şi contra de voturi În acest moment dramatic, Academia de Ştiinţe a Republicii Moldova şi-a mai spus o dată cuvântul La februarie , Adunarea Generală a Academiei a adoptat o scurtă, dar foarte semnificativă Declaraţie O cităm in integrum: „Adunarea Generală Anuală a Academiei de Ştiinţe a Republicii Moldova confirmă opinia ştiinţifică argumentată a specialiştilor filologi din Republică şi de peste hotare (aprobată prin Hotărârea Prezidiului Academiei de Ştiinţe a Republicii Moldova din septembrie ), potrivit căreia denumirea corectă a limbii de stat (oficială) a Republicii Moldova este Limba Română” Aşadar, savanţii şi-au spus cuvântul, dar Puterea nu l-a luat în consideraţie Anatol CIOBANU Ceea ce s-a obţinut cu multă trudă a fost moratoriul până în anul asupra articolului din Constituţie Practic, aceasta însemna că în anii - toţi cetăţenii, în primul rând intelectualii (şcolile, universităţile, massmedia, teatrul, TV, radioul etc ) erau liberi să utilizeze glotonimul „limbă română”, etnonimul „popor român”, termenii „literatura română”, „liceu român” etc Părea că toată lucrurile revin pe un făgaş normal şi că Puterea nu acceptă valorile noastre spirituale strămoşeşti, respectă adevărul ştiinţific privind limba şi istoria neamului românesc Situaţia s-a schimbat însă începând cu februarie , când, în urma alegerilor parlamentare anticipate, Partidul Comuniştilor din Republica Moldova a obţinut de mandate din posibile Şi nu este vorba de rezultatele alegerilor ca atare, ci de politica acestui partid faţă de limba şi istoria naţională Rezumând-o, am putea schiţa următoarele puncte: a) recunoaşterea şi oficializarea glotonimului „limba moldovenească” şi eliminarea din uz a glotonimului „limba română”, ca aparţinând altui popor, altei ţări; b) legiferarea în Republica Moldova a două limbi de stat (oficiale): limba moldovenească şi limba rusă; c) introducerea în programele şcolilor naţionale, în mod obligatoriu, a obiectului de studiu „limba rusă”, începând cu clasa a II-a primară; d) eliminarea din programele de studii preuniversitare şi universitare a disciplinei „istoria românilor” (ca aparţinând altui stat), înlocuind-o cu „istoria Moldovei”; e) scoaterea din circulaţie a cuvintelelor: Basarabia, basarabeni, etnonimul român substituindu-l cu etnonimul moldovean Fireşte, conducerea de vârf a Republicii Moldova, presa guvernamentală şi de orientare comunistă a căutat şi caută să „justifice” aceste acţiuni „revoluţionare”, pornite împotriva identităţii naţionale, istorice, etnice, lingvistice a poporului nostru Argumentul forte ar fi rezultatele alegerilor parlamentare Logica e următoarea: dacă majoritatea electoratului a votat „secera şi ciocanul”, înseamnă că împărtăşeşte programul comuniştilor, în care sunt înscrise punctele menţionate mai sus Şi aici părea că cercul se închide Însă, începând cu ianuarie şi până la aprilie , la Chişinău au avut loc mitinguri de protest ale studenţilor, liceenilor, profesorilor, scriitorilor, oamenilor de cultură etc , organizate în Piaţa Marii Adunări Naţionale de către Partidul Popular Creştin Democrat A apărut şi un orăşel de corturi (numărul acestora ajunsese la ), care funcţiona în regim non-stop Dintre revendicările manifestanţilor menţionăm: abrogarea Ordinului Ministerului de Învăţământ privind introducerea obligatorie a obiectului „limba Reflecţii lingvistice rusă”, începând cu clasa a II-a în şcolile primare româneşti; neadmiterea legiferării în Republica Moldova a limbii ruse ca a doua limbă de stat; respingerea ideii de a substitui, în instituţiile preuniversitare şi universitare, disciplina „istoria românilor” prin disciplina „istoria Moldovei” Protestatarilor din piaţă li s-au alăturat de lucrători de la Compania de Stat „Teleradio-Moldova” Ei au declarat grevă şi s-au adresat cu un Mesaj către Curtea Europeană a Drepturilor Omului, arătând că în Republica Moldova se încalcă în mod flagrant art al Convenţiei pentru Drepturile Omului, şi anume: dreptul la libertatea de a comunica informaţii fără amestecul autorităţilor publice Se arată, în continuare, că la Radio şi Televiziune „a fost instaurat un regim odios de cenzură [ ], e interzisă utilizarea cuvintelor român, limba română, Basarabia, istoria românilor, regim totalitar [ ], e oprită referirea la anumite perioade istorice, cum ar fi cea interbelică, foametea organizată ( - ), regimul stalinist, perioada deportărilor în GULAG-uri, perioada renaşterii naţionale din E interzisă, de asemenea, abordarea temei protestelor din Piaţa Marii Adunări Naţionale din Chişinău” Situaţia social-politică din Republica Moldova a ajuns să fie cunoscută în toată Europa şi, astfel, la aprilie Moldova a fost audiată la Sesiunea Adunării Parlamentare a Consiliului Europei (APCE) În afară de raportul prezentat de experţii Comunităţii Europene, Josette Durieu şi Lauri Vahtre, au rostit alocuţiuni şi preşedinţii celor trei partide parlamentare: V Stepaniuc (Partidul Comunist din Republica Moldova), D Braghiş (Alianţa Braghiş) şi Iurie Roşca (Partidul Popular Creştin Democrat), aceştia aducându- şi acuzări reciproce APCE a adoptat „Rezoluţia cu privire la funcţionarea instituţiilor democratice în Republica Moldova” Vom menţiona doar unele măsuri din această detaliată Rezoluţie: – încetarea manifestaţiilor stradale şi trecerea la un dialog sincer şi constant între Putere şi Opoziţie; – înregistrarea imediată a Mitropoliei Basarabiei; – prelungirea moratoriului existent asupra reformelor privind studierea şi statutul limbii ruse şi asupra modificărilor programelor de studiere a istoriei; – revizuirea Legii audiovizualului şi transformarea, până la iulie а с , а Companiei „Teleradio-Moldova” într-o instituţie publică independentă; – asistenţa Consiliului Europei în cazul investigaţiilor privind dispariţia deputatului Vlad Cubreacov; – procedarea la un dialog sincer şi constant, real şi constructiv între Putere şi Opoziţie, între forţele politice din Republica Moldova Sunt în total puncte (punctul mai conţine subpuncte), toate fiind formulate în direcţia democratizării regimului din Republica Moldova Anatol CIOBANU S-a conformat numai Opoziţia, sistând mitingurile de protest Rămâne de văzut cum va proceda Puterea, în ce măsură se va purcede la examinarea şi traducerea în viaţă a Rezoluţiei APCE cu privire la funcţionarea instituţiilor democratice în Republica Moldova Pentru basarabeni, pericolul cel mai mare este eventuala declarare a limbii ruse ca a doua limbă oficială în Republica Moldova Acesta este dezideratul suprem atât al Partidului Comunist, cât şi al Kremlinului Insistenţa cu care se lucrează în direcţia promovării limbii ruse la rang de limbă de stat în Moldova se explică nu prin frica pierderii acesteia (asimilării rusofonilor), ci prin eterna dorinţă de a rusifica şi, în ultimă instanţă, a elimina în totalitate limba română din Basarabia Se ştie că limba naturală se aseamănă cu o plantă vie, care se dezvoltă liber sub soare Dacă această plantă este umbrită de o altă plantă, mai viguroasă, mai puternică, ea se ofileşte şi, treptat, piere Cele spuse au fost deja demonstrate cu lux de amănunte în Basarabia în perioada ţaristă ( - ), în perioada regimului sovietic ( - ), în Transnistria actuală, unde, de jure, sunt recunoscute trei limbi de stat: moldoveneasca, ucraineana şi rusa, dar, de facto, se utilizează oficial numai ultima Declarând rusa drept limbă de stat, puterea din Chişinău urmăreşte şi o idee cu bătaie lungă: să arăte lumii întregi că Basarabia este pământ rusesc şi că autohtonii români basarabeni nu au decât să se resemneze Tendinţa de re-rusificare a populaţiei şi a limbii băştinaşilor din Republica Moldova vine în contradicţie cu suflul vremii, cu tot ce are loc acum chiar în ţările ce ţin de Comunitatea Statelor Independente (CSI) Limbile acestor ţări suverane se străduiesc să iasă din strânsorile limbii ruse şi ale „fratelui mai mare”, să revină la matcă şi să se dezvolte în conformitate cu spiritul lor naţional De exemplu, fostele republici unionale turcice din Asia Mijlocie şi din Caucaz, precum şi Tatarstanul şi tătarii din Crimeea au abandonat alfabetul rusesc, impus de către sovietici prin anii ’ ai secolului trecut şi au revendicat (sau trecut) la alfabetul latin Ca etalon le-a servit limba turcă şi alfabetul ei Mai mult decât atât, după cum scrie profesorul rus A N Baskakov, „în toate republicile turcice se fortifică purismul lingvistic, direcţionat spre substituirea lexicului rusesc şi internaţional prin echivalente turcice şi arabo-persane arhaizante De asemenea, se observă înlocuirea celor mai multe noţiuni, redate anterior în limbile turcice prin lexic internaţional şi rusesc, prin lexic autohton sau, mai des, prin arhaisme arabo-persane” Venind vorba de fostele republici sovietice unionale, constatăm că din numai două au acceptat rusa ca limbă de stat: e vorba de Belarus şi Kârgâstan Ponderea etniei ruse în unele din aceste republici e mult mai mare decât în Moldova, unde ea constituie % (conform recensământului de la ianuarie ) Iată Reflecţii lingvistice unele exemple: Kazahstan – %; Letonia – , %; Estonia – %; Ucraina – %; Kârgâstan – %; Uzbekistan – %; Turkmenistan – %; Lituania – , %; Azerbaidjan – % În privinţa politicii lingvistice în Federaţia Rusă, se ştie că acest stat se constituie din de republici autonome, fiecare având limba sa oficială: Karelia– karela (de fapt finlandeza); Komi – komi; Ciuvaşia – ciuvaşă; Mordovia – mordvină; Tătaria – tătară; Mari-El – mari (alături de rusă); Udmurtia – udmurtă (alături de rusă); Başchiria – başchiră (oficială secundară); Kabardino-Balkaria – kabardină; Osetia-de-Nord – osetă; Daghestan – avara; Cecenia – cecenă; Inguşetia – ingaşă; Kalmâkia – kalmâkă; Bureatia – bureată; Iakutia – iakută; Tuva – tuvină; Karaceaevo- Cerkesia – karaceni; Hacasia – hacasă; Altai – altaică Din aceste de republici numai în trei limba rusă e considerată de stat, alături de limba autohtonă Explicaţia rezidă în existenţa a doi factori: a) de ordin istoric: au fost cucerite de ţarii ruşi încă din sec al XVI-lea şi b) de ordin demografic: coloniştii ruşi prevalează în mod evident în aceste regiuni E vorba de următoarele republici autonome: Mari-El (capitala Ioşkar-Ola) – nimerită în componenţa Rusiei în anul , acum are o populaţie de de mari şi de ruşi; Udmurtia (capitala Ijevsk) – cucerită tot în , componenţa populaţiei este de de udmurţi şi de ruşi, şi, în sfârşit, Başkiria, aflată în componenţa Rusiei din anul , populaţia numără de başkiri şi de ruşi! Deşi lucrurile sunt clare, apare întrebarea: de ce până în prezent Duma de Stat a Federaţiei Ruse n-a votat legea despre limba rusă ca limbă oficială în Federaţia Rusă Observăm, aşadar, că Moscova nu se grăbeşte a-şi impune limba rusă subiecţilor federaţiei, dar, în acelaşi timp, îndeamnă parlamentele şi guvernele fostelor ei republicii unionale (astăzi ţări independente) să declare rusa ca a doua limbă de stat E o politică duplicitară! Limba rusă nu poate fi recunoscută însă ca a doua limbă de stat în Republica Moldova, cel puţin pentru că ea este limba unei etnii minoritare Conform ultimului recensământ al populaţiei de la ianuarie , ponderea etnicilor ruşi acoperea % din numărul total al locuitorilor Republicii Moldova (dar pe atunci de Republica Moldova ţineau şi Transnistria, şi Găgăuzia) Practica internaţională arată că în ţările democraţiilor occidentale, reprezentanţii etniilor naţionale se integrează lingvistic şi social în statele-gazdă şi nu complotează ca limbile lor să fie recunoscute drept limbi oficiale În Republica Moldova, limbile minorităţilor naţionale nu sunt strâmtorate în niciun fel După cum am spus la începutul acestei comunicări, în Moldova există şi se respectă Legea cu privire la funcţionarea limbilor vorbite pe teritoriul republicii Articolul din această lege stipulează: „Statul garantează Anatol CIOBANU folosirea limbilor ucraineană, rusă, găgăuză, idiş, ivrit, ţigănească, a limbilor altor grupuri etnice pe teritoriul republicii pentru satisfacerea necesităţilor naţional- culturale” În Republica Moldova au fost deschise şcoli cu predarea integrală sau parţială în limbile rusă, ucraineană, belarusă, bulgară, găgăuză, ivrit-idiş; apar ziare şi reviste în limbile minoritarilor, se organizează emisiuni, în aceste limbi, la radio şi televiziune Limba rusă se utilizează în cele mai luxoase magazine, publicitatea (orală şi scrisă) este aproximativ % în ruseşte; la Academia de Ştiinţe a Republicii Moldova există un sector ştiinţific aparte care se ocupă de limba, literatura, istoria, etnografia, cultura etc minoritarilor din Republica Moldova, iar Parlamentul a creat un Departament de Relaţii Interetnice În toate Universităţile republicii (cca ) instruirea se face în două limbi: română şi rusă (se formează grupe academice cu predarea în limba română şi grupe cu predarea în limba rusă) S-au deschis două Universităţi slavone (aşa ceva nu există nici la Kiev, nici la Minsk!), s-au înfiinţat organizaţii neguvernamentale ale minorităţilor naţionale: ) Comunitatea rusă; ) Fundaţia scrisului şi culturii slavone; ) Mişcarea obştească „Russkoe duhovnoe edinstvo” (adică „Unitatea spirituală rusă”); ) Asociaţia femeilor „Rossianka”; ) Comunitatea bulgară; ) Comunitatea belarusă; ) Asociaţia organizaţiilor şi comunităţilor evreieşti; ) Comunitatea azeră ,,Araz”; ) Comunitatea uzbecă; ) Comunitatea germană; ) Societatea social-culturală a ţiganilor „Sinti”; ) Comunitatea tătarilor „Idel”; ) Organizaţia obştească de tineret „IUMA” Aşadar, noi, în Republica Moldova, am manifestat o deschidere faţă de limbile minoritare, o deschidere largă, avant la lettre, chiar înainte ca organismele internaţionale să pună problema protejării şi ocrotirii acestor idiomuri Dar sunt oare recunoscători minoritarii pentru ospitalitatea şi generozitatea românilor-basarabeni? Mişcarea noastră pentru renaşterea naţională, începută în (şi care durează până în prezent), a fost susţinută de foarte puţini reprezentanţi ai etniilor conlocuitoare Dimpotrivă, ni s-au pus şi ni se pun piedici, mai ales, din partea multor etnici ruşi Ei complotează şi-i instigă pe ceilalţi minoritari împotriva limbii române, a istoriei românilor, a identităţii lingvistice, culturale, religioase etc O dovadă elocventă în acest sens este şi Apelul celor organizaţii nonguvernamentale ale minoritarilor (de care am amintit mai sus), adresat Comunităţii Internaţionale, şi anume către: Secretarul General al ONU, Parlamentul European, Secretarul General al Consiliului Europei, Înaltul Comisar al Consiliului Europei pentru Drepturile Omului, Congresul SUA, Khessetul Statului Israel, Senatul României, Preşedintele SUA, Preşedintele Franţei, Preşedintele României, Preşedintele Ucrainei, Preşedintele Israelului, Cancelarul Federal al Germaniei, Prim-Ministrul Franţei, Prim-Ministrul Ungariei, Prim-Ministrul Reflecţii lingvistice Statului Israel, Secretarul General al NATO, Înaltul Comisar al OSCE pentru Minorităţile Naţionale În Apel situaţia socio-politică din Republica Moldova este prezentata în culori negre În opinia semnatarilor Apelului, în republică prosperă antisemitismul, vrajba naţională, xenofobia, genocidul ş a m d Iată cum se încheie acest Apel: „Chemăm organizaţiile internaţionale, pe toţi acei ce nu pot rămâne indiferenţi faţă de cel mai detestabil fenomen din istoria omenirii – xenofobia, şovinismul, antisemitismul – să sesizeze situaţia din Moldova în toată diversitatea ei şi să nu facă deducţii pripite de dragul unor interese politice, indiferent ale cui sunt ele” Nu е greu de înţeles că Apelul urmăreşte scopul de a-i discredita pe românii basarabeni, de a-i prezenta în faţa lumii ca pe nişte terorişti politici, nişte şovini, nazişti, ceea ce nu corespunde adevărului Republica Moldova a fost vizitată şi controlată, sub aspectul politicii naţionale, de mulţi reprezentanţi ai diferitor organisme internaţionale Şi trebuie să spunem că nimeni dintre aceşti inspectori nu a plecat din Chişinău cu impresia că aici înfloreşte vrajba naţională, antisemitismul sau şovinismul Aceste vicii trebuie căutate în altă parte, iar semnatarii Apelului ştiu foarte bine unde! Dacă e vorba de scrierea petiţiilor cu plângeri, aceasta ar fi în drept s-o facă naţiunea titulară a Republicii Moldova, căci ei îi sunt lezate drepturile la limbă, istorie, identitate naţională Ce ar trebui făcut pentru a detensiona situaţia glotopolitică din Republica Moldova? Credem că ar trebui întocmit un program ce ar conţine următoarele măsuri: Să se ceară de la clasa conducătoare a Republicii Moldova să împărtăşească principiile ştiinţifice privind etnogeneza şi glotogeneza poporului nostru, să spună deschis, sus şi tare, pe înţelesul tuturor, cine suntem, ce limbă vorbim, de unde venim şi încotro ne îndreptăm; Să terminăm o dată pentru totdeauna cu pseudoteoriile despre două limbi, două literaturi, două popoare, două culturi şi chiar două biserici În acest sens, să scriem peste tot (în manuale, ziare, reviste etc ) următoarele cuvinte ale lui Alexie Mateevici: „Da, suntem moldoveni, fii ai vechii Moldove, însă facem parte din marele trup al românismului, aşezat prin România, Bucovina şi Transilvania Fraţii noştri nu se numesc după locul unde trăiesc, ci îşi zic români Aşa trebuie să facem şi noi! N-avem două limbi şi două literaturi, ci numai una, aceeaşi cu cea de peste Prut Aceasta să se ştie din capul locului, ca să nu mai vorbim degeaba” ; Preşedintele republicii să se adreseze Parlamentului cu o iniţiativă legislativă în privinţa revederii şi reformulării articolului din Constituţie în felul următor: „Limba de Stat (oficială) a Republicii Moldova este limba română”; Anatol CIOBANU Să se revadă în mod fundamental şi să se reediteze Legislaţia lingvistică din anul , căci ea s-a învechit sub toate aspectele (factologic, moral, politic, social etc ); Să se facă un nou recensământ al populaţiei (ultimul a fost la ianuarie ) Ex-Prim-Ministrul Ion Ciubuc a promis că recensământul va avea loc la ianuarie Spre marele nostru regret, această promisiune, ca şi multe altele, a rămas doar pe hârtie; Legea Învăţământului să fie completată cu un articol în care să se indice că la toate colegiile şi universităţile predarea obiectelor de profil se va face (începând cu anul II) în limba de stat (română); Să se efectueze, în sfârşit, atestarea la limba română a cadrelor de conducere, a funcţionarilor de tot felul, care, în virtutea obligaţiilor de serviciu, vin în contact cu cetăţenii Situaţia glotopolitică din Republica Moldova este foarte complicată Peste noi, cei din Basarabia, stă gata să se rostogolească giganticul tăvălug al celei de-a doua limbi de stat Ca să ne opunem, trebuie să fim mai uniţi „în spirit şi în simţiri” REFERINŢE Articolul precizează: „Limba de Stat a Republicii Sovietice Socialiste Moldoveneşti este limba moldovenească [ ] ce funcţionează pe baza grafiei latine” A se vedea: „Răspuns la solicitarea Parlamentului Republicii Moldova privind istoria şi folosirea glotonimului «limba moldovenească»”, în Limba română este patria mea Studii Comunicări Documente, Chişinău, , p Limba română este patria mea Studii Comunicări Documente, Chişinău, , p „Ţara”, martie , p Cf M Pănuţă, „Literatura şi Arta”, martie , p А Н Баскаков, Некоторые общие тенденции национального языкового развития в Российской Федерации, în vol Язык и общество на пороге нового тысячелетия Итоги и перспективы Тезисы докладов международной конференции, Москва, - октября , г Москва, B Ю Михальченко, Язык и общество в Российской Федерации на пороге нового тысячелетия, р „Moldova Suverană”, aprilie , p Ibidem A Mateevici, Opere, vol I, Chişinău, , p - Art din Legislaţia lingvistică, Chişinău, „Flux”, septembrie , p Identitatea limbii şi literaturii române în perspectiva globalizării, Editura Trinitas, Iaşi, , p - § Repere ale demnităţii naţionale: limba şi statul Bogăţia unei limbi, varietăţile de expresie, abundenţa vocabularului, prezenţa tuturor stilurilor funcţionale şi a terminologiei din toate domeniile vieţii social-politice, economice, culturale, ştiinţifice etc , denotă o înaltă dezvoltare la nivel cultural, social, moral, intelectual a societăţii respective Limba română dispune de toate aceste proprietăţi şi facultăţi, în limba română se pot traduce orice opere, din orice limbă străină, dat fiind faptul că ea (româna) are un fond lexical extrem de bogat şi o structură gramaticală complexă Astăzi româna stă, cu demnitate şi onoare, alături de alte limbi romanice şi neromanice, ea vorbindu-se în România şi în alte ţări În Republica Moldova, în ultimii ani, băştinaşii şi alogenii au avut foarte mult de câştigat în planul culturii lingvistice, după oficializarea limbii române şi revenirea ei la grafia latină Elevii, studenţii, ziariştii, savanţii, artiştii, oamenii politici, funcţionarii de stat, dar şi mulţi alolingvi s-au adăpat la izvorul nesecat al limbii române, s-au familiarizat, în limba maternă, cu patrimoniul naţional comun în toate domeniile vieţii materiale şi spirituale, devenind mai bogaţi sufleteşte, mai culţi, mai patrioţi Şi tocmai în actuala perioadă de renaştere naţională, de anihilare a balastului lingual acumulat în perioada postbelică de totalitarism în Republica Moldova, se găsesc forţe care încearcă să ne întoarcă la situaţia de tristă amintire de până la Dar s-o luăm pe rând, referindu-ne concret la Concepţia politicii naţionale de stat a Republicii Moldova (Proiect publicat în ziarul guvernamental, „Moldova suverană” din iulie ) I În Concepţie se revine la falsul glotonim „limba moldovenească”, confundându-se, în felul acesta, noţiunea de limbă cu cea de grai (subdialect) Este unanim recunoscut în lumea specialiştilor filologi că limba română are cinci graiuri, numite şi subdialecte, şi anume: moldovenesc, muntenesc, crişan, maramureşean şi bănăţean, fiecare dintre ele caracterizându-se prin anumite trăsături specifice, mai ales la nivel fonetic şi lexical Cu toate acestea, toţi locuitorii din spaţiul românesc se înţeleg fără dificultăţi, căci diferenţele de limbă sunt nesemnificative la nivelul comunicării Mai mult decât atât, cronicarii şi rapsozii, traducătorii, feţele bisericeşti, toţi oamenii cărţii şi culturii, începând, poate, cu diaconul Coresi, plămădind limba literară, au formulat primele norme fonetice, lexicale, morfologice, sintactice, ortoepice, au triat, au selectat, au ales cele mai frumoase, mai înţelese mostre din toate subdialectele (dar mai cu sea Anatol CIOBANU mă din graiul muntenesc şi cel moldovenesc) şi au creat o limbă „ca un fagure de miere” (M Eminescu) Despre fenomenul în cauză sunt „vagoane” de literatură Filologii-romanişti din Republica Moldova, din România şi din alte ţări recunosc, in corpore, că în Europa de Est (Europa răsăriteană şi Balcani) există o singură limbă romanică – cea română – având următoarele dialecte: aromân, istroromân, meglenoromân, şi subdialectele: muntenesc, moldovenesc, crişan, maramureşean şi bănăţean, în principiu, e vorba de un truism pe care nimeni dintre savanţii serioşi nu-l mai pune la îndoială Excepţie mai fac doar unii aşa-zişi patrioţi din Republica Moldova, care avansează falsul ştiinţific şi istoric până la rang de lege organică În această ordine de idei, vom menţiona că oamenii luminaţi (filologi şi filozofi) din diferite ţări şi-au dat seama că în partea de Est a Europei există o limbă romanică aparte – valaha (româna) – pe care o introduceau în clasificările respective de limbi Prof E Coşeriu scria: „Avem deci de la Genebrard până la Vater – dacă facem abstracţie de autorii care includ şi limbi neromanice – următoarele enumerări de limbi romanice de sine stătătoare, în care apare şi româna: Nr A nul L ingvistul L imbile romanice Genebrard It , sp , fr , rom Poza It , sp , fr , rom Duret It , sp , fr , rom Opitz It , sp , fr , rom Skinner It , sp , fr , rom Stiernhielm It , sp , fr , rom , ret , sard (cat ) Kirchmajer It , sp , fr , rom , ret , sard Hervás It , sp , fr , rom , port Vater It , sp , fr , rom , ret , port Acest tabel, continuă regretatul profesor Eugeniu Coşeriu, deşi nu are, evident, pretenţia de a fi exhaustiv, arată, fără echivoc, cât de important este locul pe care îl ocupă contribuţiile lui Genebrard şi Poza în istoria cunoaşterii românei în Europa Occidentală” (E Coşeriu, Limba română în faţa Occidentului, Cluj-Napoca, , p - ) Fiindcă analizăm secolele trecute, am putea să amintim şi autorii noştri care au denumit corect limba pe care o vorbim Astfel, mitropolitul Moldovei Varlaam ( - ), animatorul tiparului în Moldova, al traducerilor ecleziastice din slavoneşte şi greceşte, unul dintre cei „trei stâlpi” ai renaşterii moldoveneşti (P Movilă, V Lupu şi Varlaam); şi-a intitulat una dintre scrierile sale extrem de importante pentru creştinii ortodocşi din tot spaţiul românesc în felul următor: Carte românească de învăţătură ( ) În Cuvânt către cetitoriu mitropolitul scria: „ cu mult mai vârtos limba noastră românească ce n-are carte pre limba sa, cu anevoie iaste a înţelege cartea alţii limbi” (subl n – A C ) Reflecţii lingvistice Traducând din greceşte şi slavoneşte şi prelucrând în limba noastră „Psaltirea pre versuri tocmită” ( ), un alt mare cărturar, mitropolitul Moldovei Dosoftei ( - ), scria pe foaia de titlu: „Psaltirea sfântului proroc David Pre limba rumânească ” În Predoslovie la lucrarea Stihuri Dosoftei nota: „Letopiseţul din grecie / Ce s-au scos pre românie ” Prin traducerile sale, Dosoftei a contribuit mult „la introducerea limbii române în cărţile bisericeşti, în locul limbii slavone” Mai mult, mitropolitul ştia să scrie în aşa fel ca să fie înţeles de „toată seminţia românească” (vezi Dicţionar de literatură română Coordonator: Dim Păcurariu, Bucureşti, , p ) Mitropolitul Dosoftei este considerat „Cel dintâi poet al românilor” (vezi N A Ursu, „Viaţa şi petrecerea” mitropolitului Dosoftei al Moldovei, în cartea: Dosoftei, Versuri alese, Editura Virginia, Iaşi, , p ) În poemul Domnii Ţării Moldovei citim: „Descălecat-au ţara domnul Dragoş-Vodă, / Fericită, buiacă, cu tot feli de roadă, / Când au adus într-însă româneasca limbă, / De bun neam şi ferită de calea cea strâmbă” (Dosoftei, op cit , p ) Stabilindu-se în Rusia, unde, fiind poliglot, a devenit şef al Corpului de tălmaci de pe lângă Consiliul Diplomatic din Moscova, cărturarul umanist Nicolae Milescu-Spătaru ( - ), care a peregrinat prin multe ţări străine (Franţa, Germania, Suedia, China), era ferm convins că vorbeşte româneşte Astfel, una dintre multiplele lui traduceri sună aşa: „Carte de multe întrebări foarte de folos pentru multe trebi ale credinţei noastre, tălmăcită de Nicolae Spătariu de pe limba grecească pre limba noastră proastă rumânească” (subl n – A C ) Reflecţii preţioase privind denumirea idiomului nostru şi a etnonimului a făcut şi D Cantemir ( - ), domnitor al Moldovei, om de ştiinţă, mare umanist, membru al Academiei din Berlin În Hronicul vechimei a romano-moldo-vlahilor, stă înscris: „ neamul moldovenilor, al muntenilor, al ardelenilor, care cu toţii cu un nume de obşte români se cheamă Noi, moldovenii, la fel ne spunem români, iar limbii noastre nu dacică, nici moldovenească ci românească” (subl n – A C ) Pentru unitatea şi identitatea de neam şi de limbă au militat toţi scriitorii din Moldova istorică şi din Basarabia: Gh Asachi, Al Russo, C Negruzzi, V Alecsandri, M Eminescu, B -P Hasdeu, C Stamati, C Stamati-Ciurea, A Mateevici ş a Iată câteva exemple: în anul , Gh Asachi începe a edita la Iaşi gazeta „Albina românească” (şi nu „moldovenească”), şi în acelaşi timp la Bucureşti Ion Heliade Rădulescu ( - ), tot în , inaugurează prima gazetă din Principate – „Curierul românesc” Costache Negruzzi ( - ) publică în strălucitul eseu „Cum am învăţat româneşte”, începându-l în felul următor: „Pe când uitasem că suntem români şi că avem şi noi o limbă ”, iar în (până la Unirea Principatelor din ) compune poezia-cântec Eu sunt român cu duioasele versuri-refren: „Eu sunt român şi-mi place ţara mea” Anatol CIOBANU Vasile Alecsandri a scris şi a editat la Paris în cartea Grammaire de la langue roumaine (Gramatica limbii române) Scopul principal al „bardului de la Mirceşti” a fost să familiarizeze publicul francez cu limba română-soră, vorbită atunci de aproximativ opt milioane de oameni În toată opera publicistică şi politică a lui Mihai Eminescu găsim doar glotonimul „limba română”, „limba românească” şi etnonimul „român” „Luceafărul poeziei noastre” nu-şi imagina că cei din Basarabia ar vorbi o altă limbă decât cea românească Iată de ce pe Al Donici (născut în satul Bezeni, jud Orhei) îl numea „cuib de înţelepciune” şi-l aşeza alături de scriitorii din Moldova istorică şi din Muntenia, scriind: „Alecsandri, Negruzzi, Bolintineanu, Donici, Bălcescu şi alţii ştiu o limbă frumoasă, vrednică şi înţeleasă, de opincă şi de Vodă” (vezi: Gh Bulgăr, Scriitorii români despre limbă şi stil, Bucureşti, , p ) Flacăra spiritului naţional, a identităţii de limbă, de neam şi de istorie nu s-a stins niciodată chiar în Basarabia, anexată de ţarismul feroce, cu politica lui de deznaţionalizare şi de eliminare a limbii române Vom aminti aici numai opinia celor doi Stamati (tatăl şi fiul) Astfel scriitorul basarabean Constantin Stamati ( - ) scria: „în Basarabia lipsesc cu totul şcoli româneşti; în grabă nici nu va mai fi limba românească (subl n – A C ) în Basarabia, pentru că ea are să se mistuie cu cea rusească” (C Stamati, Opere alese, Chişinău, , p ) Constantin Stamati-Ciurea ( - , Caracuşeni, jud Edineţ) resimţea aceeaşi oprimare glotică şi naţională ca şi tatăl sau, ceea ce l-a făcut să scrie: „Ce se atinge de scrierile mele în limba română (subl n – A C ), îmi era imposibil a le scoate la lumină, în toată Rusia nu există nici o tipografie română Limba română rustică, precum o vorbeşte poporul nostru din Basarabia (subl n – A C ), a fost singurul izvor din care m-am adăpat Nici o şcoală populară măcar! Am fost şi sunt o insulă solitară în imensul ocean al slavonismului Mai mult nu zic” (vezi С Stamati-Ciurea, Opere alese, Chişinău, , p ) Basarabeanul B -P Hasdeu ( - , Cristineşti, jud Hotin), savant-enciclopedist, scriitor, lingvist, ne-a lăsat versurile: „Românimea cât trăieşte, / Graiul nu şi-l va uita / Să vorbim dar româneşte, / Orice neam în limba sa!” (poezia Să vorbim româneşte) Ca să încheiem măcar aproximativ şirul scriitorilor basarabeni din secolul al XIX-lea, care s-au pronunţat ferm pentru aspectul ştiinţific şi istoric privind glotonimul „limba română” şi etnonimul „popor român”, să apelăm şi la Alexie Mateevici ( - , Căinări, Zaim, jud Tighina) Pe - mai , la Chişinău, aflat în curs de eliberare de ţarism, a avut loc Congresul Gubernial al Învăţătorilor Moldoveni din Basarabia Să cităm fragmentar din ilustra alocuţiune a lui Al Mateevici la acest congres: „Lucrul drept poate înflori numai dacă se întemeiază pe idei drepte Cu mâhnire am văzut astăzi că între dumnevoastră nu toţi sunt uniţi asupra unor Reflecţii lingvistice idei drepte Unii se socotesc moldoveni, alţii – cei mai puţini – români Ei, bine, dacă aţi luat asupra dumnevoastră sarcina de a lumina poporul, apoi trebuie să daţi poporului idei adevărate, căci altfel întreg învăţământul e fără rost Da, suntem moldoveni, fii ai vechii Moldove, însă facem parte din marele trup al românismului, aşezat prin România, Bucovina şi Transilvania (aplauze) Fraţii noştri din Bucovina, Transilvania şi Macedonia nu se numesc după locurile unde trăiesc, ci îşi zic români Aşa trebuie să facem şi noi! (aplauze) Trebuie să ştim de unde ne tragem, căci altfel suntem nişte nenorociţi rătăciţi Trebuie să ştim ca suntem români, strănepoţi de-ai romanilor, şi fraţi cu italienii, francezii, spaniolii şi portughezii Aceasta trebuie s-o spunem şi copiilor, şi tuturor celor neluminaţi, să-i luminăm pe toţi cu lumina dreaptă N-avem două limbi şi două literaturi, ci numai una, aceeaşi cu cea de peste Prut Aceasta să se ştie din capul locului, ca să nu mai vorbim degeaba Noi trebuie să ajungem de la limba noastră proastă de astăzi numaidecât la limba literară românească (subl n – A C )” (A Mateevici, Opere, vol , , p - ) Alexie Mateevici, autorul celebrei poezii Limba noastră, devenită astăzi Imnul Republicii Moldova, nu a fost nici politician, nici savant, ci preot, chemat să lumineze poporul, ca un păstor al inimilor, om de bună-credinţă, propovăduitor al adevărului! Menţionăm că nu numai scriitorii basarabeni, ci, în general, oamenii instruiţi, profesorii de licee, slujbaşii autohtoni şi neautohtoni, clerul etc îşi dădeau prea bine seama că glotonimul adecvat este „limba română”, şi nu „limba moldoveneasca” Astfel, profesorul Iacob Hinculov publică în anul la Sankt Petersburg cartea Nacertanie pravil valaho-moldavskoi grammatiki, notând în Prefaţă: „Aceasta este limba română şi denumirea român nu este întâmplătoare (subl n – A C ): până la întemeierea voievodatului moldovenesc, locuitorii ambelor principate erau cunoscuţi cu numele comun român Limba română poate servi drept numitor comun al dialectelor valah şi moldovenesc (subl n – A C )” O mai rezonabilă judecată nici că se poate! În profesorul de liceu Ioan Doncev scrie şi editează (pe cont propriu) la Chişinău Cursulu primitivu de limba română, compusu pentru sholele elementare şi IV clase gimnaziale şi Abeceda română Ambele lucrări au apărut în grafia latină, fapt ce denotă un deosebit curaj din partea autorului Interesant este de menţionat, în acest plan, că în Basarabia, pe vremea ţarismului, se găseau şi intelectuali ruşi care înţelegeau că aici locuiesc români-basarabeni şi că vorbesc limba română Astfel, într-o scrisoare din februarie către Ministerul Instrucţiunii Publice din Rusia, eforul Circumscripţiei de Învăţământ Odesa, A Artimovici, scria: „Sunt de părerea că va fi greu să împiedicăm populaţia românească a Basarabiei (subl n – A C ) să folosească limba Principatelor vecine, unde populaţia românească compactă o va dezvolta pe baza elementelor latineşti, Anatol CIOBANU neprielnice limbii slave; restricţiile guvernamentale, ce urmăresc în cazul dat scopul de a înrădăcina în Basarabia un dialect apropiat limbii slave, nu vor fi, se vede, de nici un folos: nu-i putem constrânge pe învăţători să predea o limbă care în curând va deveni moartă în Moldova şi Valahia, adică printre masele principalelor ei purtători si nici părinţii nu vor dori ca ai lor copii să înveţe o limbă diferită de cea pe care o vorbesc ei în viaţa de toate zilele (subl n – A C ) (Arhiva Centrală Istorică de Stat din Sankt Petersburg Fond , registru , dos , fila - Citat după Ion Iova Ioan Doncev şi istoria apariţiei manualelor lui, „Revistă de Lingvistică şi Ştiinţă Literară”, A Ş M , , nr , p Vezi şi Lidia Colesnic, Funcţionarea limbii române în instituţiile de învăţământ din Basarabia ( - ), Autoreferatul tezei de doctor în filologie, U S M , Chişinău, , p De aceeaşi autoare Limba română în Basarabia ( - ), Chişinău, Editura Museum, , passim) Comentariile ne par de prisos! Deoarece am pornit vorba despre savanţii şi oamenii de cultură de peste hotare care s-au pronunţat împotriva aşa-numitei „limbi moldoveneşti”, arătând că în Europa de Est există o singură limbă romanică, şi anume limba română, ne vom referi şi la renumitul savant-romanist italian de rezonanţă europeană, Carlo Tagliavini Încă în anul , la Congresul Internaţional de Romanistică, ţinut la Florenţa (Italia), C Tagliavini, în comunicarea sa cu un titlu foarte semnificativ, se intreba plin de nedumerire: „Una nuova lingua litteraria romanza? Il Moldavo?”, subliniind, în prezenţa romaniştilor din toată lumea, că „pretinsa «limbă moldovenească» nu este decât româna neliterară, scrisă cu un alfabet rusesc uşor modificat ” (vezi Carlo Tagliavini, Originile limbilor romanice, trad din ital , Bucureşti, , p ) Falsul glotonim „limba moldovenească” şi antiştiinţifica teorie despre două limbi romanice de est (româna şi moldoveneasca) sunt / au fost respinse şi de către mulţi specialişti ruşi din perioada sovietică şi din prezent! Astfel, profesorii R Budagov şi S Bernştein subliniau: „Ne-am străduit cât ne-am străduit, dar n-am reuşit să arătăm şi să demonstrăm – pe bază de fapte concrete şi edificatoare – deosebirile dintre limbile română şi moldovenească Unitatea de limbă română-moldovenească s-a cristalizat de foarte multă vreme, încă din perioada de formare a limbilor romanice La ora actuală, această teză este recunoscută de toţi specialiştii care tratează problema în cauză (teoria despre două limbi) a adus mari prejudicii lingvisticii sovietice S-au irosit multe forţe şi mult timp pentru a demonstra teza eronata cum că moldovenii şi românii vorbesc limbi romanice înrudite, dar diferite Dovezi în favoarea acestei teze nu au existat şi nici nu pot exista” (vezi culegerea Povară sau tezaur sfânt?, Chişinău, , p - , sau revista „Nistru”, , nr , redactor-şef – D Matcovschi) Mai e nevoie de comentarii? Sau de pretinse dicţionare moldoveneşti-româneşti? Reflecţii lingvistice Un foarte cunoscut lingvist rus, academician, doctor habilitat, profesor universitar din Sankt Petersburg, Rajmund G Piotrowski, în Ocrotirea limbii şi culturii naţionale („Literatura şi Arta”, august , p ), scrie: „Noi, romaniştii din Rusia, Ucraina, de nenumărate ori am spus sus şi tare că limba băştinaşilor din Basarabia este cea română, în acest context menţionez studiile vestiţilor filologi S Bernştein, R Budagov, V Lisiţki, S Semcinschi sau ale lingviştilor din alte ţări, ca regretatul Eugeniu Coşeriu – lingvistul sec XX – Valeriu Rusu, Ana Tătaru etc ” Autorul subliniază în încheiere: „A susţine opinia că există o limbă «moldovenească» este o «aberaţie politică» (E Coşeriu), este o greşeală gravă şi o incultură lingvistică” Vorbind despre glotonim, Proiectul acelei Concepţii a politicii naţionale de stat a Republicii Moldova ar fi trebuit să pornească nu de la Legislaţia lingvistică din perioada sovietică ( ), ci de la Declaraţia de independenţă a Republicii Moldova (adoptată la august ), în care se utilizează glotonimul ştiinţific „limba română” (citez: „Decretarea limbii române ca limbă de stat şi reintroducerea alfabetului latin”) De asemenea, a fost necesar să se ia în considerare un foarte important document istoric – Răspuns la solicitarea Parlamentului Republicii Moldova privind istoria şi folosirea glotonimului „limba moldovenească” (opinia specialiştilor filologi ai Academiei, acceptată la şedinţa lărgită a Prezidiului Academiei de Ştiinţe a Republicii Moldova în ) II Deşi în Concepţie nu se afirmă în mod categoric că în Republica Moldova urmează a fi legiferate două limbi de stat: „moldoveneasca” şi rusa, Proiectul este împestriţat cu teze ca: „Limba rusă se aplică şi ea în toate sferele vieţii statului şi societăţii” Mai mult decât atât, limbii ruse i se atribuise încă două funcţii importante: „are statutul de limbă de comunicare interetnică”; are statut de limbă oficială, deoarece se cere „asigurarea de condiţii pentru păstrarea şi dezvoltarea în continuare a funcţiilor oficiale ale limbii ruse” Aşadar, „limba moldovenească” rămâne pur şi simplu limbă de stat, dar nu şi oficială, dar nu şi „de comunicare interetnică”! Apare nolens-volens necesitatea să delimităm noţiunile; limbă de stat şi limbă oficială În viziunea noastră, e corect să considerăm că de stat sunt toate limbile care există în stat – adică şi limbile minorităţilor etnice, pentru că statul le ocroteşte! Ca, de altfel, şi oamenii: toţi cetăţenii unui stat sunt ai statului respectiv şi acesta îi protejează Limbile minoritare sunt considerate locale, statul având grijă de dezvoltarea lor O limbă minoritară îşi are drepturile ei fixate recent în Carta europeană a limbilor regionale sau minoritare (elaborată de Uniunea Europeană, UNESCO, Consiliul Europei) şi nu poate pretinde a fi limba oficială sau a elimina limba na Anatol CIOBANU ţiunii titulare, cum e cazul în Republica Moldova Aici etnicii ruşi, diaspora rusă, are o pondere de % din numărul total al populaţiei, dar se fac tentative de a decreta limba lui Puşkin ca limbă oficială Este o situaţie conflictuală, care trebuie aplanată în conformitate cu normele şi legile internaţionale în acest sens În Carta europeană a limbilor regionale sau minoritare se fac următoarele stipulări foarte importante pentru a înţelege rolul şi locul limbilor minoritare într-un stat independent: „Încurajarea limbilor regionale sau minoritare nu trebuie să se facă în detrimentul limbilor oficiale şi al necesităţii lor de a le însuşi” (Preambul) „Limbile regionale sau minoritare pot fi folosite în învăţământ (în zonele respective), fără a aduce atingere limbii oficiale a statului” (art , p - ) „Prevederile din Carta europeană nu pot fi interpretate ca implicând dreptul cuiva de a organiza acţiuni ce contravin scopurilor Cartei naţiunilor unite sau altor obligaţii de drept internaţional, inclusiv principiului suveranităţii teritoriale a statelor” (art , p ) Postulatele enumerate mai sus urmează a fi respectate în toate ţările, inclusiv în ex-republicile fostei Uniuni Sovietice Fireşte, pe Terra se mai întâlnesc cazuri regretabile când limba unei diaspore (sau minorităţi etnice) ajunge la rang de limbă oficială într-un stat Exemple concludente ne oferă, mai ales, reminiscenţele regimului colonial, în multe ţări din Africa, Asia, America Centrală Aici unele limbi europene s-au instalat împreună cu ocupanţii sosiţi în secolele trecute, autodeclarându-se limbi oficiale Este notabil că limbile colonizatorilor se menţin până în prezent, deşi regimul colonial s-a prăbuşit demult şi ponderea elementului etnic european acolo este derizoriu de mică Spre exemplu, limba engleză continuă a fi limbă oficială în ţări ca Zimbabwe (aici băştinaşii constituie %), Nigeria, Zambia, Trinidad-Tobago (populaţia băştinaşă – %), Sierra Leone (pop băştinaşă, negri – %), Namibia (negri bantu – %), Liberia, Jamaica, Gambia etc Şi limba franceză domină „piaţa glotică”, fără concurenţă, ca unica limbă oficială, în fostele sale colonii, devenite în prezent state independente: Republica Togo, Republica Niger, Republica Mali, Republica Populară Congo, Republica Benin ş a Şi totuşi, odată cu obţinerea independenţei, în fostele colonii au loc adevărate revoluţii culturale, inclusiv lingvistice Multe foste ţări coloniale încearcă a-şi promova şi limbile naţionale (autohtone) la rang de idiomuri oficiale Memento: Problema abandonării limbii colonizatorilor nu este una uşoară din două motive: ) multe ţări (foste colonii) sunt exoglossice, adică polilingve, cu nenumărate graiuri tribale care se „ceartă” pentru întâietate De exemplu, în Benin sunt de limbi tribale, în Camerun – , în Nigeria – , în Zair – ş a m d „Bătăliile” glotice se ţin lanţ în asemenea ţări; Reflecţii lingvistice ) în limbile autohtone nu există limbaje, terminologii, stiluri funcţionale, deoarece, de regulă, ele nu au scrisul lor Din cele relatate, pare explicabil de ce în prezent, în unele foste colonii, sunt legiferate - - limbi ale aborigenilor, alături de o limbă europeană (adică a ocupantului) Iată câteva „tandemuri linguale”: Uganda – engleza şi swahili; Senegal – franceza şi wolof; Ciad – franceza şi araba; Madagascar – franceza şi malgaşa; Kenya – engleza şi swahili (negrii ajung la %); Haiti – franceza şi creola haitiană; Burundi – franceza şi nindi-kirundi etc Acestea fiind spuse, mă întreb: oare şi noi, basarabenii, cu vechi tradiţii culturale, cu o limbă română dispunând de toate limbajele, de toate terminologiile referitoare la ştiinţă, economie, istorie, cultură, în sens larg etc , trebuie să ne mulţumim cu a secunda în ţara proprie o limbă a diasporei care ni se impune ca limbă oficială şi de comunicare interetnică? Doar suntem în Europa şi nu în Burundi (din Africa Centrală)! III Concepţia politicii naţionale de stat a Republicii Moldova propagă intens răsuflata idee a bilingvismului armonios Cităm: „Pentru Moldova este caracteristic bilingvismul moldo-rus şi rus-moldovenesc, statornicit istoriceşte, care în actualele condiţii este necesar să fie dezvoltat şi perfecţionat” Dacă limba română s-a eliminat complet din şcolile ţinutale prin Ukazul ţarist din februarie pe motiv că „graiuri locale în Imperiu nu se predau”, dacă în perioada sovietică ( - ) limba noastră şi-a restrâns până la refuz funcţiile sociale, iar limba rusă domină peste tot – aceasta înseamnă bilingvism „armonios” moldo-rus şi rus-moldovenesc stabilit istoriceşte? În Basarabia bilingvismul naţional-rus niciodată n-a fost simetric, ci numai subordonat, ceea ce a condus la impurificarea limbii române cu barbarisme lexicale, cu calcuri lingvistice, cu deformări de topică etc Multe dintre ele (tip: a crăsui „a vopsi”, a bălui „a petrece”, bulcă „franzelă”, zadvişcă „zăvor” etc ) sunt fixate în desuetul Dicţionar moldovenesc-românesc ca alcătuind „specificul” limbii moldoveneşti A fi bilingv nu este un cusur, ci un avantaj şi tinerii se străduiesc să înveţe - limbi străine, care, desigur, nu le poluează limba maternă, însă în ceea ce priveşte bilingvismul moldo-rus în republica noastră, el s-a manifestat până acum în mod inechitabil: băştinaşii învăţau limba rusă – rusofonii neglijau limba băştinaşilor Nu văd cum, după implementarea Concepţiei discutate, s-ar putea schimba situaţia spre mai bine Anatol CIOBANU E de reţinut că, în general, bilingvismul asimetric conduce la denaturarea limbii subordonate şi, în ultimă instanţă, la dispariţia ei şi înregistrarea în Cartea roşie a limbilor mici (editată de UNESCO în ) Şi în Federaţia Rusă, din , există Cartea roşie a limbilor popoarelor din Rusia, unde sunt înscrise limbile care au ajuns pe punctul de dispariţie: koreakă, aleută, evenkă, udeghee ş a Aceeaşi soartă îi aşteaptă pe eschimoşi, iukaghiri, ciukotkieni ş a Poate să pară neverosimil, dar mulţi purtători de limbi muribunde nu conştientizează că limba lor se asimilează, că limba pe care o vorbesc e cu totul alterată, sluţită Vorbesc stâlcit, pentru că aşa se vorbeşte, aşa se spune Se constată o contradicţie in adjecto între punctul de vedere al specialiştilor despre limbile muribunde şi punctul de vedere al purtătorilor de rând ai acestor limbi (Н Б Бахтин, Языковой сдвиг и упрощения языка: точка зрения носителя и точка зрения лингвиста, „Язык и общество на пороге нового тысячелетия: итоги и перспективы”, М , , р ) Acceptarea limbii ruse ca „limbă oficială” şi de „comunicare interetnică” ar avea, la noi, urmări imprevizibile Limba lui Ilici va prelua imediat toate (sau aproape toate) funcţiile social-comunicative în Republica Moldova, terminându-şi marşul triumfal prin a strâmtora, a marginaliza şi a elimina totalmente limba română din uzul oficial (şi nu numai!) * * * Si totuşi intenţia antinaţională de a continua rusificarea şi re-rusificarea românilor basarabeni din Republica Moldova vine în contradicţie flagrantă cu suflul vremii, cu tot ce are loc acum chiar în ţările Comunităţii Statelor Independente (CSI) Limbile acestor ţări suverane caută să iasă din strânsorile limbii „fratelui mai mare”, să revină la matcă şi să se dezvolte în conformitate cu spiritul lor naţional De exemplu, fostele republici sovietice unionale turcice din Asia Mijlocie, din Caucaz (Azerbaidjanul), precum şi Tatarstanul şi tătarii din Crimeea – toţi au abandonat demult alfabetul rusesc impus, revenind (sau trecând) la alfabetul latin, după modelul turcesc Nu a avut rezultatele scontate nici propunerea Dumei de Stat din Federaţia Rusă, făcută ţărilor din C S I , să accepte rusa ca a „doua limbă de stat” Deocamdată numai Belarusul şi Kârgâzstanul s-au supus dorinţei deputaţilor din Dumă (în Belarus diaspora rusă constituie % din numărul total al populaţiei, iar în Kârgâzstan – %) Ucraina şi Tadjikistanul s-au declarat categoric împotriva voinţei Dumei de Stat din Rusia Nu este mai bună situaţia, din punctul de vedere al Dumei ruse, nici în fostele republici autonome sovietice socialiste Reflecţii lingvistice Mai există un inconvenient pentru limba rusă: conform actelor internaţionale, în ţările C S I ea (limba rusă) nu poate pretinde nici a fi considerată limbă minoritară sau regională, deoarece în Carta limbilor regionale sau minoritare se propune o definiţie a acestor limbi: „limbi folosite în mod tradiţional într-o anumită zonă a unui stat de către cetăţenii acelui stat, care constituie un grup numeric inferior restului populaţiei” (art , p ) Şi mai departe „Noţiunea (termenul) «limbi regionale sau minoritare istorice», nu include nici dialectele limbii (-ilor) oficiale a (ale) statului, nici limbile migranţilor” (ibidem) Nu este greu de stabilit că în Republica Moldova ruşii nu locuiesc „în mod tradiţional într-o anumită zonă” şi că, în marea lor majoritate, aceştia sunt migranţi, iar migranţii au un alt statut, ei trebuie să se adapteze glotic, cât mai curând posibil, ca să se poată integra în noua societate Astfel se procedează în toate ţările civilizate, când e vorba de diaspore Încheind aceste note, accentuăm încă o dată că e nevoie să milităm cu mai multă insistenţă pentru drepturile noastre inalienabile la identitatea glotică şi etnică, la istoria neamului, la limba noastră cea română Numai în condiţiile rezolvării echitabile şi juste a problemei naţionale, omul (cetăţeanul) îşi iubeşte Patria, care, în viziunea lui Barbu Delavrancea, „nu este pământul pe care trăim din întâmplare, ci cel plămădit cu sângele şi întărit cu oasele înaintaşilor noştri” Culegerea Demnitatea – valoare supremă a omului şi a naţiunii, Chişinău, , p - § Situaţia glotică din Republica Moldova după ani de independenţă A Preliminarii În Sfânta Scriptură citim: La început era Cuvântul, şi Cuvântul era cu Dumnezeu, şi Cuvântul era Dumnezeu El era la început cu Dumnezeu Toate lucrurile au fost făcute prin El; şi nimic din ce a fost făcut, n-a fost făcut fără El În El era viaţa, şi viaţa era lumina oamenilor (Evanghelia după Ioan, Cap I, versetele - ) Aşadar, Cuvântul lui Dumnezeu a zidit lumea Scriitorul francez Anatol France scria că „nu există nimic pe lume mai tare decât cuvântul el doboară pe cei mai puternici şi dărâmă cetăţi; fără cuvânt lumea ar fi supusă unei forţe oarbe” În creaţia noastră populară circulă o mulţime de expresii, maxime, proverbe etc despre cuvânt: cuvântul (vorba) dulce mult aduce; om de cuvânt; cuvinte de aur; cuvinte tari; cu drept cuvânt; în două cuvinte; schimb de cuvinte; a ţine cuvânt; a înţelege din cuvânt; în puţine cuvinte etc Cuvântul poartă nebănuite potenţe virtuale: el mobilizează sau paralizează activitatea, te avantajează sau te dezavantajează, îţi face prieteni sau duşmani, îţi uşurează sau îţi complică existenţa etc Iată de ce lexemele trebuie învăţate şi asimilate cu toate sensurile lor primare şi secundare, pentru ca să putem găsi uşor, la necesitate, „cuvântul ce exprimă adevărul” (M Eminescu) Talentatul şi valorosul nostru scriitor Aureliu Busuioc scrie: „Demult de tot mi-e teamă de cuvinte, / Unde- i cuvântul neştiut şi bun? / Dă-mi un cuvânt! înălţător, fierbinte / Să ard întreg în el, dac-am să-l spun!” (poezia Triptic) Deseori se poate auzi întrebarea: câte cuvinte ale limbii materne trebuie să cunoască un om? Răspunsul la această intrigantă întrebare este foarte simplu: omul care se respectă trebuie să ştie cât mai multe cuvinte! Specialiştii englezi consideră că un om de rând, simplu, fără multă carte, poate să se descurce în viaţă cu numai de cuvinte Este ceea ce se numeşte minimum minimorum Astăzi, un om civilizat, cu studii preuniversitare, universitare şi postuniversitare, se vede obligat să opereze cu sute şi mii de cuvinte ce-i sunt de o necesitate stringentă în Reflecţii lingvistice diferite situaţii şi anturaje ale vieţii cotidiene privitor la cultura, economia, istoria, ştiinţa naţională (şi nu numai!) Este imposibil a face sondaje speciale asupra fiecărui individ pentru a stabili câte lexeme cunoaşte De aceea lingviştii recurg la simpla numărare a cuvintelor (excluzând, fireşte, repetarea lexemelor) în operele scrise de mare valoare Vom prezenta unele din ele în ordine ascendentă: Dicţionarul limbii poetice a lui M Eminescu – de cuvinte; Biblia Vechiul Testament – de cuvinte; Homer în Iliada şi Odiseea – de cuvinte; Nicolai Gogol – în proză – de cuvinte; William Shakespeare – în poezie şi dramaturgie – de cuvinte; Serghei Esenin – în poezie – de cuvinte; Alexandr Puşkin – în poezie, proză, dramaturgie – de cuvinte E de la sine înţeles că valoarea unei opere (mai ales literare) nu constă numai în numărul de cuvinte utilizate de autor, ci, în primul rând, depinde de măiestria scriitorului de a le îmbina în mod original, creând imagini nebănuite, ridicând expresivitatea şi afectivitatea fiecărei vocabule Putem aminti, în această ordine de idei, că humuleşteanul Ion Creangă nu a recurs în scrierile lui la niciun neologism, dar ne-a lăsat o operă extrem de valoroasă, ce va sta în picioare atâta timp cât va dăinui neamul românesc Aşadar, cuvântul este elementul principal al limbii El se utilizează, de obicei, nu izolat, ci în îmbinări, care, la rândul lor, constituie enunţuri (propoziţii), fraze, ajungând, până la urmă, să creeze o limbă Hegel a fost primul care a descoperit cele două dimensiuni fundamentale ale omului: munca şi limbajul Profesorul Eugeniu Coşeriu, comentând opera lui Hegel Fenomenologia spiritului, notează că „Limba este prima formă de a ieşi din tine însuţi şi de a fi într-adevăr” Despre importanţa limbii ca element indispensabil al lui homo sapiens s-au scris adevărate elogii Iată unele dintre ele cu referire la limba maternă Marele scriitor Miguel de Cervantes Saavedra ( - ) scria: „În orice ştiinţă se intră pe uşa limbii” Aş adăuga că şi în viaţă, în general, „se intră pe uşa limbii” Mai târziu, în sec al XVIII-lea, filozoful şi logicianul francez Etiene Bonnot de Condillac ( - ) îi sfătuia pe tineri: „Veulez-vous apprendre les sciences avec facilité? – Commencez par apprendre votre langue!” „Doriţi să învăţaţi ştiinţele cu uşurinţă? – Începeţi prin a vă învăţa limba (maternă)” E vorba deci de ceea ce numim: lat lingua mater; rom limba maternă, fr langue maternelle, it lingua materna, sp lengua materna, bul Майчинъ ezukъ, ger Muttersprache Dar să revenim ad rem! Anatol CIOBANU După ce a fost recunoscută oficial identitatea lingvistică moldo-română (vezi Legislaţia lingvistică, adoptată la august ) şi după ce în Declaraţia de Independenţă (adoptată la august ) a fost menţionat faptul „privind decretarea limbii române ca limbă de stat”, s-a pornit o nemaipomenit de activă şi entuziasmată mişcare de revitalizare glotică în Republica Moldova S-a prăbuşit cortina de fier de pe malul bătrânului Prut, s-au deschis larg porţile spre patrimoniul cultural, în sensul cel mai direct al cuvântului, şi s-a început procesul de asimilare activă a limbii noastre unice, a tradiţiilor, obiceiurilor, istoriei etc O situaţie similară a avut loc şi în teritoriile populate de etnici minoritari În Declaraţia de Independenţă stă înscris cu litere de aur că statul „garantează exercitarea drepturilor sociale, economice, culturale şi a libertăţii politice ale tuturor cetăţenilor Republicii Moldova, inclusiv ale persoanelor aparţinând grupurilor naţionale, etnice, lingvistice şi religioase, în conformitate cu prevederile Actului Final de la Helsinki şi ale documentelor adoptate ulterior, ale Cartei de la Paris pentru o nouă Europă” Acelaşi lucru a fost prevăzut mai târziu şi în Constituţia Republicii Moldova din , într-o serie de decrete prezidenţiale şi hotărâri, ordonanţe ale guvernului, pe parcursul anilor, referitor la constituirea unor Asociaţii culturale ale etnicilor minoritari: ucraineni, ruşi, găgăuzi, bulgari, evrei, polonezi, ţigani, armeni etc În cei ani de Independenţă saltul nostru glotic este evident Limba literară, limba în care se vorbeşte oficial, este mult mai frumoasă, expresivă, nuanţată şi mai corectă decât acum ani Am revenit la limbajele respective (juridic, medical, ştiinţific, politic, social-administrativ, cultural-artistic etc ), limbaje fără de care nu poate funcţiona o cultură, o societate, o civilizaţie Să ne aducem aminte chiar de Academia de Ştiinţe a Moldovei de prin anii ’ ai secolului trecut Aici stricto modo nu exista stilul gnoseologic, căci aproape toate instituţiile ştiinţifice, inclusiv administraţia A Ş M , funcţionau, făceau cercetări şi publicau studii în limba rusă (cu excepţia parţială a instituţiilor umanistice) În prezent peisajul glotic în Republica Moldova s-a schimbat, desigur: aproape toate sferele vieţii economice, sociale, politice, culturale evoluează încet, dar spre bine Chiar şi în eşaloanele superioare de conducere, de la portar până la parlamentar, se poate vorbi (şi se vorbeşte, de fapt) în limba de stat, deşi mai sunt destule persoane în funcţii administrative înalte care, în cei ani de Independenţă, încă nu au însuşit limba română Limba de stat s-a împământenit în organele puterii de stat şi ale administraţiei de stat, în multe organizaţii obşteşti, Reflecţii lingvistice instituţii de tot felul, în procedura penală, civilă şi administrativă, în învăţământul public, în ştiinţă (academică şi universitară), în cultură în sensul cel mai larg al cuvântului E semnificativ că abia odată cu obţinerea Independenţei, după vreo de ani de regim totalitar, pe pământul nostru a răsunat liber limba populaţiei majoritare O victorie incredibilă! Cu câtă pasiune şi inspiraţie a fost scris Mesajul Preşedintelui Republicii Moldova M Snegur, prezentat Parlamentului în ziua de aprilie ! Vom cita un singur alineat: „Oare această tendinţă firească a oricărui neam şi popor de a vorbi şi a scrie o limbă cultă poate fi şi străină voinţei neamului şi poporului nostru, cum încearcă unii să prezinte lucrurile? Oare părinte să fie acela care-şi doreşte ca fiul lui să nu cunoască mai multe ca el? Oare făcând atâtea din puţinul pe care ni-l putem permite în condiţiile de astăzi, pentru dezvoltarea şi funcţionarea altor limbi vorbite pe teritoriul ţării, avem dreptul să ferecăm, în formule greşite, să sărăcim propriul grai, propria limbă? Vă invit, domnilor deputaţi, să răsfoiţi textele stenogramelor cu alocuţiunile dumneavoastră de acum - ani Vă asigur, veţi descoperi cu plăcere că noi toţi, cu greu, dar totuşi din an în an învăţăm a vorbi şi a scrie mai corect Aceasta s-a putut întâmpla doar datorită evoluţiei mediului lingvistic în viaţa noastră cotidiană şi nu fără însuşirea şi respectarea normelor limbii române cu ajutorul dicţionarelor de limbă română, pentru diverse domenii, care sunt prezente astăzi pe masa fiecărui elev, student, profesor, specialist ” Un mesaj cu adevărat istoric! * * * Evoluţia glotică pozitivă în Republica Moldova e remarcată şi de personalităţi de peste Prut, care ne vizitează ţara Astfel, cunoscutul artist plastic, editor, scriitor N Adam, fiind la Chişinău a şaptea oară, a dat un interviu săptămânalului „Literatura şi Arta”, în care, printre altele, a afirmat următoarele: „ în anii ’ limba rusă era foarte mult discutată (vorbită – A C ) în toate cercurile şi mă simţeam de parcă eram la Moscova; cu cât vin, observ că limba română câştigă tot mai mult teren, iar tânăra generaţie vorbeşte aproape, aproape româneşte Ba chiar vreau să vă spun, spre bucuria nu numai a mea (ci şi a mai multor români), că şi emisiunile de televiziune din Basarabia sunt mai curate în limba română, şi reporterii de televiziune basarabeni vorbesc mult mai bine E un lucru minunat” Opinii similare au exprimat şi alţi vizitatori de peste Prut, sosiţi în Republica Moldova cu diferite ocazii Anatol CIOBANU B Toleranţa glotică (lingvistică) şi consecinţele ei în Republica Moldova Trăim într-o Republică Naţională, dar într-un mediu de interculturalitate, pentru că avem alături pe găgăuzi, ucraineni, bulgari, ruşi, polonezi, evrei ş a În asemenea situaţie, supravieţuirea noastră comună e posibilă doar prin organizarea unui autentic şi de înaltă ţinută dialog, care ar conduce la eliminarea oricăror tensiuni interetnice, direcţionând viaţa noastră spre progres, plenitudine, îmbogăţire a fiecărei culturi Dar pentru a se realiza un dialog eficient, e necesar să se manifeste un spirit tolerant al celor care dialoghează, pentru ca, în ultimă analiză, să se obţină o înţelegere acceptabilă şi sapienţială În această ordine de idei, avem de observat că în Republica Moldova, încă de la adoptarea Declaraţiei de Independenţă (şi până în prezent), au fost lansate o serie de acte oficiale privind limba de stat şi limbile şi culturile etniilor conlocuitoare Avem în vedere Legislaţia lingvistică (din ) cu cele trei legi: „Cu privire la statutul limbii de stat”, „Cu privire la funcţionarea limbilor vorbite pe teritoriul Republicii Moldova” şi „Cu privire la revenirea la grafia latină” Deşi învechită moral şi depăşită ştiinţific, Legislaţia lingvistică ( ), prevedea, pe de o parte, asigurarea de către stat a procesului de dezvoltare a culturilor etnicilor minoritari, iar pe altă parte, îi obliga pe aceştia (elevi, studenţi, funcţionari de stat etc ) să studieze cât mai profund limba oficială (de stat) pentru a se putea mai lesne încadra în viaţa economică, socială, culturală, politică etc a Republicii Moldova Dar tocmai aici, în problema glotică, s-au creat, în mod artificial, nişte situaţii de-a dreptul paradoxale, urmate de fricţiuni şi discuţii sterile Paradoxul I Deşi minoritarii au obţinut toate drepturile şi susţinerea organelor de resort de a-şi studia limbile materne (ucraineana, găgăuza, bulgara etc ), nu se prea grăbesc să deschidă şcoli, licee, gimnazii, colegii etc cu limbile lor de predare În cel mai bun caz limba şi literatura etnicilor minoritari se studiază ca obiect ordinar (uneori şi - discipline din program se predau în limba cutărei sau cutărei etnii) Paradoxul II Majoritatea părinţilor ce ţin de etnii minoritare îşi dau copiii nu la şcolile cu limba maternă de predare (totală sau parţială), ci în şcolile cu instruire în limba rusă sau în şcoli mixte Reflecţii lingvistice Să recurgem la nişte cifre Potrivit datelor statistice oficiale ale Ministerului Educaţiei, Tineretului şi Sportului, în anul de studii - în învăţământul preuniversitar din republică s-a constatat următorul coraport între elevii etnici şi limba de predare în şcolile pe care ei le urmează: • Elevi etnici ucraineni au fost , dintre care în şcolile cu limba rusă de predare au studiat , iar în şcolile ucraineşti doar de elevi (etnia minoritară ucraineană constituie , % din toată populaţia Republicii Moldova) • Elevi etnici bulgari au fost , dintre care au urmat şcoli ruse , iar şcoli cu predare în limba bulgară – doar de elevi (bulgarii ajung la , % din populaţia Republicii Moldova) • Elevi etnici găgăuzi au fost şi majoritatea din ei au urmat şcolile ruse, deoarece pe atunci în UTA Găgăuzia funcţionau de şcoli cu limba rusă de predare, şcoli mixte (ruso-găgăuze) şi o şcoală cu predare în limba română (găgăuzii constituie , % din toată populaţia Republicii Moldova) În această ordine de idei este simptomatică, în general, situaţia din şcolile cu predare în limba rusă În acelaşi an de studii elevi etnici ruşi, în total erau , dar şcolile cu predare în limba rusă le-au frecventat de elevi De unde această cifră atât de mare? Răspunsul e simplu: în şcolile ruseşti învăţau de copii de alte etnii decât cea rusă (de altfel, printre aceştia erau şi din familiile de moldoveni români) Din cele relatate se poate lesne conchide că etniile minoritare din Republica Moldova se mai află sub presiunea şovinismului glotic din timpul regimului totalitarist, care demola limbile etnicilor minoritari, impunând „limba lui Ilici” Deşi demult nu mai există la noi acel sistem, etnicii minoritari (în mare parte) continuă să-şi rusifice copiii, să-i facă a ocoli limba lor maternă şi a neglija limba unică de stat (oficială), utilizând în mod public (şi în alte circumstanţe) limba unui alt stat – limba rusă Oricât ar părea de neverosimil, dar generaţiile tinere de găgăuzi, ucraineni, bulgari, de regulă, nu pot şi nici nu vor să vorbească nici limba maternă (a etniei respective) şi nici limba de stat – română O atare situaţie glotică nu coagulează, ci dezmembrează societatea, nu fortifică statalitatea, ci o zdruncină, nu aduce pace, dar discordie, nu produce linişte, ci tensiune, ceea ce se poate încununa cu disensiuni indezirabile şi chiar periculoase de ordin etnic, politic, social, cultural etc Aici, ca şi în multe alte situaţii, se cere bunăvoinţă, înţelegere reciprocă, muncă de educaţie şi culturalizare, dar şi, accentuez, mai multă fermitate, voinţă politică din partea organelor administrative locale şi centrale Anatol CIOBANU Fără pedalarea acestor mecanisme, limba oficială va continua să fie neglijată, tinerii etnici minoritari vor continua să devină specialişti pregătiţi în limba altui stat, tensiunea etno-culturală şi politică va continua să crească Ca un argument în sprijinul faptului că mulţi copii ai etniilor minoritare urmează şcolile (liceele) cu instruire în limba rusă este şi următorul fapt: numai la Universitatea de Stat din Moldova în anul de studii care începe, - , absolvenţii şcolilor ruse constituie la sută, pe când ponderea etnicilor ruşi abia atinge în Republica Moldova (fără Transnistria) , la sută din toată populaţia Nota : Şi mai e ceva: pentru absolvenţii şcolilor cu predare în limba rusă se rezervă la sută, la care tinerii din şcolile cu predare în limba română nu pot concura Apare întrebarea: se vor strădui oare elevii alolingvi din şcolile ruse să înveţe limba de stat, dacă ei ştiu apriori că sunt asiguraţi cu la sută din locurile de înscriere la studii? Nota : Mulţi şefi ai departamentelor de învăţământ din raioanele de sud ale Moldovei se plâng că nu au cadre calificate, adică profesori de limba şi literatura română, deci nu are cine instrui generaţia tânără la limba română Vor fi având dreptate domnii conducători din teren, dar ciudăţenia cea mare constă în faptul că uneori anume statul, prin acţiunile sale, stimulează abandonarea limbii române Un exemplu elocvent este Planul de admitere la instituţiile de învăţământ superior în Astfel, „cea mai pronunţată reducere, la Universitatea de Stat din Moldova, este la două specialităţi – limba şi literatura română şi, respectiv, limba şi literatura rusă Pentru ambele specialităţi, zice rectorul U S M dl Gheorghe Rusnac, membru corespondent al A Ş M , ni s-au dat din buget locuri Atât Mai sunt prevăzute nişte locuri cu taxă, dar problema e că la aceste specialităţi tinerii nu prea vin în acest regim” Aşadar, locuri la Facultatea de Litere a U S M ! În istoria Universităţii de Stat din Moldova (care la octombrie împlineşte frumoasa vârstă de de ani) nu s-a înregistrat încă un caz similar! Paradoxul III Deşi, după cum am văzut şi după cum bine se ştie, etnicii ruşi nu sunt lezaţi la noi în niciun fel, totuşi se mai găsesc voci care trâmbiţează despre „rusofobia moldovenilor” Astfel, în decembrie şeful Departamentului probleme C S I , dl Veaceslav Kovalenko, a declarat că Federaţia Rusă este preocupată „de naţionalismul latent în Republica Moldova, care este în creştere” Această afirmaţie greşită şi răuvoitoare a primit o ripostă vehementă în paginile mass-media din Moldova, chiar din partea cetăţenilor noştri de etnie rusă Reflecţii lingvistice Consilierul municipal Victor Grebenşcikov scrie: „Un etnic rus sau o persoană care cunoaşte rusa poate să obţină în Republica Moldova studii la toate gradele, începând cu cel preşcolar până la cel universitar Sunt mai multe publicaţii de limba rusă, mai multe posturi de radio care emit în limba rusă decât în limba română Dacă noi comparăm situaţia glotică favorabilă pentru ruşii din Republica Moldova cu alte state din cadrul C S I , constatăm că la noi situaţia este cu mult mai bună Când eram director general al Departamentului relaţii naţionale, eu propuneam ca ruşii noştri să plece pentru câteva săptămâni în Ţările Baltice, cu speranţa că ei, revenind în Moldova, vor deveni mai patrioţi” Este de relatat că şi şeful statului, dl Vladimir Voronin, în repetate rânduri s-a pronunţat în sensul că „ opinia publică din Rusia nu trebuie dezinformată cu referire la rusofobia moldovenilor Moldova nu este cel mai potrivit loc pentru aceasta” Reîntors la Chişinău dintr-o vizită oficială în Republica Azerbaidjan, şeful statului a relatat într-un interviu că „la Baku, funcţionează doar o singură şcoală cu predare în limba rusă!” Dar acest oraş are de locuitori! Mai e cazul să amintim că municipiul Chişinău, cu numai de locuitori, are peste de instituţii ruse de învăţământ preuniversitar, iar în Republica Moldova funcţionează peste de şcoli ruse şi mixte! Ar fi cumva aceasta o manifestare a rusofobiei?! Notă: În multe ţări dezvoltate şi civilizate atitudinea Puterii faţă de cunoaşterea limbii oficiale a statului de către minoritari este foarte drastică În Olanda, de exemplu, se promovează ideea că limba olandeză este singura care ar trebui vorbită pe străzile din Ţara lalelelor, în şcoli, la muncă, peste tot Ministrul Imigraţiei din Olanda, Rita Verdonk, consideră că impunerea unei astfel de condiţii ar duce la accentuarea identităţii olandeze şi la o mai bună funcţionare a procesului de integrare a imigranţilor Tot în Olanda imigranţii (fiecare în parte) „trebuie să scoată din buzunar de euro pentru un test, care să dovedească bunele cunoştinţe de limbă şi civilizaţie olandeză” Ideea olandeză a fost preluată şi de Germania, deşi aici a întâmpinat o rezistenţă din partea Uniunii turcilor, care reprezintă cea mai numeroasă şi cea mai puternică diasporă din Germania În ţara aceasta sunt şcoli cu % de copii negermani (în special, de origine turcă) Şi totuşi sindicatul profesorilor a votat pentru extinderea noului regulament „la nivel naţional, apreciind că, de fapt, regulamentele sunt agreate de către părinţi şi de către elevii care doresc să înveţe cât mai bine limba germană” Anatol CIOBANU С Câteva cuvinte despre corectitudinea glotică Cine vorbeşte corect şi bine acela gândeşte adecvat Nu în zadar francezii zic: „Bien parler et bien penser est une même chause” – „A vorbi bine şi a gândi bine este acelaşi lucru” Fiecare om cult este obligat să onoreze legile şi normele literare ale limbii respective „Nu noi suntem stăpânii limbii, ci limba e stăpâna noastră” (M Eminescu) În Roma Antică era populară expresia „Caesar non est supra grammaticam! (sau grammaticos)” – „Împăratul nu este mai presus de gramatică”, lansată de filologul Pomponius Marcellus (sec I al e n ) la adresa împăratului Claudius ( - ), când ultimul a comis un lapsus linguae Replica a fost reluată la Consiliul de Konstanz de către arhiepiscopul Placentius la adresa lui Sigismund, rege al Ungariei ( - ), rege şi împărat german ( - ) şi rege al Boemiei (Cehiei) ( - ) care ar fi zis: „Ego sum rex Romanus et supra grammaticos!”, la care arhiepiscopul a parat cu tradiţionala formulă: „Caesar non est supra grammaticam!” Greşeli de cultivare a limbii se comit mult mai frecvent în medii de bilingvism, trilingvism şi polilingvism, acolo unde au loc împrumuturi reciproce, interferenţa limbilor, Sprachvertauschung – amestecul limbilor, după cum spunea Hugo Schuchardt Aici intră în joc, desigur, şi situaţia demografică Ne oprim la câteva cazuri de utilizare incorectă a accentului A Accentuarea paroxitonă a unor cuvinte oxitone Putem auzi spunându-se: autóbus (corect: autobúz), troléibus (corect: troleibúz), televízor (corect: televizór), preámbul (corect: preambúl), róbot (corect: robót), tráctor (corect: tractór), dúşman (corect: duşmán), bólnav (corect: bolnáv), şérvet (corect: şervét), antíhrist (corect: antihríst), mozáic (corect: mozaíc), recvíem (corect: recviém) etc B Accentuarea oxitonă a unor cuvinte paroxitonice De exemplu: cumúl (a lucra prin cumúl) – (corect: prin cúmul); credít (corect: crédit), standárd (corect: stándard), voléi (vólei), zăhár (záhăr) La această grupă de accentuare oxitonă în locul celei corecte paroxitone se referă multe verbe de conjugarea a III-a terminate în vocala -e (tip: a trece, a duce, a spune etc ) Tocmai la aceste verbe, la modul indicativ şi conjunctiv timpul prezent pers I-II pl şi la modul imperativ, pers II pl se atestă, în limba vorbită, tendinţa generală de a deplasa accentul de pe penultima silabă pe ultima, pronunţându-se greşit: noi trecém, voi trecéţi; noi petrecém, voi petrecéţi; noi conducém, voi conducéţi; noi mergém, voi mergéţi etc Acelaşi lucru îl constatăm şi la modul conjunctiv: noi să Reflecţii lingvistice întorcém, voi să întorcéţi; noi să desfacém, voi să desfacéţi; noi să introducém, voi să introducéţi etc С Accentuarea paroxitonă a unor cuvinte cu accent proparoxitonic Diplómă – corect: díplomă; Aúlă – corect: áulă; Graníţă – corect: grániţă; Pricínă – corect: prícină; Notă: Există şi cuvinte cu accent fluctuant (dansant), de tipul: áripă – arípă; épocă – epócă; regízor – regizór; carácter – caractér etc Ambele forme trebuie acceptate Marele compatriot al nostru, profesorul Eugeniu Coşeriu, nota, în repetate rânduri, că un adevărat savant lingvist nu are dreptul să stea închis în turnul său de fildeş şi să scrie numai pentru alţi savanţi Se cuvine, zicea Coşeriu, „să avem interes [şi] pentru problemele practice, didactice ale limbii ” [ ] „Niciun aspect practic, niciun aspect al lingvisticii aplicate nu e nedemn de interesele lingvistului” Lui Coşeriu îi plăcea să repete cuvintele lui Leibniz ( - ), fondatorul Academiei de Ştiinţe din Berlin: „Scientia quo magis theoretica, magis practica” – „Ştiinţa cu cât este mai teoretică, cu atât este mai aplicativă” D Câteva propuneri: A venit demult timpul ca în Parlamentul Republicii Moldova să se intervină cu o iniţiativă legislativă privind revederea, reformularea art din Constituţia noastră (votată în ) În noua redacţie art ar suna în felul următor: „Limba oficială (de stat) a Republicii Moldova este limba română” În sprijinul acestei propuneri s-au exprimat savanţii romanişti din Sankt Petersburg, Moscova, Kiev, Franţa, Germania, SUA, Italia etc Savanţii de la Academia de Ştiinţe a Moldovei de două ori s-au pronunţat prin votare, în şi ’ , privind acceptarea glotonimului „limba română” Cu permisiunea cititorului mă voi referi numai la spusele patriarhului filologilor din Republica Moldova, răposatul academician, profesor al tuturor profesorilor de limbă şi literatură română, Nicolae Corlăteanu ( -V- – -X- ) Cu cinci ani înainte de a ne părăsi ( ), academicianul N Corlăteanu scria: „M-aş încumeta să afirm că Parlamentul nostru a abuzat de drepturile sale, când şi-a asumat răspunderea de a fixa denumirea limbii literare (adică „limba moldovenească” – A C ), care nu trebuie confundată nicidecum cu vorbirea obişnuită, de conversaţie în familie, pe stradă, în alte situaţii similare, vorbire care în ştiinţa limbii se numeşte dialect, subdialect, grai, subgrai etc ” Anatol CIOBANU Ideea este reluată de acad N Corlăteanu în celebrul său Testament: „Las vouă moştenire”, perfectat la aprilie , cu şase luni înainte de a pleca la Domnul: „Cred că în condiţiile actuale se impune, mai mult decât oricând în istoria Basarabiei, concilierea (inclusiv a partidelor politice) în problema denumirii limbii Istoria însăşi reclamă acest obiectiv Cei din fruntea ţării sunt chemaţi să repare greşelile trecutului, de aceea mă adresez lor: fiţi mai înţelepţi, renunţaţi la vechile precepte, oficializaţi adevărul, faceţi să dispară dintre noi pentru totdeauna «mărul discordiei» Numai astfel vom dobândi demnitatea de cetăţeni ai unui stat realmente liber, independent şi suveran Ţineţi minte! – v-o spun în calitate de încercat drumeţ pe întortocheatele căi ale basarabenilor – Limba română este numele corect şi adevărat al limbii noastre şi ea trebuie să ne unească, să devină un izvor de bucurii pentru contemporani şi pentru cei ce vor veni după noi Eu cred, cred sincer în izbânda limbii române şi a neamului românesc!” Credem că sunt de prisos comentariile în cazul dat Nota : Recent vicepreşedintele Parlamentului Republicii Moldova, domnul Iurie Roşca, a acordat postului de radio BBC un interviu, în care a subliniat: „Vorbim aceeaşi limbă şi acest adevăr nu-l neagă absolut nimeni din România şi din Republica Moldova” Nota : Ministrul Afacerilor Externe şi Integrării Europene al Republicii Moldova, dl A Stratan, într-un interviu a spus: „ chestiunile cu privire la limba vorbită, istorie etc trebuie lăsate pe seama oamenilor de ştiinţă şi, de fapt, cred că se vor rezolva de la sine” Din presă am aflat că domnilor de la Biroul de relaţii interetnice li s-a încredinţat să refacă, să pregătească o nouă variantă a Legislaţiei lingvistice din Ca participant la întocmirea acestui foarte important şi controversat document în , ştiu cât de mult s-a muncit atunci de către un numeros colectiv, format din savanţi-lingvişti, istorici, jurişti, filozofi, scriitori, ziarişti, oameni de cultură etc Exista o numeroasă Comisie Interdepartamentală, subcomisii, un coordonator special – dl prof Ion Borşevici, pe arunci Rector al Institutului Pedagogic de Stat „Ion Creangă” O muncă titanică depusese acolo dr habilitat, actualul academician Silviu Berejan şi, în general, Institutul de Lingvistică de la A Ş M , catedrele respective de la Universitatea de Stat, de la alte instituţii de învăţământ superior Iată de ce aş propune ca de revizuirea şi rescrierea Legislaţiei lingvistice (din ) să se ocupe în primul rând specialiştii în materie, în colaborare cu unii reprezentanţi ai Biroului de relaţii interetnice Reflecţii lingvistice Deşi în cei ani de Independenţă s-au înregistrat unele succese incontestabile în situaţia glotică, totuşi limba de stat încă nu a devenit stăpână la ea acasă În ultimii - ani româna este scoasă parţial din publicitate, este ocolită în unele întreprinderi, birouri, instituţii, companii, firme unde şefii nu sunt aborigeni Tirajele ziarelor, ale revistelor, ale cărţilor în limba oficială sunt mult mai mici decât cele în limba etnicilor ruşi În bibliotecile săteşti ajung foarte greu manualele, operele artistice, literatura didactică în grafia latină Practica din anii precedenţi ne-a demonstrat cât de mult se poate face în orice domeniu al vieţii, dacă se manifestă voinţă politică din partea Preşedinţiei, Parlamentului, Guvernului Ca reprezentant al Comunităţii Oamenilor de Ştiinţă, mă adresez Puterii să ia în vizorul său problemele glotice, urmând să fie întreprinse măsuri concrete, pe teren, pentru lărgirea funcţiilor sociale ale limbii de stat (oficiale) şi ale limbilor locale De asemenea, să fie îndemnaţi şi chiar obligaţi etnicii minoritari, imigranţii să studieze limba de stat în măsura necesităţilor de comunicare în câmpul muncii Să evităm jenanta situaţie, întâlnită doar în fostele colonii, când minoritarii sosiţi acolo, constituind un procent infim în raport cu populaţia băştinaşă, şi-au impus limba, ridicând-o la rang de limba oficială Se vehiculează ideea de a legifera limba rusă ca a doua limbă oficială, supranumită şi „de comunicare interetnică” Remarcăm faptul că în ţările civilizate, cu vechi tradiţii de politică lingvistică, etnicii minoritari, diaspora, imigranţii comunică la scară oficială numai în limba statului în care locuiesc Dacă per absurdum în Republica Moldova rusa va primi statutul de a doua limbă oficială, situaţia aceasta ar genera două lucruri: a) nici etnicii noştri minoritari, nici imigranţii nu vor mai dori să înveţe „prima” limbă oficială şi b) rusa va prelua (ca şi în perioada totalitaristă) toate (sau aproape toate) funcţiile social-comunicative în Republica Moldova, încetinindu-şi marşul triumfal prin a strâmtora, a marginaliza şi apoi a elimina totalmente limba română din uzul oficial (şi nu numai!) Se cere opusă o rezistenţă dură Kremlinului şi Dumei de Stat a Federaţiei Ruse care insistă ca Ţările din C S I să accepte ideea privind a doua limbă de stat – rusa Propun să se creeze, sub auspiciile Guvernului, o Comisie lingvistică având denumirea „Protejarea limbii oficiale”, în a cărei componenţă să intre specialişti de Anatol CIOBANU la Institutul de Filologie al Academiei de Ştiinţe a Moldovei (inclusiv grupul de terminologi), de la universităţi (lingvişti, istorici, filozofi, politologi, jurişti etc ), de la Uniunea Scriitorilor, de la Casa Limbii Române, de la Societatea Limba Noastră cea Română etc Misiunea Comisiei: a inspecta pe teren gradul de cunoaştere şi utilizare a limbii oficiale în activitatea profesională a angajaţilor şi funcţionarilor de stat de toate gradele; a acorda ajutor ştiinţific, metodic, didactic privind însuşirea limbii de stat Rezultatele controlului pe teren să fie discutate ulterior la unele şedinţe ale Comisiei „Protejarea limbii oficiale” şi ale Guvernului În încheiere, amintim că limba este principalul instrument de lucru şi de existenţă al fiecărui om, „măsurariul civilizaţiunii unui popor” (M Eminescu), „mijlocul universal al circulaţiei ideilor şi impresiilor” (B -P Hasdeu), „mişcător al învăţăturii şi al înaintării” (Al Mateevici) Trebuie să sperăm că Academia noastră, reformată şi devenită forul principal al ştiinţei din Republica Moldova, va reuşi să solidifice forţele elitei savante, care va reconfirma unitatea glotică şi etnică atât a populaţiei majoritare, cât şi a etniilor minoritare de pe teritoriul naţional al Republicii Moldova Numai în condiţiile când se rezolvă echitabil problemele de limbă maternă, de istorie, cetăţeanul de rând începe, cu adevărat, să-şi iubească Patria NOTE E Coşeriu, Lingvistica integrală, Bucureşti, , p Antologia Filologică, Chişinău, Editura Litera, , p - Literatura şi Arta, februarie Timpul, mai Flux, iulie , p Moldova Suverană, decembrie , p Ibidem Ibidem Flux, februarie , p Apud Evenimentul zilei, Bucureşti Ibidem Analele Ştiinţifice ale Universităţii „A I Cuza” din Iaşi, Serie nouă, Secţiunea III, tom - Lingvistica, - Antologie filologică Limba română – adevărata mea Patrie, Editura Litera, Bucureşti – Chişinău, , p Flux, iulie , p Moldova Suverană, decembrie Culegerea ani de independenţă a Republicii Moldova, Chişinău, , p - cuvântul şi norma literară CAPITOLUL III § Influenţa factorilor interni şi externi în limba română din Republica Moldova Problema coraportului dintre factorii interni şi cei externi (extralingvistici) a fost şi este considerată una dintre problemele principale şi principiale în lingvistică, scriau profesorii O S Ahmanova şi V Z Panfilov (vezi art lor Экстра- лингвистические и внутрилингвистические факторы в функционировании и развитии языка, rev „Вопросы языкознания”, , nr , Москва, р ) Limbile naturale nu se dezvoltă „sub un capac de sticlă” – spunea André Martinet, ele intră, prin mijlocirea vorbitorilor, în contact cu alte limbi Profesorul american Uriel Weinreich ( - ) scria că rezultatele interferenţelor se constată, mai întâi, în vorbire şi, mai apoi, în limbă Exprimându-se figurativ, autorul nota: „În vorbire interferenţele se aseamănă cu nisipul plutind într-un râu; în limbă, interferenţele pot fi asemuite cu acelaşi nisip, dur precipitat, depus pe fundul râului” (vezi tr rus У Вайнрайх, Языковые контакты, Москва, , р ) Să dăm un exemplu În limba română, ca şi în alte limbi, circulă o serie de cuvinte – în fond, adjective, care, în forma iniţială, manifestă o gradaţie intrinsecă, conţinând-o chiar în matricea radicalului Exemplele stau la îndemâna oricui: superb, splendid, clasic, celebru, maxim, magnific, ilustru, rarisim etc Asemenea adjective nu au nevoie stricto modo de grade de comparaţie, pentru că, prin chiar forma lor iniţială, sunt nişte superlative, conţinând ideea de supradimensional, ieşit din comun, suprasaturat de proprietăţile calitative pe care le conţin ab initio În această ordine de idei, regretata profesoară Mioara Avram scria: „Adjectivele care au sens de superlativ nu admit niciodată (subl n – А С ) mărci de superlativ absolut (nu e corect să se spună foarte excelent, foarte admirabil, foarte splendid etc )” (M Avram, Gramatica pentru toţi, ed , Bucureşti, , p ) Dar ce se întâmplă în uzul cotidian? Mulţi purtători ai limbii române literare nu mai simt valoarea semantică propriu-zisă a adjectivelor de tipul proeminent, celebru, le pun pe acelaşi cântar cu adjectivele mare, vestit etc şi le utilizează la gradul superlativ absolut şi la cel relativ, astfel egalându-le cu orice adjectiv calitativ Acest proces nu se explică prin acţiunea factorilor externi, căci nu rezultă nici din influenţa altor limbi asupra limbii române, nici din interferenţe lingvistice E vorba, aşadar, de „lucrarea” factorilor interni, legaţi de vorbitorii limbii române, de simţul lor lingvistic, de ceea ce germanii numesc Sprachgefuhl Anatol CIOBANU Dar mai este ceva Folosirea frecventă a unor cuvinte preferate, gloseme „la modă”, conduce la evaporarea sensului primordial, al celui adecvat, şi unii vorbitori încep să utilizeze aceste cuvinte inadecvat De exemplu, substantivul vedetă înseamnă „sportiv, actor sau actriţă, care se bucură de renume, de mare popularitate ” (DEX, , p ) În presa din Republica Moldova acest cuvânt „s-a uşurat de conţinut” (vezi revista „Limba Română”, Chişinău, , nr , p ) şi deseori este atribuit unor actori de teatru sau unor cântăreţi, care se află abia la început de carieră, ceea ce nu poate trezi decât zâmbet la publicul competent În asemenea cazuri se produce o schimbare în chiar modus-ul cogitandi al vorbitorilor, pentru că aceştia sunt tentaţi a modifica înţelesul fundamental al unor lexeme Credem că avea dreptate G Călinescu notând: „Sensul unui cuvânt se modifică prin schimbarea planului de gândire” (apud Gh Bulgăr, Scriitorii români despre limbă şi stil, Bucureşti, , p ) În sensul amintit de către autorul romanului Scrinul negru subliniem că între limbă si gândire există o legătură indestructibilă Cu ajutorul limbii omul îşi exteriorizează gândirea şi sentimentele ce-l asaltează Limba este o realitate nemijlocită a gândirii Mai mult decât atât, conţinutul (gândirea) nu poate exista fără forma verbală, după cum „forma nu poate exista în afara conţinutului” (A Vraciu, Lingvistica generală şi comparată, Bucureşti, Editura Didactică şi Pedagogică, , p ) Când recurgem la „superlativizarea” adjectivelor calitative (care nu cer grade de comparaţie, tip cel mai celebru), nu facem altceva decât să ne conformăm principiului saussurian că „gândirea nu e distinctă fără limbă” (F de Saussure, Curs de lingvistică generală, Iaşi, , p ) Vom continua discuţia noastră, citând mai multe exemple ce conţin superlative excesive (D Irimia)* A Exemple atestate la scriitori, savanţi, critici literari: ( ) Orice naţiune ceva mai înaintată se credea atunci a fi prea superioară celorlalte mai puţin dezvoltate (B -P Hasdeu, apud Gh Bulgăr, op cit , p ) ( ) Zării icoana Sfintei Cecilia luminată de razele celei mai rarisime candele de argint, pe care le văzusem vreodată (V Alecsandri, Opere, vol , Chişinău, , p ) ( ) mi-am dat seama că numai războiul e cel mai imens generator de energii (L Rebreanu, Pădurea Spânzuraţilor, Bucureşti, Editura Minerva, , p ) ( ) Zări un tânăr cu o aripă a gulerului ridicată până la urechi, ca la eroii cei mai impecabili în filmele americane (L Rebreanu, Ciuleandra, Chişinău, , p ) * Tema se reia la paginile - Reflecţii lingvistice ( ) Mallarmée a fost cel mai genial reprezentant al mişcării simboliste (Ştefan Petică, în culegerea Poezia simbolistă românească, Bucureşti, , p ) ( ) poetul manifesta cel mai extraordinar tip de conduită (Vl Beşleagă, Postfaţă la volumul N Esinencu, Copacul care ne uneşte, Chişinău, , p ) ( ) Pronosticurile au dat greş şi la cele mai proeminente personalităţi ale istoriografiei şi criticii literare universale şi autohtone (Mircea Handoca, în revista „Limba Română”, Chişinău, nr , , p ) ( ) Povestirea „Hanul Ancuţei” este prefigurată de către alte câteva naraţiuni foarte excepţionale, apărute cu câţiva ani înainte (M Drăgan, Postfaţă la M Sadoveanu, Hanul Ancuţei, Chişinău, , p ) ( ) Cea mai masivă influenţă orientală a suferit-o Bizanţul (Dragoş Moldovanu, Dimitrie Cantemir între Orient şi Occident, Bucureşti, , p ) ( ) realizarea celor mai grandioase planuri (rev „Limba şi Literatura”, III-IV, Bucureşti, , p ) B Să trecem acum la exemple excerptate din mass-media (în fond, ziare şi reviste), unde acest gen de superlativ abundă Pentru a economisi spaţiul vom prezenta numai sintagmele respective, fără un context propoziţional şi frastic ( ) operă foarte monumentală („Luceafărul”, -XII, , p ) ( ) crimele cele mai odioase („Flux”, , p ) ( ) X a devenit mare somitate în medicină („Moldova suverană”, , p ) ( ) eforturi foarte enorme („Capitala”, , p ) ( ) Gama de culori era extrem de splendidă („Capitala”, X , p ) ( ) Colosseum este cel mai splendid monument arhitectural din Roma (rev „Limba şi Literatura”, , nr , Bucureşti, p ) ( ) o mişcare culturală cea mai paradoxală (revista „Limba Română”, , nr , p ) ( ) Războiul este cel mai apocaliptic fenomen („Săptămâna”, nr , , p ) ( ) omul şi creatorul cel mai invincibil („Literatura şi Arta”, nr , , p ) ( ) s-au obţinut cele mai remarcabile rezultate („Săptămâna”, nr , , p ) ( ) Bernard Shaw e considerat cel mai ilustru dramaturg din perioada activităţii sale (revista „Limba şi Literatura”, I, Bucureşti, , p ) ( ) se oferă cele mai memorabile pagini din istoria civilizaţiei (ziarul „Ţara”, X , p ) ( ) o capodoperă de arhitectură foarte superbă (ziarul „Contrafort”, nr - , , p ) Anatol CIOBANU ( ) regimul solicita încordarea prea maximă a nervilor (ziarul „Contrafort”, I-III, , p ) ( ) Lista este foarte imensă (ziarul „Contrafort”, nr - , , p ) ( ) piesa cea mai şocantă (ziarul „Jurnal de Chişinău”, X , p ) Memento E notabil că multe adjective nesupuse, teoretic vorbind, intensificării pot să apară, în uzul cotidian, şi la gradul comparativ Unele exemple: ( ) drumurile au avut parte de o reparaţie mai capitală ca în anii precedenţi (ziarul „Flux”, nr , , p ) ( ) Piramida lui Keops (faraon – A C ) este mai grandioasă decât toate piramidele care o înconjoară (ziarul „Flux”, nr , , p ) ( ) Nu putem numi o pictură mai eminentă a lui Picasso, deoarece fiecare are aura sa (publicaţia „Limba română”, nr - , , Bucureşti, p ) Memento Vom numi şi alte adjective „superlative”, pe care le-am întâlnit, mai ales, în presă, însoţite de adverbele foarte, mai, şi de locuţiunea cel mai: extern, extrem, fastuos, grandios, infailibil, imens, substanţial, monumental, sexy, excepţional etc Fenomenul despre care am relatat până acum poate fi numit drept „o inovaţie” în limbă, care, fireşte, s-a format urmând modelul tradiţional românesc al gradelor de comparaţie Cunoscutul savant romanist prof Ruben Budagov de la Universitatea de Stat „N Lomonosov” din Moscova susţinea că „Ceea ce e nou în limbă, de regulă, se bazează pe faptele vechi, dar în acelaşi timp îmbogăţeşte vechiul În istoria celor mai diverse limbi noul şi vechiul totdeauna se află în interacţiune” (Р Будагов, Что такое развитие и совершенствование языка?, Москва, Наука, , р ) Punerea în circulaţie a structurilor inovatoare cu adjectivele la un superlativ excesiv nu a fost impusă de nimeni, nu a fost decretată Pur şi simplu, vorbitorii de limba română au simţit necesitatea de a intensifica, de a gradula unele caracteristici (încălcând norma tradiţională): multe adjective care se considerau „în afara” gradelor de comparaţie au „reuşit” să se ridice la rangul de superlativ, admiţând în antepoziţie adverbele calitative foarte, extraordinar de, mult etc şi îmbinările cel mai, cea mai, cele mai, cei mai În altă ordine de idei, prof E Coşeriu menţiona că „o inovaţie care se adoptă şi se răspândeşte corespunde unei nevoi de exprimare (subl n – A C )” (E Coşeriu, op cit , p , ) Adăugăm că modificarea sau chiar dispariţia unor categorii gramaticale este condiţionată de dezvoltarea gândirii (cugetării) vorbitorilor de limba română În Reflecţii lingvistice procesul evolutiv al gândirii deci pot dispărea unele categorii gramaticale, altele pot fi împinse la periferia limbii Ele se mai menţin doar sub formă de vestigii, dar care, în acelaşi timp, au o mare importanţă pentru studierea atât a istoriei gândirii, cât şi a istoriei limbii Aici trebuie văzută principala contradicţie între formă şi conţinut (forma veche şi conţinutul nou) Anume această contradicţie dintre forma sonoră a limbajului şi modul de gândire al vorbitorului determină progresul limbii Rezolvarea conflictului creat se face pe două căi: sau forma veche îşi pierde treptat conţinutul ei anterior şi începe a exprima altul nou, sau pentru un conţinut nou se creează, cu timpul, o formă nouă În limba română modernă demult au căzut în desuetudine formele gramaticale de tipul: vrea hi fostu, au fost lucrând, carele (caria, carii), să să facă şi multe altele Iată unele atestări: „Dispot au fost ştiut mai multe limbi ” (Gr Ureche, Letopiseţul Ţării Moldovei, Chişinău, , p ); „Leşii pre unii ai noştri i-au fostu spânzurându câte doi de păr, că au fostu umblându pre acele vremi păroşi ca şi nemţii, şi alte batjocuri multe le-au fostu făcându de să pomeneşte şi astăzi răotatea lor ce-au fost păţind-o” (Gr Ureche, op cit , , p ); „Baiazid ar fi vrut apuca alte cetăţi (la ), că Ştefan Vodă la gol n-au îndrăznit să iasă” (Gr Ureche, op cit , p ) Notă: Unele structuri verbale arhaizante se mai întâlnesc sporadic şi la scriitorii clasici: „Şi apa unde-au fost căzut / În cercuri se roteşte / Şi din adânc necunoscut / Un falnic tânăr creşte” (M Eminescu); „Părea că printre nouri s-a fost deschis o poartă, / Prin care trece albă regina nopţii moartă” (M Eminescu); „Aron-Vodă gândi, după toată răutatea ce făcuse, să să curăţească şi să arăte Ţării că nu este din voia lui ce s-au lucrat ” (Gr Ureche, op cit , , p ); „Duca s-au rugat vizirului să aştepte în cinci zile să să socotească şi atunci îi va da răspunsu ” (I Neculce, Letopiseţul Ţării Moldovei, Chişinău, , p ) Notă: Formele articulate şi acordate cu substantivul regent ale pronumelui relativ care, masiv utilizate în trecut (Ştefan carele , Turcii carii , Femeia carea etc ), au cedat locul formei invariabile, care, de regulă, apare în funcţie de subiect (fata care, fetele care, băieţii care, fetele care etc ) Sporadic, aceste pronume relative acordate îşi mai fac apariţia la scriitorii din sec al XIX-lea Un exemplu: „Eu n-am să uit nici de răposatul Caraiman, carele putea să înghită atâtea vedre cât şi o butie de Dealu-Mare” (Al Odobescu) * * * Revenind la limba română din Basarabia, observăm că aici sunt ocolite cu precauţie prezumtivul prezent şi trecut, substituindu-se cu prezentul şi perfectul Anatol CIOBANU compus al indicativului (comp : el va fi lucrând → el, poate, lucrează; el va fi murit → el, poate, a murit etc ) La scriitorii clasici prezumtivul se întâlneşte mai des De exemplu: „Şi-aşa a trăit Ivan cel fără de moarte veacuri nenumărate şi poate că şi acum a mai fi trăind, dacă n-a fi murit” (I Creangă); „Optzeci de ani îmi pare în lume c-am trăit, / Că sunt bătrân ca iarna, / Că tu vei fi murit” (M Eminescu) Specificăm faptul că formele clasice ale numeralelor cardinale patrusprezece, şasesprezece, şasezeci încep să îmbrace o haină „mai strâmtă” şi antisistemică de pai-spre-zece, şai-spre-zece, şai-zeci, acestea explicându-se prin forţa analogiei (cu numeralul doi) şi a economiei surselor expresive (A Martinet) După principiul Communis error facit jus, formele corupte ale numeralelor , , au fost deja legiferate în gramatici, în DEX, DOOM- Formele „vechi” sunt botezate ca „variante” Notă: E de observat că formele clasice şi corecte ale numeralelor , , se mai atestă în vorbirea unor intelectuali în vârstă (care au făcut şcoală în perioada antebelică şi după aceasta), la unii scriitori Exemplu: „– Ce s-a făcut în literatură în curs de patrusprezece ani?” (C Negruzzi, apud Gh Bulgăr, op cit , p ) Să ne oprim fugitiv la unele cazuri de influenţă a factorilor externi În limba română (din Basarabia) circulă cu succes şi structuri (rezultate din interferenţă) care se potrivesc, în opinia lui Weirrich, „nisipului în mişcare” şi structuri care se aseamănă cu nisipul „sedimentat pe fundul râului” Să remarcăm unele exemple din grupul celor care s-ar referi la „nisipul sedimentat” I Sub presiunea modelelor franceze şi ruse s-au activizat o serie de structuri cu infinitivul plin (cu „a”, precedat deseori de prepoziţia „de”), infinitivul lung (substantival) şi construcţiile infinitivale E vorba de situaţii ca: a) infinitivul în funcţie de subiect: a fuma este interzis b) infinitivul ca nume predicativ: a trăi înseamnă a lupta Acest model cu verbul de relaţie înseamnă este preluat direct din ruseşte, unde apare verbul значит: Жить значит бороться În limba latină, în cazul dat se utiliza verbul esse „a fi”: Vivěre militare est (Seneca), iar în limba franceză apare, pe lângă verbul copulativ être, şi pronumele demonstrativ ce: vivre с’est lutter c) infinitivul ca obiect direct, eteroprosopic: rog a mă elibera d) infinitivul însoţit de elemente determinative (aşa-numitele „construcţii infinitivale”): Eminescu va trăi, pentru că a ştiut a găsi frumosul, fără a imita pe nimeni (B -P Hasdeu) II Extinderea supinului în funcţie de atribut în îmbinări terminologice din domeniul tehnic cu substantivele maşină, aparat, ac, piesă, dispozitiv etc Reflecţii lingvistice Aceste îmbinări terminologice se formează în limba franceză cu infinitivul precedat de prepoziţia à, machine à écrire – maşină de scris, machine à bobiner – maşină de bobinat, machine à deruler – maşină de derulat, machine à tricoter – maşină de tricotat, machine à coudre – maşină de cusut Cu alte substantive: ac de brodat, dispozitiv de îndoit etc E de reţinut că în terminologia tehnică, specializată, îmbinările cu supinul acoperă aproximativ la sută din toţi termenii de acest gen Notă: Supinul cu funcţie de atribut e activ în limbă nu numai în îmbinări terminologice care ţin de tehnică, ci şi în cele ce indică predestinaţia, în general De pildă: fată de măritat, scară de coborât, sau la Ion Creangă: „Nu trece tocmai mult şi vine vremea de însurat şi feciorului celui mic” La Alecsandri: „Iată lui că i-au venit / Carte mare de pornit / La tabără de sosit” Factori externi au condus la apariţia în limba română din Basarabia a diferitor calchieri lingvistice nedorite din limba rusă Din lipsă de spaţiu vom numi doar câteva din ele: Verbele din grupul angajandi a lucra, a se tocmi, a se angaja, îmbinate cu substantive ce indică profesia, meseria, ocupaţia etc , au pierdut elementul structural ca, în calitate de Se zice şi chiar se scrie: Ion lucrează inginer, în loc de: Ion lucrează ca (în calitate de) inginer, după rusescul: Ваня работает инженером E vorba de aşa-zisul „творительный предикативный” Propoziţiile atributive introduse, nerecomandabil, direct prin substantive la cazul nominativ, în loc să ofere locul pronumelui relativ care De exemplu: Gospodarii vitele cărora – corect: Gospodarii ale căror vite; Fetiţa părinţii căreia, în loc de: Fetiţa ai cărei părinţi (compară în limba rusă: Девочка, родители которой ) Folosirea pronumelui relativ compus careva în funcţie de atribut, ceea ce e antinormativ: – Aveţi careva întrebări? – corect: Aveţi unele întrebări? Utilizarea propoziţiilor (mai ales titluri) cu semnul de punctuaţie „linia de pauză” Se formează nişte propoziţii-slogane Exemple: „Imaşurile – principala bază furajeră ” („Moldova suverană”, ’ , p ); „Podoaba noastră superbă – natura” („Flux”, ’ ); „Drumurile – cartea de vizită a oraşului” („Moldova suverană”, ’ , p ); „O problemă globală – profilaxia maladiei HIV SIDA” („Moldova suverană”, ’ , p ); „Comunicarea eficientă – condiţie a succesului” („Făclia”, ’ , p ); „Ucraina – între trecut şi viitor” („Glasul naţiunii”, ’ ) În calitate de comentariu, notăm trei lucruri: a) Modelul cu „linia de pauză” în propoziţii-slogane a fost acceptată şi de Gramatica Limbii Române (ediţia Academiei, vol II, Bucureşti, , p ) şi de către Al Graur (Tendinţe actuale ale limbii române, Editura Ştiinţifică, , p , ) GLR, citând exemple ca: Patriei – mai mult cărbune!; Muncii pa Anatol CIOBANU triotice – un conţinut bogat ş a le califică drept „construcţii imitate după alte limbi” Acad Al Graur merge mai departe şi afirmă, pe bună dreptate, că aici este vorba de o formulă „calchiată după una rusească”, „de inspiraţie, incontestabil, rusească” (Al Graur, op cit , p ); b) Semnul acesta de punctuaţie a fost inventat de ruşi Se presupune că autorul lui ar fi sau M Lomonosov, sau N Karamzin; c) Uneori propoziţiile-slogane cu semnul „linia de pauză” nu sunt destul de inteligibile De exemplu: Învăţaţii – şcolii!, din ruseşte „Ученые – школе” Adică „Savanţii trebuie să facă cercetări şi pentru şcoală” * * * Vorbind despre interferenţele limbilor, despre acţiunea „factorilor externi”, trebuie să notăm că şi limba rusă (deşi acţionează în mod activ asupra românei din Basarabia) „se lasă” influenţată de limba română şi, în general, de limbile romanice Presa în limba rusă din Republica Moldova (şi din Rusia) consideră de bon ton să scrie: анонс, î l d rusescul (neaoş) объявление (rom anunţ), трансляция, î l d rusescul (neaoş) передача (rom transmisie, transmisiune, translare), лакунарный, î l d rusescul (neaoş) с пропусками (rom lacunar), каритабельный, î l d rusescul (neaoş) милосердный (rom caritabil), экспозиция, î l d rusescul (neaoş) выставка (rom expoziţie), толерантность, î l d rusescul (neaoş) терпимость (rom tolerant), контроверсы, î l d rusescul (neaoş) противоречия (rom controverse), ламентабельный, î l d rusescul (neaoş) плачевный (rom lamentabil) etc Mai inserăm câteva lexeme, „împrumutate” de ziariştii (şi nu numai) ruşi şi lansate în circulaţie: реминистенции (rom reminiscenţe); импозантый (rom impozant), экстравагатный (rom extravagant), еманировать (rom a emana), эксплицитный (rom explicit), экспликация (rom explicare) etc E de menţionat că se produc substituţii pregnante şi în terminologia gramaticală de bază în limbajul lingvistic Ruşii preferă să spună şi să scrie: вербальные конструкции, î l d глагольные обороты; индикатив, î l d изъявительное наклонение; coniunctiv, î l d сослагательное наклонение; герундий, î l d деепричастие; партиципии, î l d причастие, адверб, î l d наречие; вокатив, î l d обращение; атрибут, î l d определение; предикат, î l d сказуемое; препозиция, î l d предлог etc În limba rusă vorbită, chiar de către nativi, se întâlnesc diferite modele sintactice calchiate din limba română Câteva exemple: Я взял такси и уехал / rom am luat taxiul şi am plecat Corect ruseşte se zice: Я сел на такси и уехал, adică „eu m-am aşezat în taxi şi am plecat”; Ваня стал веселый o, ai; ae > e etc ; de la sabini: asinus „asin”, caseus „caş”, albus „alb”, lacrima „lacrimă”; nume proprii ca Nerio, Tarpeius, Capitolium etc Cele mai multe elemente romanii au împrumutat din limba etruscă, neindoeuropeană, vorbită în secolele VIII-IV î e n Având o cultură foarte avansată, inclusiv scrisul (alfabetul) propriu, de care şi romanii s-au folosit până în a î e n , etruscii au alimentat lexicul şi cultura latină cu elemente ca: histrio soare), un a (e, i, u) urmat de consoanele nazale m, n a evoluat la â (manum > mână, lanam > lână), un o accentuat s-a diftongat (scholam > şcoală, molam > moară) etc Aceste legi şi legităţi (accidente) fonetice imprimă gândirii studenţilor o anume geometrie a inteligenţei, le dezvoltă logica naturală şi cea formală, îi fac să poată diseca limba actuală, privind-o în adâncime, la începuturile ei Pe de altă parte, cursurile de stilistică şi de cultivare a vorbirii (pe material de limbă românesc), predate de profesorul V Marin, dezvoltă la studenţi o fină sensibilitate a limbii materne, un anume gust estetic, o anume exigenţă faţă de cuvântul scris şi rostit, dezvoltă capacitatea de a sesiza şi a savura din plin bogăţia expresivă şi inepuizabilă a limbii noastre Prof V Marin le demonstrează studenţilor că Usus est magister linguae – „uzul este învăţătorul limbii”, dar, în acelaşi timp, Usus est tyrannus linguae – „uzul este tiranul limbii” E nevoie de competenţă lingvistică, discernământ, o viziune clară asupra fenomenelor de limbă, ca să ne putem pronunţa despre ceea ce e normă şi antinormă, corect şi incorect, recomandabil şi condamnabil etc Cu alte cuvinte, profesorul le formează treptat studenţilor nişte „virtuţi analitice şi sintetice ale spiritului” (L Blaga), necesare viitorilor specialişti-filologi pentru coagularea cunoştinţelor obţinute la alte discipline lingvistice, pentru fortificarea sufletească a tinerilor, pentru trezirea mândriei lor naţionale faţă de limba română, ajunsă la un grad avansat de dezvoltare alături de alte limbi din Europa Printre specialiştii titraţi în filologie de la Facultatea de Litere a U S M prof V Marin este unul dintre cei mai respectaţi, mai apreciaţi şi mai aşteptaţi în sălile studenţeşti Şi aceasta pentru că Domnia Sa captivează pe auditori prin vastele sale cunoştinţe în domeniul filologiei (lingvisticii), printr-un deosebit tact pedagogic, printr-o expunere clară, accesibilă şi afectivă Prof V Marin priveşte Reflecţii lingvistice fenomenele limbii din interior, dar, concomitent, le explică şi prin factorul extralingvistic, deoarece limba naturală, ca şi lumea, în general, poartă un caracter unitar * * * Profesorul Vitalie Marin este nu numai un excelent pedagog, dascăl memorabil, ci şi un recunoscut cercetător ştiinţific În opinia prof Ruben Budagov, lingviştii s-ar putea împărţi grosso modo în trei categorii: a) care preferă aspectul pur teoretic al problemelor cercetate, b) care dau întâietate aspectului aplicativ al problemelor şi c) care ştiu a îmbina ambele aspecte pentru a ajunge la descrierea adecvată a fenomenului studiat V Marin face parte, se pare, din categoria a treia a cercetătorilor lingvişti Pentru Domnia Sa faptul de limbă contează extrem de mult, pentru că numai bazându-se pe exemple se pot face generalizări de ordin teoretic atât la nivel de gramatică fonetică şi vocabular, cât şi la nivel stilistic Despre rolul faptelor de limbă în studiile de lingvistică s-a vorbit mult şi uneori în contradictoriu Astfel prof V Zveghinţev nota că „faptele încă nu fac o teorie”, dar, adăugăm noi, fără fapte concludente de limbă nu se pot face reflecţii teoretice de valoare În această ordine de idei, aderăm la spusele prof Eugeniu Coşeriu, lingvistul nr al secolului XX: „Nu există nicio opoziţie reală între studiul faptelor şi studiul teoretic Teoria este întotdeauna teoria realităţii, şi nu o construcţie apriori Pentru că tocmai teoria este reflectarea universului în fapte, realitatea nu poate fi ignorată” Scientia quo magis theorica, magis practica – zicea Leibniz, şi avea perfectă dreptate E nevoie să cunoşti faptele „Între teorie şi fapte există un raport dialectic: cercetarea aplicaţiilor depinde de teorie, dar, în acelaşi timp, influenţează teoria” (E Coseriu, Interviu / „Limba şi Literatura”, vol III-IV, Bucureşti, , p ) Şi într-adevăr, monografiile şi articolele prof V Marin sunt „brodate”, suprasaturate cu fapte de limbă, alese cu mare gust şi comentate în cunoştinţă de cauză, relevându-se specificul lor semantico-stilistic, valoarea comunicativă, conotativă, referenţială, situativă în crearea mesajelor scontate de emiţător Nu mă îndoiesc nici pentru o clipă că, în această ordine de idei, omagiatul nostru este întru totul de acord cu următoarea opinie a profesorului şi academicianului Iorgu Iordan: „Stilistica este o sintaxă afectivă, sintaxa este o stilistică intelectuală” (I Iordan, Stilistica limbii române, Bucureşti, p ) De sub pana lui au ieşit la lumina zilei cărţi (monografii, manuale, broşuri, programe) şi circa de articole ştiinţifice, rezumate, recenzii, note Anatol CIOBANU etc Vom nominaliza doar câteva lucrări de referinţă: Schiţe de stilistică a limbii moldoveneşti contemporane ( , р ), Expresivitate şi corectitudine în comunicarea verbală ( , р ), Resurse expresive şi elemente normative ale comunicării verbale ( , р ), Elemente de stilistică gramaticală ( , р ), Stilistică şi cultivare a vorbirii ( , р ), Gramatica istorică a limbii române: manual pentru lecţiile-seminar ( , р ), Stilistică şi cultivare a vorbirii Exerciţii ( , р ) În activitatea de cercetare a prof V Marin se pot delimita trei direcţii principale: a) stilistica limbajului artistic, b) istoria limbii române şi c) cultivarea limbii, acoperite cu studii valoroase, înalt apreciate de către specialişti, pedagogi şi studenţi Din lucrările Domniei Sale am putea desprinde şi comenta multe şi interesante postulate care, de fapt, stau la baza concepţiei lingvistice a cercetătorului Vom menţiona doar unele dintre ele: a) Autorul afirmă, pe bună dreptate, că pentru a observa greşeala stilistică sau devierea de la normele limbii literare urmează să fim bine familiarizaţi „cu diversele posibilităţi de organizare a materialului lingvistic, cu acele variante sinonimice din domeniul lexicului şi al gramaticii care servesc unei exprimări adecvate scopului comunicării, tonalităţii stilistice, stilului funcţional respectiv” (Stilistică şi cultivare a vorbirii, , p ) Trebuie să menţionăm că variantele în limbă reflectă dinamismul acesteia, mişcarea ei evolutivă Încă W von Humboldt scria că limba naturală nu este ergon (produs), ci energeia (activitate), teză teoretică dezvoltată de prof E Coşeriu în mai multe lucrări (vezi, de pildă, Lingvistica integrală, Bucureşti, , p - ) Profesorul V Marin consideră că „variantele în cadrul normelor lingvistice pot fi admise mai în toate situaţiile în care ele se disting fie prin nuanţe de sens, fie prin trăsături de ordin stilistico-funcţional Asemenea variante servesc la îmbogăţirea semantico-stilistică a limbii, existenţa lor fiind absolut legitimă din acest punct de vedere” (de ex : ajutorul fratelui – ajutor frăţesc; să fi văzut – dacă ai fi văzut – dacă vedeai etc ) Deseori aceste variante poartă conotaţii diferite, ca în sintagmele atitudine de prieten – atitudinea prietenului – atitudine prietenească Expresia a doua (atitudinea prietenului) poate avea atât un marcher pozitiv, cât şi unul negativ, pe când prima şi a treia sintagmă (atitudine de prieten şi atitudine prietenească) au constant marcheri pozitivi Prof V Marin dezvoltă teoria variantelor în ceea ce numeşte d-lui sinonimie sintactică: trecerea construcţiilor verbale (participiale, infinitivale) de la nivelul propoziţional la nivel frastic (de ex : „ lunca bătută de brumă acum pare ruginită” (V Alecsandri) → Lunca ce e bătută de brumă → Fiindcă e bătută de brumă → Dacă e bătută de brumă → Când e bătută de brumă ) Reflecţii lingvistice b) O altă teză din concepţia stilistică a omagiatului nostru constă în faptul că: „Expresivitatea trebuie să constituie o calitate sine qua поп а comunicării verbale Însă printr-o asemenea calitate trebuie să înţelegem nu numai o redare clară şi corectă a celor ce vrea să spună vorbitorul, ci şi exprimare plastică, ce urmează să transmită cu vie pregnanţă conţinutul comunicării, determinând prin aceasta şi o anumită reacţie emotivă din partea receptorului (cititor, auditor)” Aici nu putem să nu ne amintim de următoarea afirmaţie a lui V Belinski ( - ), un cunoscut critic literar (şi nu numai) rus: „A scrie corect şi a scrie bine nu este una şi aceeaşi” În scopuri stilistice deci se admit chiar şi unele devieri de la normă (mai ales în stilul beletristic) Cunoaştem asemenea încălcări de normă la mulţi şi prestigioşi mânuitori de condei: M Eminescu (deseori nu acorda articolul posesiv), I Creangă (folosea multe dialectisme), C Negruzzi (scria ţeară în loc de ţară), Al Puşkin (pronunţa музыка în loc de мýзыка) etc În această ordine de idei cunoscutul lingvist Lev Şcerba scria încă prin anii ’ ai secolului nostru că „ autori care n-ar devia de la normă, desigur, nu există – ei ar fi insuportabil de plicticoşi” (Л В Щерба, Спорные вопросы русской грамматики // Русский язык в школе, , nr , р ; apud V Marin, Expresivitate şi corectitudine în сomunicarea verbală, Chişinău, , p ) c) Încă o idee dezvoltată de prof V Marin în volumele de stilistică şi în diferite articole: „ când discutăm despre cultura vorbirii, despre respectarea normelor, trebuie să fie exclusă orice notă de subiectivism, căci a vorbi normal înseamnă a vorbi aşa cum o fac vorbitorii limbii date, şi nu după hatârul cuiva” (V Marin, Expresivitate şi corectitudine în comunicarea verbală, p ) Spre marele nostru regret, subiectivismul mai persistă chiar în unele lucrări de cultivare a limbii Nu mă voi referi la autori vii – stilişti şi cultivatori ai limbii, căci „Nomina odiosa sunt” (Ovidius), ci voi cita un exemplu din Iorgu Iordan, unul dintre cei mai mari lingvişti români, care s-a afirmat prin studii ca Stilistica limbii române, O gramatică a greşelilor, Lingvistica romanică, Limba română literară contemporană ş a Academicianul repudia formele de N , G , D ale pronumelui dânsul (tip: dânsul a plecat; i-am spus dânsului; casa dânsei ), scriind literalmente următoarele: „Astfel de construcţii trebuie combătute, chiar dacă se întâlnesc la autori ca Matei Caragiale (ai dânsei) sau Beniuc (murmurând şi dânsul )” Savantul considera că pronumele dânsul la N , G D este folosit în mod intenţionat de către „cei ce au crezut şi cred că trebuie să se deosebească (în avantajul lor!) de „vulg”, ajutaţi fiind şi de impresia că el, în prezenţa persoanei respective, este nepoliticos (sau mai puţin politicos) ” (I Iordan, Limba română contemporană, Bucureşti, , p ) Ni se pare că e un caz-model de subiectivism din partea unui ilustru ´ Anatol CIOBANU lingvist în problema pronosticării în planul cultivării limbii Parcă I Iordan nu a întâlnit formele criticate şi la Eminescu, Slavici, Coşbuc etc ? Reproducem câteva dintre ele: Mama-mi spune câte-odată, de-o întreb: a cui-s, mamă? „Zburătoru-ţi este tată şi pe el Călin îl cheamă” Când l-aude, numai dânsul îşi ştia inima lui, Căci copilul cu bobocii era chiar copilul lui (M Eminescu, Călin [File din poveste]) La ce oare dânsa s-a născut pe lume, O sărmană frunză pe oceanu-n spume (M Eminescu, Viaţa) Avea şi dânsul trei feciori Şi i-au plecat toţi trei odată La tabără, sărmanul tată! Ce griji pe dânsul, ce fiori, Când se gândea că-i greu războiul, N-ai timp să simţi că mori (G Coşbuc, Trei, Doamne, şi toţi trei!) – Sărmana mea mamă! – grăi dânsa în cele din urmă Mult s-a temut dânsa (I Slavici, Scrieri alese, vol I-II, Chişinău, , p ) Şi scriitorii basarabeni utilizează această formă pronominală condamnată de Iorgu Iordan: Pe pământ străvechi şi magic Numai dânsa ni-i stăpână: Limba neamului meu dacic, Limba noastră cea română (Gr Vieru, Limba noastră cea română) Dânsa îţi întinde iar o foaie de hârtie (A Busuioc, Pactizând cu diavolul, , p ) Cum se duse dânsa, Doamne, a şi prins să se întoamne (N Dabija, Doină) mulţi oameni cunosc faptele dânsului (LA, VIII , p ) tata vorbea cu glas tare, dar dânsa nu-l auzea (V Beşleagă, Acasă, , p ) el n-a avut de unde şti ce i-au dorit dânşii (I Hadârcă, LA, I , p ) dânsa a roşit până la vârful urechilor (N Costenco, Severograd, , p ) Şi deodată o trecu un fior: nu e dânsa (V Malev, Recviem, , p ) Să nu uiţi că nu aude, Nu-i zâmbi că nu te vede, Reflecţii lingvistice Care-s coapte, care-s crude - Dânsul toate verzi le crede (P Cărare, „Moldova socialistă”, IV , p ) Aşadar, uzul formelor de N G , D ale pronumelui dânsul se transformă într-o tendinţă d) Aş vrea să mă opresc puţin la încă un postulat al sărbătoritului, de data aceasta privind devierile de la norma literară Cercetătorul V Marin consideră că aceste devieri pot rezulta din două cauze Prima „o constituie încălcarea inconştientă a normelor în virtutea necunoaşterii lor sau a unei cunoaşteri aproximative” Asemenea devieri pot fi întâlnite mai cu seamă în aspectul oral, colocvial al vorbirii, şi uneori, generalizându-se, pot deveni inovaţii acceptate de întreaga masă de vorbitori, după principiul Error communis facit jus „greşeala comună devine lege” E cazul numeralului paisprezece, care l-a scos din uz pe corectul patrusprezece; şaisprezece – şasesprezece; şaizeci – i-a luat locul lui şasezeci ş a A doua cauză constă în încălcarea conştientă a normei cu scopul de a crea impresia neobişnuitului, de a atrage atenţia O asemenea încălcare se întâlneşte, de obicei, în limbajul artistic şi poartă însemnele unei inovaţii individuale În planul postulatelor menţionate (şi al multor altora), prof V Marin a abordat în cărţile sale expresivitatea unor situaţii şi construcţii gramaticale, sinonimia gramaticală, topica, părţile multiple (omogene) ale propoziţiilor, potenţele stilistice ale categoriilor gramaticale referitoare la substantiv, adjectiv, pronume, verb, stilistica frazei cu propoziţii coordonate şi subordonate, segmentarea frazei, organizarea fonică şi ritmico-intonaţională a propoziţiei ş a Monografiile prof V Marin sunt adevărate enciclopedii ale ştiinţei numite stilistica Savantul este un ardent susţinător al şcolii estetice a lui Carl Vossler, care afirma, de altfel, că Nihil est in linguae, quod non fuerit prius in stylo – „Nimic nu există în limbă ce n-ar fi fost mai întâi în stil”, adică în vorbirea vie Anume stilul (expresivitatea comunicării în general) se manifestă pretutindeni, la toate nivelele limbii, căci individul, vorbind sau scriind, doreşte să-l atenţioneze pe receptor prin felul individual de a se exprima, prin mijloacele de limbă alese de el în mod special pentru a reda cât mai adecvat şi mai complet mesajul Dacă vorbim în plan mai larg, am putea afirma, împreună cu Lucian Blaga, că „Stilul e mediul permanent în care respirăm chiar şi atunci când nu ne dăm seama stilul e în adevăr o forţă, care ne depăşeşte, care ne ţine legaţi, care ne pătrunde şi ne subjugă” (apud O Drimba, Filozofia lui Lucian Blaga, Bucureşti, , p ) Anatol CIOBANU * * * Profesorul Marin nu e numai stilistician, ci şi gramatician Cercetările d-lui din anii de primă tinereţe se referă la participiu, în special, şi, în general, la verb – „regele” limbii! Vom trece în revistă doar câteva postulate la care ajunge cercetătorul participiului românesc: În limba română construcţiile participiale provin din structura sintactică latină participium conjunctum şi nu sunt făcute după modelul limbilor romanice, căci se întâlnesc la cronicari: la M Costin (de de ori), la Gr Ureche etc Construcţiile participiale nu sunt nişte structuri comprimate ale respectivelor subordonate, ci s-au constituit paralel cu acestea Construcţiile participiale formează o bogată sinonimie sintactică vizavi de propoziţiile subordonate Participiul are trei valori: pur-verbală (am cumpărat, am plecat etc ), pur-adjectivală (ochi ascuţit, discuţie aprinsă, răbdări fripte) şi adjectival-verbală (cuţit ascuţit, pui fript, fereastră deschisă) Un exemplu atestat de participiu cu valoare adjectival-verbală: „Eminescu este cel mai ales poet al acestui neam” (M Sadoveanu) * * * Profesorul Vitalie Marin conduce la catedră teze de doctorat şi de magistrat, participă cu interesante comunicări la diferite foruri ştiinţifice, organizate în Republica Moldova, România şi în unele centre universitare din ţările C S I Ca administrator (timp de ani a condus facultatea fiind prodecan şi decan), profesorul Marin a fost omul compromisurilor raţionale, reuşind, în discuţii colegiale, să găsească soluţii plauzibile chiar şi atunci când nu era pe aceeaşi lungime de undă cu unii subalterni Ştia să meargă pe linia aurea mediocritas – „aurita cale de mijloc” (Horatius) Pentru aceasta colectivul profesoral şi studenţesc l-a respectat şi continuă să-i poarte onoarea cu atât mai mult, cu cât anii „decăniei” ( - ) profesorului V Marin au coincis cu istorica perioadă de renaştere naţională, de luptă pentru adevărul ştiinţific privind limba noastră cea română Anume în anii aceştia a fost adoptată Legislaţia lingvistică, s-a obţinut suveranitatea şi mai apoi Independenţa, creându-se statul Republica Moldova; a fost adoptată simbolistica statului, s-a revenit la Imnul Deşteaptă-te, române ş a Fireşte, studenţii facultăţii şi profesorii noştri au participat (unii chiar foarte activ) la aceste evenimente istorice, creând decanului şi numeroase probleme, mai ales Reflecţii lingvistice în anii când abia începea mişcarea pentru susţinerea restructurării şi a revendicărilor naţionale* Decanul Facultăţii de Litere, ca şi întreaga conducere a U S M , s-au dovedit a fi în acele clipe istorice la înălţimea exigenţelor timpului Ca personalitate, profesorul V Marin nu este unul in praesentia şi altul in absentia Septuagenarul nostru este prea creştin, prea inteligent, prea rezonabil ca să-şi permită „luxul” de a fi şi duplicitar, făţarnic Noi îl considerăm pe dl V Marin fericit şi iată de ce: D-lui nu este un om rău Cei răi invidiază, sunt egoişti, plini de ură (iar „ura este iarna inimii”, zicea V Hugo), îşi cheltuiesc în zadar forţele fizice şi morale, făcând o risipă de energie în van Prof V Marin nu a avut şi nu are aceste vicii Are doar virtuţi! Cunoaştem doar una dintre ele, care poate fi considerată deviza vieţii sărbătoritului nostru: „Să faci cât mai mult, dar să nu fii niciodată mulţumit de tine!” Şi Domnia Sa într-adevăr nu este mulţumit de sine În prezent munceşte poate chiar mai mult decât în anii deja trecuţi Îi dorim pe această cale multă şi durabilă sănătate, noi succese şi bucurii în muncă şi în viaţa familială Deşi nisipul din clepsidra vieţii curge mai năvalnic la o anumită etate a omului, totuşi prof Vitalie Marin e plin de tinereţe sufletească, de planuri creatoare, de idei noi în domeniile cercetate etc Ab immo pectore îl felicităm cu prilejul acestui venerabil jubileu, dorindu-i sănătate durabilă şi realizarea aspiraţiilor supreme Culegerea Omagiu profesorului universitar Vitalie Marin, Chişinău, U S M , , p - * Capul facultăţii se vedea între Scila şi Coribda: pe de o parte, Ministerul de Învăţământ nu saluta ieşirea studenţilor şi profesorilor în Piaţă, pe de altă parte, spiritual, decanul era de partea protestatarilor § Grigore Cincilei: probleme de sociolingvistică* ( – ) Când a început perioada renaşterii noastre naţionale, cea mai mare parte a intelectualităţii din Republica Moldova s-a încadrat activ în promovarea adevărului despre istoria şi limba neamului românesc, în studierea unor probleme de sociolingvistică de primă importanţă, fără a abandona, desigur, domeniile lor de cercetare Această stare de lucruri este în deplină concordanţă cu principiul al cincilea, numit principiul utilităţii publice, al doctrinei lingvistice a profesorului Eugeniu Coşeriu Conform acestui principiu, „savantul nu-şi poate permite să rămână în turnul său de fildeş, în comunitatea oamenilor de ştiinţă şi să vorbească numai pentru comunitatea oamenilor de ştiinţă În realitate el vorbeşte pentru toţi cei care s-ar putea interesa de aceleaşi fapte, iar cei care s-ar putea interesa sunt toţi oamenii” [ , p ] Şi mai departe: „ să luam în serios toate interesele vorbitorilor cu privire la limbaj [ ] Limbajul funcţionează prin şi pentru vorbitori, nu [ ] pentru lingvişti [ ] Pe vorbitor îl interesează şi politica lingvistică, îl interesează dacă limba pe care o vorbeşte la Chişinău sau la Mihăileni, unde m-am născut eu, e altă limbă decât limba română Atunci lingvistul trebuie să spună că nu-i altă limbă, că-i aceeaşi limbă pe care o vorbim toţi românii de pretutindeni Lingvistul trebuie să se ocupe cu planificarea lingvistică şi cu politica lingvistică Se înţelege, în calitate de lingvist: să arate care sunt problemele reale, să ia atitudine ca subiect politic” [ , p ] În acest sens, în context basarabean, prof Gr Cincilei a încercat să abordeze tocmai probleme de sociolingvistică, de care aminteşte savantul secolului Eugeniu Coşeriu, şi anume: limbă – dialect, limbă – metalimbă, societate – metasocietate, naţiune, etnonim – politonim, conştiinţă naţională, entitate naţională, coraportul naţiune – cetăţenie etc Profesorul Gr Cincilei porneşte de la opinia cunoscutului lingvist francez Emile Benveniste ( - ) cum că limba şi societatea sunt pentru oameni nişte realităţi inconştiente, moştenite [ , p , passim] Însă limba are un avantaj asupra societăţii, căci poate deveni şi metalimbă, o realitate conştientă, formată (de ex , limba standard – formată de oameni) Societatea însă, după Benveniste, nu presupune o metasocietate Totodată, cercetătorul chişinăuian nu este de acord * Textul comunicării prezentate la Conferinţa ştiinţifică dedicată Aniversării a -a de la naşterea prof Grigore Cincilei, care a avut loc la decembrie , la Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine de la Universitatea de Stat din Moldova Reflecţii lingvistice întru totul cu Benveniste şi afirmă că, prin analogie, putem considera naţiunea „une espèce de métasociété” Se poate vedea deci un raport de incluziune între naţie – societate, limba exemplară – limba inconştientă, concept – semnificat [ , p ] Naţiunea este interpretată ca o „porţiune” conştientă a societăţii, deci ca o metasocietate Adică naţiunea desemnează o comunitate de oameni conştienţi de unitatea lor etnică, lingvistică, teritorială şi culturală Aceste elemente condiţionează conştiinţa naţională În această ordine de idei ne amintim de spusele lui M Eminescu: „Nu noi suntem stăpânii limbii, ci limba e stăpâna noastră” Bazându-se pe cercetările unor istorici [ ], prof Gr Cincilei afirmă că o unitate demografic omogenă poate fi segmentată sub aspect politic în câteva state cu frontiere politice În istoria neamului nostru acesta a fost cazul Munteniei, Moldovei şi Transilvaniei Astfel au apărut politonimele respective: Ţara Moldovei, Ţara Munteniei Şi astăzi, când spunem, de exemplu, român-moldovean, noi combinăm un etnonim comun (român) cu un politonim (moldovean) De fapt, acelaşi lucru se întâmplă şi atunci când recurgem la îmbinări ca român-bucovinean, român-dobrogean, român-ardelean etc Cei care ne impun astăzi politonimul limbă moldovenească vor cu orice preţ să înfăptuiască „opera” de erodare a conştiinţei noastre naţionale Prof Gr Cincilei subliniază că etnonimul român este anterior politonimului moldav, deoarece provine direct din limba latină – romanus, fiind adus de romani şi format pe terenul daco-roman în timpurile străvechi: „Ce qui importe surtout pour combattre le moldavisme primitif c’est que l’ethnonyme commun rumân / român (voloh, vlah, olah pour les étrangers), qui selon les lois phonétiques provienne directement du latin romanus, précède chronologiquement le politonyme moldave L’État moldave a été fondé au XIVème siècle, tandis que rumân / român persiste dans nos contrées dès le commencement de notre ère” [ , p ] În opinia savantului nostru, limba este axa entităţii naţionale Acolo unde statalitatea unei naţiuni este asigurată (de ex , Franţa), limba este mai mult un mijloc de administrare, de culturalizare În ţările unde statalitatea a fost pusă în primejdie sau a fost lichidată (aşa cum s-a întâmplat în republicile fostului imperiu sovietic) limba reprezintă, prin excelenţă, unitatea de expresie a naţiunii, care nu trebuie identificată cu cetăţenia Fiindcă a venit vorba de Franţa, de naţiune şi cetăţenie, am vrea să cităm o corespondenţă de la Strasburg semnată de Corina Dragotescu şi publicată în ziarul bucureştean „Adevărul”, apoi reluată de săptămânalul nostru „Mesagerul” ( octombrie , p ) E vorba de modul în care concepe Parisul noţiunile de limbă, naţiune, cetăţenie În Constituţia franceză este scris: „Limba Republicii Franţa e limba franceză” Şi atât „Toată lumea, scrie Corina Dragotescu, e ori de naţionalitate franceză, ori e străin, ori imigrant În Franţa naţionalitatea înseamnă cetăţenie, nefigurând nicăieri noţiunea de cetăţean francez de naţionalitate x Anatol CIOBANU Străini sunt toţi cei care nu au naţionalitate franceză, iar imigrant e o persoană născută într-o ţară străină, dar care trăieşte în Franţa Datele statistice arată că în Franţa în anul locuiau de imigranţi: din Europa proveneau , din Africa , din Asia , din ţările Americii Latine , din ex-Uniunea Sovietică ” Şi în continuare autoarea menţionează: „Pentru francezi a recunoaşte minorităţilor dreptul lor de identitate, dreptul la folosirea limbii materne în viaţa publică înseamnă a recunoaşte şi eventualele pretenţii de separare teritorială, înseamnă federalizare În accepţiunea Parisului oficial, recunoaşterea minorităţilor ar trebui să se limiteze doar la drepturile culturale” Astfel se rezolvă problema limbilor minoritare atât în Franţa, cât şi în Turcia, Germania, Polonia etc Dacă ar fi să continuăm exemplificarea, am putea să ne referim la Turcia, care nu se consideră nici stat multinaţional, nici stat cu - limbi oficiale, deşi la ora actuală în această ţară locuiesc câteva milioane de curzi, de arabi, de turcmeni, de armeni, de italieni, de greci, de portughezi [vezi , p ] O serie de probleme de sociolingvistică (de tipul formarea limbii şi a poporului român, politonimul limba moldovenească, glotonimul popor român, occidentalizarea limbii şi a culturii române în secolele XVIII-XIX, situaţia lingvistică din Basarabia anexată de către Rusia ţaristă ( - ), revenirea la dezvoltarea normală a limbii şi culturii naţionale în Basarabia între cele două războaie mondiale, limba de lemn (langue de bois) [vezi ] în R A S S M ( - ), apoi în R S S M ( - ) şi, în sfârşit, situaţia şi politica lingvistică din Republica Moldova după prăbuşirea imperiului sovietic) sunt abordate de către prof Gr Cinclei în lucrarea Langue et Nation [ ] Descriind etnogeneza poporului român, autorul porneşte de la cronicarii Gr Ureche şi M Costin, de la savantul D Cantemir, de la Şcoala Ardeleană (Samuil Micu-Clain, Petru Maior, Gh Şincai), apoi trece la scriitori, savanţi, istorici şi lingvişti din secolele XIX-XX, printre care un loc de frunte îi aparţine lui Nicolae Iorga Ultimul a insistat asupra procesului activ de re-romanizare, occidentalizare a limbii şi a culturii româneşti din sec al XIX-lea Celebrul istoric român „constate qu’à cette époque s’affirme «un élément nouveau, la conscience nationale», qui s’annonçait à la suite du «contact avec la civilisation philosophique et libérale, des pays de l’Occident» Cette conscience s’est constituée sur l’identité historique, linguistique et culturelle Elle s’est consolidée à la suite de «l’occidentalisation romane» (Al Niculescu) Ce processus réunit celui de la latinisation en Transylvanie avec la re-romanisation en Valachie et Moldavie” [apud , p ] În această ordine de idei savantul chişinăuian menţionează: „Conştiinţa naţională a românilor s-a consolidat şi în urma contactului cu civilizaţia din ţăReflecţii lingvistice rile Occidentului Locuitorii din Principate şi-au dat seama că-i uneşte nu numai unitatea de limbă, ci şi cea de cultură Re-romanizarea Principatelor româneşti a contribuit nespus de mult la conturarea definitivă a limbii literare româneşti (în sec al XIX-lea), la stabilirea normelor ei” [ , p ] Veridicitatea acestor realităţi nu poate fi contestată Limba româna şi-a conturat statutul de limbă romanică modernă numai după procesul de re-romanizare şi occidentalizare de care s-a vorbit Să amintim că unul dintre cei care au contribuit în mod direct la re-romanizarea limbii române în secolul trecut a fost academicianul, lingvistul, scriitorul şi animatorul culturii române paşoptiste Ion Heliade Rădulescu ( - ) În vestita sa Prefaţă la Gramatica Românească ( ) autorul nota că grecii au împrumutat cuvinte şi locuţiuni de la fenicieni, egipteni, arabi, sirieni etc , romanii – de la greci, celelalte naţiuni ale Europei – de la romani „Noi asemenea o să urmăm şi mai vârtos când avem de unde Noi nu ne împrumutăm, ci luăm cu îndrăzneală de la mica noastră moştenire (adică de la lingua mater – latina – A C ) şi de la surorile noastre ceea ce ni se cuvine” [ , p - ] Conform lui I H Rădulescu, cuvintele moştenite de origine romanică sunt mai adecvate, comportând unele conotaţii suplimentare, ce lipsesc echivalentelor acestora de alte origini Autorul notează: „ oricine pronunţă vorba libertate simte că se deşteaptă în inima lui nişte simţăminte regeneratoare ce n-a putut niciodată să le producă vorba slobozenie” [ , p ] Încheindu-şi reflecţiile asupra problemei „împrumuturilor”, savantul lansează o foarte sănătoasă şi actuală idee: „Trebuie să luăm numai aceea ce ne trebuie, de acolo de unde trebuie şi cum trebuie” [ , p ] Prof Gr Cincilei scrie şi demonstrează cu argumente peremptorii la ce dezastru lingvistic a condus în Republica Moldova „teoria” despre două limbi (română şi moldovenească) şi despre formarea unei „noi” naţiuni – naţiunea socialistă moldovenească, fapt ce a avut loc mai întâi în aşa-zisa R A S S M : „Pour comble de propagande roumanophobe l’U R S S a proclamé la formation de la République Autonome Socialiste Soviétique Moldave (R A S S M ) en à l’Est du Dniestr (Avant l’occupation russe, entre la Dniestr et le Bug la population roumaine en constituait % ) Les dirigeants communistes y ont commencé la «moldovanisation» du roumain On utilisait surtout le procédé de composition en acceptant la «forme interne» des composés russes: apăfăcător (cf le russe водород), aburomergător (rus паровоз), apăcad (rus водопад) etc de vrais mostres lexicaux qui devaient remplacer les mots roumains hidrogen, locomotivă, cascadă etc On voulait créer de cette façon une nouvelle langue et l’opposer à la langue roumaine Cette tentative tenant de la «culture prolétaire» a échoué ( ) Pour une courte période on est revenu aux normes du roumain, à sa littérature et à l’alphabet latin Malheureusement ce retour a pris fin en , quand les promo Anatol CIOBANU teurs de la littérature roumaine et de l’alphabet latin ont été qualifiés d’«espions fascistes» de «roumanisateurs» et ont été exterminés ou déportés»” [ , p ] De asemenea, în perioada postbelică în fosta R S S M , de la şi până în , se continua politica veche antiştiinţifică referitoare la două limbi (moldovenească şi română), la două naţiuni (moldovenească şi română), la două culturi, două civilizaţii diferite, la „marele” rol al limbii ruse (ca limbă de comunicare între naţii) în dezvoltarea şi înflorirea aşa-zisei limbi moldoveneşti, la bilingvismul „armonios” moldo-rus, la limba rusă ca a doua limbă maternă etc Odată cu adoptarea Legislaţiei lingvistice la august şi septembrie (ea conţinând trei legi: „Cu privire la statutul limbii de stat”, „Cu privire la funcţionarea limbilor vorbite pe teritoriul R S S M ” şi „Cu privire la revenirea la grafia latină” şi a Declaraţiei despre Independenţă ( august ), se crea impresia că politica lingvistică a statului este direcţionată just, spre identitatea şi unitatea neamului Dar, spre marele nostru regret, Constituţia Republicii Moldova, adoptată în vara anului , a reconsolidat poziţiile ideologiei vechi comuniste privind limba, naţiunea, cultura, istoria neamului În articolul citim: „Limba de stat (oficială) a Republicii Moldova este limba moldovenească” Aşadar, la scară oficială se reia politica moldovenismului primitiv, a românofobiei şi neadevărului ştiinţific şi istoric Prof Gr Cincilei descrie cu lux de amănunte lupta în continuare a savanţilor de la Academia de Ştiinţe a Republicii Moldova, a studenţimii, a intelectualilor de diverse specialităţi, a tuturor oamenilor de bună credinţă şi, în sfârşit, a ex-Preşedintelui Republicii Moldova M Snegur pentru ideea „qu’il existe une seule langue littéraire, commune pour tous les Roumains – le roumain”, pentru dezideratul de a modifica art din Legea Fundamentală a Republicii Moldova în felul următor: „La langue d’État (officielle) de la République de Moldavie est la langue roumaine” [ , p ] Aşadar, remediul naţional şi lingvistic la ora actuală, când suntem o republică suverană şi independentă, constă în recunoaşterea adevărului ştiinţific şi istoric privind unitatea limbii şi a neamului De altfel, e de subliniat în mod special că prof Gr Cincilei a luptat cu vehemenţă încă în - , când reprezentanţii unor partide antinaţionale vehiculau problema referendumului prin care ar fi trebuit să se voteze două chestiuni: ce suntem – moldoveni sau români? ce limbă vorbim – moldovenească sau română? Într-un mic, dar foarte substanţial articol, publicat în presa timpului, prof Gr Cincilei scria: „Românofobia este starea de spirit predominantă astăzi în societatea noastră Această stare corespunde întru totul spuselor marelui poet şi filozof Paul Valéry: «Triumful duşmanului are loc atunci când te-a făcut să gândeşti cum vrea el» În problema naţională, a limbii şi integrităţii neamului tot mai mulţi pedagogi gândesc aşa precum o vor neprietenii noştri Şi prin punerea la vot a unor adevăruri certe, indiscutabile, precum ar fi cel că suntem români şi vorbim româReflecţii lingvistice neşte, se încearcă dezbinarea noastră Se profită de faptul că adevărata noastră istorie a fost inaccesibilă majorităţii populaţiei Părinţii mei, consătenii se mândresc că vorbesc moldoveneşte şi e un mare adevăr aici: e vorba de graiul moldovenesc, de care niciun moldovean, fie el şi unionist, nu se dezice Dar e tot atât de adevărat că acest grai este o părticică organică a limbii române, care însumează diferite graiuri Tot astfel nu există o contradicţie între a fi moldovean şi a fi român Geografic, suntem moldoveni, dar ca apartenenţă naţională suntem români Acest lucru îl dovedesc tradiţiile, limba, obiceiurile, care ne sunt comune cu ale românilor din ţară Lansarea falsului etnonim popor moldovenesc este aceeaşi încercare camuflată de dezbinare şi deznaţionalizare” [ , p ] Spre marele nostru regret, nici acum, la sfârşitul mileniului al doilea, adevăruri privind identitatea românilor basarabeni nu sunt recunoscute de către cei ce se perindă la conducerea Republicii Moldova, căci numai aşa poate fi explicat gestul de a introduce, în , în Constituţia Republicii Moldova articolul Cităm dintr-un text apărut imediat după adoptarea Constituţiei: „Din nou ni se impune neadevărul: «limba moldovenească», «popor moldovenesc» etc Mulţi se întreabă îngrijoraţi ce va urma: vor fi eliminaţi din programele de învăţământ unii scriitori, vor fi interzise dicţionarele, manualele de istorie, de cultură, filozofie? Tineretul studios nu va mai cunoaşte opera marilor filozofi români Ionesco, Blaga, Cioran, Eliade? Oare el va afla din surse străine, dintr-un Larousse că opera marelui Brâncuşi înfrumuseţează interiorul sediului O N U şi că muzica lui Enescu a făcut înconjurul lumii? Enigma cea mare e că tolerăm neadevărul chiar şi acum, când ne-am declarat democraţi (rar partid politic la noi care să nu se numească şi democrat) Să nu fi auzit noi oare deşteapta vorbă a lui E Coşeriu că minciuna privind denumirea limbii noastre va atrage alte minciuni? Şi atunci iar vom practica un limbaj de lemn (gândeşti una, spui alta), pentru care mai apoi vom roşi atât în faţa generaţiilor ce vin, cât şi în faţa colegilor din alte ţări ” [ , p ] Îşi încheie meditaţiile prof Gr Cincilei comentând fraza lui Umberto Eco: „Dacă însă iar vom promova neadevărul, vom rămâne sclavi, pentru că doar adevărul ne va face liberi” Comentariile sunt de prisos! Am vrea doar să adăugăm, bazându-ne pe propriile noastre observări, că noua Preşedinţie a Republicii Moldova pare a susţine adevărul ştiinţific privind limba şi istoria neamului nostru Afirmăm aceasta având la dispoziţie următoarele fapte ce stau la suprafaţă şi la îndemâna oricui: În Dialog (publicaţie a Mişcării pentru o Moldovă democratică şi prosperă, ziar pro-preşedinţial) a fost tipărit, în numerele din , august şi septembrie , un amplu studiu al prof E Coşeriu cu denumirea: Aşa-zisa „limbă moldovenească” Articolul a fost însoţit de fotografia savantului şi de un moto: „Zic «aşa-zisa», fiindcă o limbă moldovenească diferită de limba română, sau Anatol CIOBANU chiar şi numai de dialectul dacoromân, pur şi simplu, nu există; e o himeră creată de o anumită politică etnico-culturală străină, fără nicio bază reală” În finalul articolului se citează din Decretul Preşedintelui Petru Lucinschi privind decorarea profesorului Eugeniu Coşeriu cu „Ordinul Republicii”: „Pentru contribuţie substanţială la dezvoltarea lingvisticii moderne, în semn de mare preţuire a meritelor deosebite în sfera de renaştere a culturii naţionale, domnului E Coşeriu, membru de onoare al A Ş M , i se conferă «Ordinul Republicii»” În mesajul de felicitare al Preşedintelui Republicii Moldova adresat scriitorului Ion Constantin Ciobanu cu prilejui împlinirii a de ani, putem citi, printre altele, fraza: „ creaţia Dumneavoastră reprezintă o parte din acel zid ce a stat neclintit în calea dezastrului deznaţionalizării şi al mancurtizării neamului nostru” („Moldova Literară”, , octombrie, p ) Aşadar, s-a recunoscut (în scris) că anii postbelici în ex-R S S M au fost ani ai „dezastrului deznaţionalizării neamului nostru” Să sperăm deci că Preşedintele republicii se va adresa noului Parlament cu o iniţiativă legislativă de a se reveni la articolul din Constituţia Republicii Moldova, astfel lichidându-se ambiguităţile şi ştergându-se o pată de ruşine din istoria spirituală a neamului nostru REFERINŢE E Coşeriu, Principiile lingvisticii ca ştiinţă a culturii, Analele ştiinţifice ale Universităţii „Al I Cuza” din Iaşi Omul şi limbajul său Studia linguistica in honorem Eugenio Coseriu Secţiunea III, Lingvistică, tomul XXXVI / XXXVII - , Iaşi, E Benveniste, Problèmes de linguistique générale, II, Paris, Gr Cincilei, Les notions de langue et nation roumaine à l’Est du Prut, „Langue et Nation en Europe centrale et orientale du XVIII-ème siècle à nos jours” Cahiers de l’ILSL, Edités par Patrick Sériot, , nr Р Parasca, Etnonime şi politonime în istoria Moldovei (sec XIV-XVIII), Limba Română este Patria mea Studii Comunicări Documente, Chişinău, „Mesagerul”, , octombrie Françoise Thom, Limba de lemn, Traducere din limba franceză, Bucureşti, Gr Cincilei, Naţiunea ca „porţiune” conştientă a societăţii (Interviu), „Ţara”, , februarie I H Rădulescu, Pagini alese, Bucureşti, Gr Cincilei, Contradicţii artificiale „Făclia”, , aprilie Gr Cincilei, Adevărul ne va face liberi, „Făclia”, , august „Revistă de Lingvistică şi Ştiinţă Literară”, nr , , p - profesiune de credinţă CAPITOLUL V § „Vom ieşi din impasul lingvistic ruşinos şi ridicol, în care am ajuns, numai atunci, când în capul mesei se va afla ştiinţa eternă, şi nu politicul efemer” – Domnule Profesor, vă mulţumesc pentru că aţi acceptat acest dialog aflat în proiect de mult timp, dar pe care îl realizăm abia acum, la o venerabilă vârstă a Dumneavoastră, ce vă permite şi ne permite să vorbim despre drumul pe care l-aţi traversat împreună cu filologia din Republica Moldova Zicând filologie, evident, am în vedere cele două aspecte foarte importante ale activităţii Dumneavoastră: cea de pedagog şi cea de om de ştiinţă, pentru că pe ambele tărâmuri aţi lucrat cu râvnă, cu dăruire, cu inspiraţie, cu foarte multă credinţă – Vârsta la care am ajuns e cea a bilanţului, de aceea îmi aduc aminte cu nostalgie de versurile poetului Petru Zadnipru: „Ajuns la urma cea din urmă Mă uit în urma vieţii îndărăt Să văd ce urme am lăsat în urmă, La urma cea din urmă cum arăt?” Ca pedagog, funcţionez la U S M din şi până în prezent ( de ani) Prin faţa ochilor mei au trecut zeci de promoţii de tineri, deveniţi cu timpul profesori de limba şi literatura română, scriitori, ziarişti, savanţi-filologi, jurnalişti, actori, oameni de stat etc – Vă rog să faceţi referinţă la câteva nume de foşti studenţi – Cu plăcere îmi aduc aminte de seminarele şi prelegerile la care au participat, cu ani în urmă, acad Mihai Cimpoi, acad Anatol Codru, prof Nicolae Mătcaş, dr hab Irina Condrea, dr hab critic literar Ion Ciocanu, prof Ion Dumeniuk, prof Mihail Dolgan, dr hab Gheorghe Colţun, profesorii universitari Mihail Purice, Ion Melniciuc, Vl Zagaevschi, Claudia Cemârtan, Lidia Colesnic, Emilia Oglindă, Eugenia Dodon, Lidia Strah, Ludmila Berzoi, Petru Butuc, Mihai Gudima, Elena Pânzaru-Belinschi ş a Ca dascăl, m-am străduit, pe de o parte, să dau studenţilor mei cunoştinţe cât mai profunde şi necesare de lingvistică teoretică şi aplicativă, iar, pe de altă parte (şi concomitent), să le cultiv dragostea faţă de neam, istorie, cultură naţională Cu această ocazie, aş dori să amintesc spusele domnului profesor Paul Bran, primul rector al Academiei de Studii Economice din Moldova, care, într-un interviu, remarca: „Un filolog predă cea mai de preţ disciplină universitară – iubirea de ţară şi de neam” (vezi „Literatura şi Arta”, decembrie, , p ) Îndrăznesc să cred că m-am achitat onorabil de misiunea mea de dascăl „cu-a lui haină roasă-n coate” (M Eminescu) Anatol CIOBANU – Stimate domnule Profesor, un titular de catedră e, prin tradiţie, şi un cercetător ştiinţific în domeniul profesat – Mai mult, aş zice că e o condiţie sine qua non să facă, în mod constant, investigaţii ştiinţifice, să-şi creeze o concepţie proprie, s-o promoveze prin publicaţii, prin cursuri şi seminarii Cu ajutorul Celui-de-Sus, am reuşit să scriu şi să public singur (şi în colaborare) vreo de cărţi (monografii, manuale, dicţionare, materiale didactice etc ) şi peste de articole (ştiinţifice, de popularizare, recenzii, rezumate etc ) Am abordat probleme de sintaxă (descriptivă, transformaţională, contrastivă), de lingvistică generală şi romanică, de sociolingvistică, de punctuaţie, de filologie clasică (latina), de cultivare a limbii materne ş a (vezi: Ion Madan Stindard al limbii române Profesorul Anatol Ciobanu la de ani Biobibliografie, Chişinău, U S M , ) – Sunteţi un recunoscut şi apreciat pedagog şi om de ştiinţă Ce calităţi trebuie să ai, ca să te urmeze discipolii? – Ca să devii un îndrumător, un punct de reper pentru alţii, trebuie, în primul rând, să stimezi oamenii, să-i iubeşti pe tinerii care te înconjoară, să-i atragi prin exemplul tău personal, să stimulezi chiar (la început) şi naivele lor încercări în cercetare Numai savantul care se bucură de încredere, respect şi dragoste din partea celor din preajma lui poate forma o şcoală ştiinţifică, de cercetare, cu tinere talente, direcţionându- le just aptitudinile şi înclinaţiile Până în prezent am pregătit de doctori în filologie şi doctori habilitaţi (Vasile Pojoga, Gheorghe Colţun, Irina Condrea, Gheorghe Moldovanu) Am reuşit să le propun teme care „i-au apucat de inimă” şi, tocmai din acest motiv, au muncit cu pasiune şi şi-au susţinut cu brio tezele de doctorat în centrele universitare din Chişinău, Moscova, Minsk Astăzi ei se află pe şantierele învăţământului din Republica Moldova, România, Austria, Germania – Când, cum aţi descoperit vocaţia Dumneavoastră pentru filologie, în general, şi pentru lingvistică, în special? – Poate părea neverosimil, dar dragostea (gr philos) pentru cuvânt (gr logos) am deprins-o de la mama mea, care era aproape analfabetă Cu toate acestea, avea harul vorbirii frumoase, nuanţate, expresive în graiul din Nordul Basarabiei Când torcea iarna sau când ne duceam la prăşit vara, ea fredona mereu cântece populare, spunea rugăciuni, ghicitori, cu alte cuvinte, „nu-i tăcea gura niciodată” Când eram elev, mama recursese la un şiretlic, de care mi-am dat seama abia când am ajuns mare: ea mă obliga să-i citesc, din manuale de limba şi literatura română, poezii, povestiri, poveşti, fragmente din operele clasicilor, pe care ni le dădea învăţătorul pentru acasă Mama era numai ochi şi urechi la cele ce citeam cu voce tare, mă punea să repet unele cuvinte şi fraze, să le explic mai pe înţeles etc Astfel ea deprindea limba literară odată cu mine Mai târziu, la şcoala medie de cultură generală (din com Târnova), la Şcoala Pedagogică (Normală) „Boris Glavan” din oraşul Bălţi am avut norocul să-mi predea limba şi literatura „moldovenească” profesori care, până în primăvara lui , reuşiseră să termine unii nişte clase de liceu, alţii nişte ani Reflecţii lingvistice de universităţi din Iaşi, Bucureşti, Cluj Paradoxul consta în faptul că aceşti profesori, care vorbeau o perfectă limbă română literară, erau puşi în situaţia să ne înveţe normele ortografice şi ortoepice, pe de-a dreptul infecte, ale aşa-numitei limbi moldoveneşti Ne era milă de bieţii noştri profesori (unii, cum am spus, cu studii liceale şi universitare româneşti), când vedeam cum se autoobligă ei, sărmanii, să ne ceară nouă, elevilor, să scriem şi să pronunţăm: aşela (= acela), ţavă (= ţeavă), mulţămesc (= mulţumesc), zâua (= ziua), săcară (= secară) etc Cu pietate îmi amintesc de profesorii mei de limbă şi literatură: Boris Gurămultă, Bartolomeu Musteaţă, Vitalie Voitovschi, Bela Vinograd În atmosfera lingvistică şi politică de atunci, extrem de tulbure şi apăsătoare, ei reuşeau totuşi să insufle elevilor dragoste şi stimă faţă de slova maternă, faţă de logos, care, în viziunea profesorului Eugeniu Coşeriu, este „baza conştiinţei sau manifestarea conştiinţei morale a omului” (vezi E Coşeriu, Politici lingvistice // Limbaje şi Comunicare, VI, Partea I, Editura Universităţii Suceava, , p ) Vocaţia pentru lingvistică am descoperit-o deja la Facultate Mai corect spus, primul meu profesor universitar, acad Nicolae Corlăteanu, a intuit că am înclinaţii spre studierea problemelor de limbă Domnia Sa m-a încurajat, m-a stimulat, îmi dădea însărcinări suplimentare, m-a îndrumat la scrierea tezelor de an şi a tezei de licenţă, ca, până la urmă, să-mi zică: Vade mecum –„mergi cu mine” în lumea ştiinţei lingvistice Şi eu cu bucurie (dar nu şi fără anume frică) l-am urmat Sub conducerea profesorului N Corlăteanu am scris şi am susţinut cu succes prima mea teză de doctorat ( ), am publicat primele lucrări Acad Nicolae Corlăteanu a fost pentru mine „racheta de lansare” pe orbita ştiinţei filologice A doua mare personalitate – care m-a făcut să înţeleg şi să mă descurc în multe probleme de lingvistică generală şi de gramatică, să-mi formez o concepţie lingvistică proprie, să observ şi să pricep „structurile de adâncime”, nu numai cele „de suprafaţă”, ale ştiinţei despre limbă, să însuşesc o metodologie lingvistică justă şi să aplic metode moderne de cercetare a faptelor de limbă – a fost dr hab prof univ , membrul corespondent al Academiei de Ştiinţe din ex-Uniunea Sovietică, şeful Catedrei de Lingvistică Romanică a Universităţii „M Lomonosov” din Moscova Ruben Budagov ( - ) A scris şi a publicat vreo de monografii, unele dintre ele fiind traduse în mai multe limbi, inclusiv în româneşte, de către discipolul său Gheorghe Mihăilă, reputat slavist, membru corespondent al Academiei Române Între anii - am avut norocul să fiu ataşat la catedra profesorului R Budagov pentru finisarea, sub conducerea ilustrului pedagog şi om de ştiinţă, a tezei de doctor habilitat cu tema Sintaxa verbelor semicopulative (analiză semantico-distributivă) Chiar şi după susţinerea tezei la Universitatea „M Lomonosov” din Moscova, am întreţinut relaţii de lucru cu prof R Budagov şi catedra lui, până la decesul celebrului savant – Prof R Budagov cunoştea limba română, era familiarizat cu situaţia lingvistică din fosta R S S Moldovenească Anatol CIOBANU – Da, prof R Budagov ştia foarte bine adevărul despre noi Anume acest fapt l-a determinat să scrie, împreună cu un alt renumit lingvist, S Bernştein, încă în anii ’ ai secolului trecut, un studiu intitulat Cu privire la unitatea de limbă româno-moldovenească „Autorii acestor rânduri, la fel ca şi alţi mulţi lingvişti sovietici – se subliniază în studiu – au căzut într-un timp în greşeală, când se străduiau să depisteze o anumită „autonomie” a limbii moldoveneşti faţă de limba română Ne-am străduit cât ne-am străduit, dar n-am reuşit să arătăm şi să demonstrăm – pe bază de fapte concrete şi edificatoare – deosebirile dintre limbile română şi moldovenească Unitatea de limbă româno-moldovenească s-a cristalizat de foarte multă vreme, încă din perioada de formare a limbilor romanice La ora actuală această teză este recunoscută de către toţi specialiştii care tratează problema în cauză Teoria despre două limbi est-romanice a adus mari prejudicii lingvisticii sovietice S-au irosit multe forţe şi mult timp pentru a demonstra teza eronată cum că moldovenii şi românii vorbesc limbi romanice înrudite, dar diferite Dovezi în favoarea acestor teze nu au existat şi nici nu pot exista” (vezi culegerea Povară sau tezaur sfânt?, Chişinău, , p - sau revista „Nistru”, , nr ) De la profesorul Budagov am avut de învăţat nu numai carte, ci şi faptul că un om de ştiinţă trebuie să aibă o poziţie civică distinctă, să fie principial, să se simtă obligat a spune lucrurile aşa cum sunt – Ce nu ştie cititorul revistei noastre despre începutul carierei Dumneavoastră de pedagog şi de om de ştiinţă? – Am început să „predau”, de pe când eram elev, la şcoala primară Cum? Foarte simplu: învăţătorii mă obligau să-i ajut pe elevii mai slabi la carte, adică să le explic temele Şi aceasta o făceam sau la şcoală după lecţii, sau acasă O atare „misiune” aveam şi în clasele superioare, şi la Şcoala Pedagogică (Normală) şi chiar la facultate În anii de doctorantură ( - ) eram invitat în fiecare vară la Şcoala „Boris Glavan” şi la Institutul Învăţătoresc din Bălţi, unde predam la secţia fără frecvenţă disciplinele: „Sintaxa”, „Literatura română veche”, „Limba latină” Astfel, volens-nolens acumulam experienţa atât de necesară unui conferenţiar universitar Ca om de ştiinţă, am început prin observarea şi comentarea faptelor de limbă, prin studierea şi conspectarea operelor unor somităţi lingvistice ca Fr Diez, W Meyer-Lübke, O Jespersen, A Meillet, F de Saussure, H Schuchardt, Iorgu Iordan, Ov Densusianu, Al Philippide, Al Graur, A Potebnea, F Fortunatov, V Vinogradov, R Budagov, Vl Şişmariov, L Şcerba şi mulţi alţii Şi astăzi mai apelez, din când în când, la notiţele făcute în prima tinereţe Şi mai e ceva Pătrundeam în „tainele” limbii române prin filiera latinei şi francezei Mă pasionau similitudinile şi divergenţele în vocabularul limbii române şi în structura ei gramaticală în comparaţie cu alte limbi Acad Iorgu Iordan scria că „pentru a cunoaşte mai bine o limbă, pentru a pătrunde puţin mai adânc în structura ei, este nevoie să o comparăm cu alte limbi, în primul rând cu acelea care fac parte din acelaşi grup genealogic, luându-se în consideraţie, înainte de toate, trăsăturile ei specifice, care o disting de celelalte limbi ” (Iorgu Iordan, Scrieri alese, Reflecţii lingvistice Bucureşti, , p ) Pasiunea de a analiza limba română în contrast cu alte limbi (romanice şi neromanice) nu m-a părăsit nici până în prezent – Tânăra generaţie cunoaşte foarte puţin condiţiile în care funcţiona Facultatea de Litere a Universităţii de Stat din Moldova în primii ani de la fondarea ei Referiţi-vă, vă rog, la această perioadă, la oamenii care au învăţat şi au muncit împreună cu Dumneavoastră – Universitatea de Stat din Moldova a fost deschisă în toamna anului Eu am devenit student în M-a impresionat mult atunci frumuseţea blocului de studii (str Kogălniceanu, ), ordinea din exteriorul şi din interiorul clădirii, contingentul foarte variat al studenţilor (alături de cei de - ani se aflau în sălile de studiu demobilizaţi din armată, participanţi la război, invalizi, mulţi familişti) La facultăţi, cu excepţia celei de istorie şi filologie, aproape toate disciplinele se predau în limba rusă, ceea ce constituia un obstacol pentru studenţii veniţi de la ţară, mai ales la facultăţile cu profil real Se ştie că omul gândeşte în baza limbii, dar dacă nu posedă limba de instruire, nu poate să acumuleze informaţii şi să-şi redea gândirea Încă Prosper Mérimée scria că „La langue a été donnée à l’homme pour exprimer sa pensée” Noi, studenţii basarabeni, ne simţeam complexaţi din cauza barierei lingvistice La Facultatea de Istorie şi Filologie (Secţia limbă şi literatură) se ţineau în limba „moldovenească” unele discipline ca literatura (veche, clasică şi contemporană), limba (fonetica, morfologia, sintaxa, lexicul), dialectologia, introducerea în lingvistică, istoria limbii, folclorul, lingvistica generală Restul cursurilor (generale) erau predate în limba rusă Colegi de grupă academică mi-au fost regretatul Gheorghe Malarciuc – prozator şi dramaturg; Ion Eţcu – doctor hab , profesor; Tudor Cotelnic – doctor hab , profesor ad-interim; Lazăr Ciobanu – cercetător ştiinţific la A Ş M , istoric literar; Ion Zaporojan – lexicograf la A Ş M , doctor în filologie; Boris Novac – funcţionar la muzeu Aceştia (în afară de Gh Malarciuc şi L Ciobanu) se mai află pe şantierul filologiei şi culturii naţionale Sunt oameni oneşti, specialişti de performanţă, prietenoşi, sociabili şi militanţi activi pentru adevărul ştiinţific privind limba, cultura şi istoria neamului nostru Câţiva colegi de grupă, care au funcţionat ca pedagogi, bibliotecari etc , s-au petrecut din viaţă: Pavel Ababii, Pavel Armaşu, Valeriu Zelinschi, V Vişnevschi, Alexei Cudrineţki, Alexandru Anghelici, Dumitru Tăbăcaru Să le fie ţărâna uşoară! – Cine sunt profesorii, dascălii – în plan ştiinţific, dar şi pedagogic – care v-au marcat destinul? – Dacă e să mă refer numai la destinul meu, un rol decisiv pe vremea studiilor universitare l-au jucat doi profesori: Nicolae Corlăteanu, care a îndrumat preocupările mele ştiinţifice, şi Ion Racul (decan, mai apoi prorector), care m-a salvat de trei ori, când mă aflam pe muchie de cuţit, fiind turnat „unde trebuia” pe motive extraştiinţifice Înţelegând că mi se impută în mod exagerat unele lucruri de ordin politico-ideologic, profesorul meu de literatură şi prorectorul pentru activitatea didactică a U S M Ion Racul mi-a luat apărarea, a pledat pentru cauza mea în faţa rectorului de atunci, Victor Cepurnov (probabil, şi în faţa altor demnitari), şi eu am fost lăsat în pace, să mă Anatol CIOBANU ocup de carte Cât despre ceilalţi profesori, care mi-au predat pe vremea studenţiei, păstrez cu sfinţenie în memorie amintirea Fainei Cojuhari, a lui Ion Mocreac, Andrei Borşci, Boris Bâhov, Vasile Soloviov, a Claudiei Nicov (profesoară de limba latină), a lui Leonid Pancratiev (profesor de latină şi slavă veche) Un loc cu totul aparte îl ocupă profesorul Vasile Coroban (literat-enciclopedist, critic literar şi polemist temerar) şi profesorul Ion Osadcenco (mare sufletist, excelent specialist în domeniul literaturii clasice româneşti, un neîntrecut cunoscător de snoave, vorbe de duh şi versuri pe care le rostea pe dinafară în circumstanţe potrivite) – În ultimul deceniu al secolului trecut aţi colaborat neîntrerupt cu Eugeniu Coşeriu Cum l-aţi descoperit pe marele nostru profesor şi ce a însemnat prestanţa acestui savant pentru Dumneavoastră? – Indirect l-am cunoscut pe Eugeniu Coşeriu, lingvistul numărul unu al secolului XX, prin lucrările ce i se traduceau, în ruseşte, la Moscova Abia începând cu , când savantul s-a decis să-şi viziteze baştina (după de ani), am avut fericita ocazie să fac cunoştinţă cu el M-am aflat în preajma „Colosului de la Tübingen” în septembrie , când a fost propus pentru alegerea în calitate de membru de onoare al A Ş M ; în iulie – la Congresul al XVIII-lea al A R A (Academiei Româno-Americane), care şi-a desfăşurat lucrările la Chişinău La noiembrie Senatul U S M i-a conferit titlul onorific de doctor honoris causa şi eu am prezentat laudatio Nu mi-a fost uşor să pregătesc această conferinţă, pentru că, pe atunci, opera savantului, practic, era absentă în bibliotecile din Chişinău După aceasta, s-a legat între noi o strânsă prietenie L-am însoţit ulterior (împreună cu alţi colegi) ori de câte ori venea în Republica Moldova, fiind oaspete dorit şi aşteptat la A Ş M , la Uniunea Scriitorilor, la Casa Limbii Române sau la redacţia revistei „Limba Română”, al cărei mare animator era, la Universitatea de Stat „Alecu Russo” din Bălţi Ultima mea revedere cu acad Eugeniu Coşeriu s-a produs în octombrie la Universitatea „Ştefan cel Mare” din Suceava, unde a fost organizat Colocviul internaţional de ştiinţe ale limbajului, In honorem Eugen Coşeriu Am avut inspirata idee de a propune, la una din şedinţele Colocviului, candidatura ilustrului savant lingvist şi filozof Eugeniu Coşeriu la Premiul Nobel Ideea a fost susţinută cu entuziasm de participanţii la Colocviu Deşi suferind, profesorul E Coşeriu a prezentat în plen un foarte original şi profund raport privind politicile lingvistice, tratând, în special, două probleme dificile: natura politică a limbajului şi limba moldovenească – „o fantomă lingvistică” Referentul a demonstrat cu fapte peremptorii că două nume diferite pentru aceeaşi limbă (în cazul nostru: „moldovenească” şi română – A C ) înseamnă dezbinarea, despărţirea comunităţii lingvistice, fapt care poate duce la masochism lingvistic, la autodistrugere a propriei identităţi istorice (vezi volumul Limbaje şi Comunicare, VI, Partea I, Suceava, , p - ) E de subliniat în mod expres că prof E Coşeriu a militat constant şi permanent pentru adevărul ştiinţific privind limba şi istoria neamului nostru În studiul său capital Latinitatea orientală prof E Coşeriu concluziona: „A promova sub orice formă o limbă molReflecţii lingvistice dovenească, deosebită de limba română, este, din punct de vedere strict lingvistic, ori o greşeală naivă, ori o fraudă ştiinţifică; din punct de vedere istoric şi practic e o absurditate şi o utopie; din punct de vedere politic e o anulare a identităţii etnice şi culturale a unui popor şi deci un act de genocid etnico-cultural” (vezi antologia Limba română este patria mea Studii Comunicări Documente, „Grai şi Suflet”, Chişinău, , p - ) O mai adecvată definiţie a „moldovenismului primitiv şi anacronic” nici că se putea da! – Valeriu Rusu este o altă distinsă personalitate a ştiinţei şi culturii noastre, un reprezentant marcant al Limbii Române în Franţa În ce împrejurări l-aţi cunoscut pe domnul Valeriu Rusu? – În iarna lui , cu susţinerea Fundaţiei „Soros” (Moldova), am obţinut o delegaţie de de zile la Universitatea din Aix-en-Provence – Marseille- (Franţa) la Departamentul Lingvistica Comparată a Limbilor Romanice şi Română Înainte de a pleca la destinaţie, i-am telefonat profesorului Valeriu Rusu, care – spre plăcuta mea surprindere – m-a rugat să-i aduc de pe sfintele şi neuitatele locuri de baştină câteva crenguţe de măr şi o pungă de pământ Ajuns în Franţa, am rămas totalmente vrăjit de Omul, Profesorul şi Savantul Valeriu Rusu Chiar la prima lui prelegere, a prezentat studenţilor „trofeul” pe care i l-am adus şi m-a rugat să le vorbesc tinerilor francezi despre Republica Moldova, cu cât mai multe amănunte privind istoria, cultura, limba, obiceiurile, religia etc , lucru pe care l-am făcut cu mare plăcere Timp de câteva săptămâni am admirat măiestria pedagogică, arta oratorică, harul cu care l-a înzestrat Dumnezeu pe compatriotul nostru Valeriu Rusu, o adevărată enciclopedie filologică şi istorică, modus-ul exprimandi care electrizează şi fascinează auditoriul studenţesc Atunci, dar şi mai târziu – am fost în mai multe rânduri invitat la Aix – mi-am dat seama de ce studenţii francezi (vorbitori ai unei limbi cu circulaţie internaţională) se înscriau cu zecile şi sutele la specialitatea „Limba şi Literatura Română” în chiar ţara lor natală! Ei veneau, în primul rând, să facă şcoală şi carte la profesorul, basarabean de origine, Valeriu Rusu, care a reuşit să fondeze la Aix un centru de cercetare ştiinţifică a filologiei române şi a obţinut dreptul de a pregăti doctoranzi şi de a le conferi titlul de doctor în filologie cu specialitatea limba şi literatura română Sub conducerea profesorului V Rusu funcţionează un Seminar de traducere din limba română în limba franceză Au fost publicate în ediţii bilingve zeci şi sute de poezii de-ale scriitorilor din România şi din Republica Moldova Vom aminti aici numai unele dintre ele: Anthologie de la création poétique de Mihail Eminescu, réalisée sous la direction de Valeriu Rusu Publication de l’Université de Provence, , p ; Echos poétiques de Béssarabie (Moldavie) – Ecouri poetice din Basarabia (Moldova), Chişinău, Editura Ştiinţa, , p ; Vasile Romanciuc Un oeil – Un ochi, Ploieşti, , p Un efort însemnat a depus familia Rusu pentru a traduce şi a edita Ţiganiada lui Ion Budai-Deleanu (vezi Tsiganiada ou Le Campement des Tsiganes, traduction du roumain: Romaniţa, Aurelia et Valeriu Rusu Bucureşti, Editura Biblioteca Bucureştilor, , p ) Elita in Anatol CIOBANU telectuală din Republica Moldova întreţine relaţii strânse cu domnul Valeriu Rusu şi doamna Aurelia Rusu (recunoscut eminescolog şi editor al scriitorilor clasici români) Remarcabilii filologi şi fidelii noştri prieteni au publicat, pe parcursul anilor, o mulţime de studii în revista „Limba Română”, în hebdomadarul „Literatura şi Arta”, au tradus şi continuă să traducă şi să publice în ediţii bilingve poezii, proză şi critică literară ale scriitorilor din Republica Moldova – Stimate domnule Profesor, în anul curent se împlinesc ani de la adoptarea Legislaţiei lingvistice Dumneavoastră aţi fost unul dintre participanţii activi la evenimentele ştiinţifice şi culturale ce au precedat ziua de august , zi ce urma să fie una de demarcaţie în politica lingvistică de la noi Care dintre acele întruniri le consideraţi decisive în procesul de restabilire a adevărului ştiinţific şi istoric? – Că vorbim aceeaşi limbă cu fraţii de peste Prut, am ştiut, am simţit, am conştientizat din anii de şcoală primară, când învăţam pe dinafară poezii şi fragmente din clasici Alta e că în perioada postbelică nu se mai putea afişa acest adevăr Intelectualii basarabeni se revoltau în sinea lor, când auzeau spunându-se enormităţi despre limbă, dar, în fond, tăceau, dorind astfel să supravieţuiască De fapt, nici nu prea avea cine să lupte pentru adevărul ştiinţific despre limba şi istoria neamului nostru, căci majoritatea oamenilor cărţii se refugiaseră în primăvara anului peste Prut de frica represaliilor staliniste Iată un foarte incomplet, dar elocvent tablou privind cadrele din Basarabia: Numărul de învăţători, profesori şi alţi intelectuali în Basarabia Nr Până la erau După au rămas Judeţul Bălţi – Judeţul Cahul – Judeţul Soroca – Oraşul Bălţi – Oraşul Chişinău – circa – Evident, în situaţia unei crize totale de cadre calificate cine putea să formeze conştiinţa naţională a tineretului studios, să propage adevărul? – E o întrebare ce conţine şi răspunsul Abia în perioada gorbaciovistă, după , când s-a mai liberalizat viaţa, când ni s-au mai descreţit frunţile, când au început treptat să se sfarme cătuşele fricii, oamenii de bună credinţă, în primul rând scriitorii, apoi savanţii, profesorii de toate gradele, ziariştii, redactorii de la radio şi televiziune, toţi intelectualii au ieşit în stradă, cerând să li se facă dreptate S-au pus în mişcare şcolile, instituţiile de învăţământ superior şi mediu de specialitate, funcţionarii de la diferite ministere etc Personal, am participat, singur sau cu studenţii, la foarte multe întruniri de acest fel, organizate, în special, în Piaţa * * Vezi ziarul „Советская Молдавия”, februarie Reflecţii lingvistice Marii Adunări Naţionale Am activat, de asemenea, în Comisia Interdepartamentală, care se ocupa de examinarea problemelor limbii, alături de Ion Borşevici, Silviu Berejan, Alexandru Dârul, Ion Dumeniuk, Nicolae Mătcaş, Anatol Eremia, Ion C Ciobanu, Nicolae Dabija, Maria Cosniceanu şi mulţi alţii Dezbaterile în şedinţele Comisiei erau foarte aprinse – O întrunire, la care aţi avut un cuvânt greu de spus, a fost cea din toamna anului – Institutul de Lingvistică al A Ş M a invitat la Chişinău în toamna anului pe toţi membrii Sectorului de Limbi Romanice de la Institutul de Lingvistică al A Ş a fostei Uniuni Sovietice, pentru a discuta situaţia lingvistică de la noi La întâlnirea cu moscoviţii a fost prezentă floarea intelectualităţii din Chişinău (şi nu numai) Sala mare a Academiei noastre era arhiplină, zeci de persoane stăteau în picioare Lumea voia să audă cuvântul decisiv al romaniştilor de la Centru Mare ne-a fost surprinderea, când V Solnţev, directorul Institutului de Lingvistică al Academiei de Ştiinţe a Uniunii Sovietice, membru corespondent al acestei instituţii, a declarat în alocuţiunea de deschidere că grupul de savanţi a sosit în Moldova nu pentru a lua decizii, ci doar pentru a face un schimb de opinii verbale Sala s-a cutremurat de revoltă Atunci m-am ridicat (din sală) şi am cerut insistent următoarele: ) Romaniştii moscoviţi să-şi expună opiniile despre trei probleme ce ne frământă – a) Recunoaşterea identităţii lingvistice moldo-române, b) Recunoaşterea limbii de stat şi c) Recunoaşterea alfabetului latin (român) în Moldova; ) Să fie format ad-hoc un secretariat şi să se întocmească un proces-verbal al tuturor luărilor de cuvânt şi ) La finalul şedinţei să fie adoptată o rezoluţie cu propuneri concrete pentru conducerea de vârf a republicii – Deşi prezidiul şedinţei nu era încântat de propunerea Dumneavoastră, sub presiunea sălii entuziasmate şi nerăbdătoare, a acceptat-o totuşi – Da, adevărat! Spre seara acelei zile istorice era deja elaborată o Rezoluţie favorabilă, cu opinii pozitive, despre limbă şi alfabet Ea a constituit un argument forte în confruntarea noastră cu Puterea de atunci, ostilă mai ales alfabetului latin (De altfel, în secretariatul acestei şedinţe au muncit aproape toată ziua cât a durat întâlnirea, din proprie dorinţă, înflăcăraţii militanţi pentru reforma lingvistică, doctorii în filologie Constantin Tănase, Vasile Bahnaru, Emil Mândâcanu ş a ) Tot în acea zi memorabilă, seara, în drum spre casă, mi s-a întâmplat un accident: am căzut şi mi-am fracturat mâna dreaptă Un prim ajutor mi-au acordat tinerii Constantin Tănase şi Vasile Bahnaru care m-au transportat la spital – Legislaţia de la a sensibilizat pentru un anumit timp interesul faţă de limba română Totuşi lucrurile nu au evoluat în sensul creării de condiţii reale, pentru ca limba română să reintre definitiv şi deplin în drepturile sale fireşti, să întruchipeze calitatea de simbol şi de element definitoriu al statalităţii Republicii Moldova – Legislaţia lingvistică adoptată de Sovietul Suprem al R S S Moldoveneşti la august a fost, fireşte, una de compromis Pe de o parte, în Preambul, se recunoaşte identitatea lingvistică moldo-română, iar, pe de altă parte, nu este acceptat Anatol CIOBANU glotonimul „limba română” Pe de o parte, se afirmă că „limba moldovenească” este de stat (oficială), iar, pe de altă parte, i se dă dreptul şi limbii ruse să fie utilizată în toate sferele vieţii economice, culturale, politice etc Dacă nu ar fi fost alcătuite în felul acesta, legile despre limbă ar fi primit un vot de blam la şedinţa Sovietului Suprem Acesta e tristul adevăr! Şi totuşi adoptarea celor trei legi în a fost o victorie, căci ne-au permis să scoatem din anonimat limba maternă, abandonând haina străină şi îmbrăcând-o în straiele ei tradiţionale, cu crinii latini De aici şi până la Suveranitate, Independenţă, Tricolor şi Stema de Stat rămâneau de făcut încă doi-trei paşi! – Cum apreciaţi, de pe poziţiile zilei de astăzi, Legislaţia adoptată la ? – Precizez: Legislaţia lingvistică adoptată în a fost un rău necesar Pe atunci făceam parte din U R S S , depindeam totalmente de politica antinaţională a P C U S Odată cu obţinerea Independenţei ( august ), Parlamentul democratic trebuia, de urgenţă, să întreprindă acţiuni epocale pentru Moldova şi poporul ei: prima – să elaboreze o Nouă Constituţie a Republicii Moldova şi a doua – să rediscute şi să refacă Legislaţia lingvistică Spre marele nostru regret, deputaţii de atunci nu au găsit limbaj comun în privinţa acestor două acţiuni de valoare primordială pentru neamul nostru În consecinţă, am rămas cu covata spartă – De mai mult de ani discutăm – în cadrul a diverse întruniri ştiinţifice desfăşurate în republică sau peste hotarele ei – despre identitatea limbii şi a poporului nostru Problema rămâne „deschisă” atâta vreme, cât nu este adoptat un document oficial, de stat, care să legifereze adevărul ştiinţific Domnule Profesor, când, cum oare vom depăşi acest impas? – Guvernanţii noştri au înţeles, în sfârşit, că nu există două limbi romanice de est, că noi şi cei din dreapta Prutului vorbim aceeaşi limbă În Concepţia politicii naţionale de stat a Republicii Moldova se afirmă că „poporul moldovenesc şi poporul român folosesc o formă literară comună” În acelaşi timp, însă, Concepţia nu admite glotonimul „limba română” pentru Republica Moldova, subliniind: „Având originea comună, dispunând de un fond lexical de bază comun, limba naţională moldovenească şi limba naţională română îşi păstrează fiecare lingvonimul său ca însemn identificator al fiecărei naţiuni: moldovenească şi română” Dar e de observat, en passant, că acelaşi glotonim, de exemplu, „limba spaniolă”, deserveşte nu numai Spania, ci şi aproape toate ţările Americii Latine, că glotonimul „limba portugheză” e utilizat în Brazilia, Angola, Mozambic şi în alte ţări Savanţii moscoviţi profesorii Ruben Budagov şi Samuil Bernştein, încă în , scriau că „existenţa unei limbi unice pe cea mai mare parte a teritoriului României şi Moldovei nu poate leza nicidecum sentimentele naţionale ale poporului moldovenesc, după cum limba germană literară unică, răspândită atât în Germania, cât şi în Austria, nu lezează sentimentele naţionale ale poporului austriac ” Un alt lingvist rus de talie universală, Rajmund Piotrowski, scrie, în această ordine de idei, următoarele: „Noi, romaniştii din Rusia, Ucraina, de nenumărate ori am spus sus şi tare că limba băştinaşilor din Basarabia este cea română A susţine că există o limbă „moldovenească” este o „aberaţie politică” (E Coşeriu), este o greşeală gravă şi o incultură lingvistică” Reflecţii lingvistice Vom ieşi din impasul lingvistic ruşinos şi ridicol, în care am ajuns, numai atunci, când în capul mesei se va afla ştiinţa eternă, şi nu politicul efemer – Într-un tulburător articol publicat recent în revista noastră afirmaţi că limba este un factor decisiv în politica naţională a statului În Republica Moldova nu sunt create condiţii propice pentru buna funcţionare a limbii oficiale Să nu ştie oare guvernanţii că tergiversarea, amânarea rezolvării echitabile a complicatei şi delicatei probleme poate avea consecinţe negative asupra climatului lingvistic, asupra esenţei şi integrităţii noastre naţionale? – Opinia mea este că mulţi dintre guvernanţii noştri actuali îşi dau prea bine seama de situaţia jenantă (ca să nu spun mai mult), în care s-a ajuns, cu „politica lingvistică” din Republica Moldova Societatea civilă e tensionată, se înmulţesc disensiunile pe motiv glotic între populaţia majoritară şi etniile minoritare ce nu-şi dau osteneala să însuşească limba de stat, ci vorbesc şi continuă, în bună parte, să-şi instruiască odraslele în şcolile cu predare în limba rusă Nu e greu de imaginat ce reacţie negativă se va produce în instituţiile de învăţământ de toate gradele, când se va încerca a se introduce cu forţa aşa-zisa limbă moldovenească în locul celei române, care s-a predat deja - ani Cine va câştiga din eventualele scandaluri cu manualele de limba moldovenească, literatura moldovenească, cu rebotezarea liceelor, şcolilor etc ? Cauza? Nicidecum! Orice guvern care se respectă, orice parlament care emite legi, orice şef de stat – toţi in corpore – doresc să fie linişte în ţară, poporul să lucreze cu tragere de inimă, să-şi iubească pământul natal, să contribuie la înflorirea şi prosperarea neamului Dar pentru aceasta trebuie lichidate disensiunile de ordin lingval, create absolut artificial şi arbitrar Practica internaţională demonstrează că în toate ţările (cu mai multe sau mai puţine etnii naţionale) există o singură limbă de stat (oficială), pe care trebuie s-o cunoască toţi cetăţenii acelei ţări Minorităţilor însă li se creează condiţii favorabile pentru a-şi păstra limba, cultura, tradiţiile, religia În nici un caz însă limba unui grup minoritar nu poate pretinde a fi limbă de stat (oficială), după cum se întâmplă la noi, de pildă, în cazul limbii ruse (în acest sens a se vedea Carta limbilor regionale sau minoritare) Pentru a evita consecinţele negative ale climatului general din Republica Moldova şi ale celui lingvistic, în mod particular, guvernanţii noştri ar trebui să găsească, în sfârşit, voinţa politică de a se conforma adevărului ştiinţific privind identitatea şi integritatea noastră glotică, istorică şi de neam În cazul în care această voinţă politică încă nu s-a „copt”, propun să fie declarat un Moratoriu asupra problemelor de limbă, pe un termen de ani, răstimp în care, să sperăm, situaţia lingvistică din Republica Moldova se va limpezi Trebuie să încetăm războiul lingvistic şi să ne îngrijim la modul concret de promovarea limbii de stat a republicii – Domnule Profesor, să vă audă şi să vă urmeze îndemnul toată lumea Iar Dumneavoastră vă dorim sănătate, putere de muncă şi mulţi, mulţi ani! Dialog: Alexandru BANTOŞ – Anatol CIOBANU Revista „Limba Română”, Chişinău, , nr - , p - § Limba de stat, o nouă limbă pe pământ? (fragment) [ ] – Şi totuşi ce ar trebui să întreprindem ca să ne însuşim graiul şi să-l apărăm de năpasta rusificării? – Să ne dezicem de românofobie, căci ea ne va duce la deposedarea de limbă Să integrăm şcoala de toate gradele din Republica Moldova cu cea din România, folosindu-ne de aceleaşi programe de studii, de aceleaşi manuale etc Generaţia tânără e mai receptivă la limbă şi în - ani republica se va umple cu oameni cunoscători ai graiului matern şi deschişi spre cultura europeană Să citim opera marilor maeştri ai cuvântului: Eminescu, Alecsandri, Arghezi, Sadoveanu, Rebreanu, Cezar Petrescu, I L Caragiale, G Călinescu, N Stănescu, M Sorescu, Gr Vieru, I Druţă, D Matcovschi, V Beşleagă ş a Să frecventăm teatrele, să ascultăm emisiunile radiofonice, să vizionăm cele mai bune emisiuni televizate, să contactăm în mod direct cu fraţii de peste Prut Să fim mereu receptivi la felul cum vorbesc bunii cunoscători ai idiomului român Ar fi bine să reinaugurăm rubrica tradiţională „Cultura limbii” în fiecare ziar, hebdomadar sau revistă şi s-o susţinem în mod constant cu articole privind analiza concretă a unor abateri şi devieri de la norma literară Să vorbim peste tot şi cu toţi cei ce ne înconjoară în limba română; să fie mereu auzit graiul nostru, căci numai în felul acesta el va fi deprins şi de cei care nu-l posedă încă În acest sens are perfectă dreptate Preşedintele republicii domnul Mircea Snegur care, în discursul său radiotelevizat cu prilejul Sărbătorii „Limba noastră cea română” din august , a spus: „Limba de stat trebuie folosită mai frecvent de către toată populaţia care o posedă Astfel le-am face un serviciu celor care n-o cunosc: vorbind cu ei în limba de stat, i-am ajuta s-o însuşească” (vezi „Sfatul Ţării”, septembrie ) [ ] – Aţi amintit şi aţi condamnat românofobia Prin ce se manifestă ea la noi? – Aş vrea să menţionez doar un aspect care provoacă nedumerire şi revoltă Pe de o parte, la modul oficial se afirmă că Republica Moldova este un stat românesc independent şi suveran, având aceeaşi limbă, istorie, obiceiuri etc cu Ţara Pe de altă parte, mulţi dintre cei de la conducere ocolesc cu mare atenţie glotonimul „limba română” şi etnonimul corect „popor român” Când e necesar a se pronunţa mai corect despre limba republicii, mulţi şefi recurg la termenul, neutru Reflecţii lingvistice în esenţă, „limba de stat”, ceea ce trezeşte indignare şi ironie Atitudinea duplicitară a unora faţă de adevărul istoric a fost de minune expusă într-un „Gong” din hebdomadarul „Ţara” ( martie ): „– Care e limba de Stat a Republicii Moldova? – Limba de Stat a Republicii Moldova este limba de stat – În acest caz putem considera că pe pământ a apărut o nouă limbă: LIMBA DE STAT – Aveţi perfectă dreptate Aşa a fost, aşa este şi aşa va fi!” Mă întreb şi eu: când oare o să avem curajul să spunem lumii adevărul curat că suntem români basarabeni (moldoveni), că vorbim româneşte, că avem aceeaşi istorie, cultură, obiceiuri, religie etc ca fraţii noştri de sânge de peste Prut? Tărăgănarea acestei mărturisiri induce în eroare poporul, pe oamenii neinformaţi, care se lasă uşor manipulaţi de neprietenii noştri În acest sens îl susţin pe deplin pe Preşedintele Parlamentului nostru, domnul Alexandru Moşanu, care, într-un discurs recent, a subliniat că „a venit timpul să renunţăm categoric şi principial la termenul de „popor moldovenesc”, care nu este altceva decât o dogmă ce ni s-a impus de colonizatori pentru a ne separa de ceilalţi români, pentru a ne împinge pe drumul învrăjbirii între fraţi” (vezi „Sfatul Ţării”, septembrie ) – Când moare o limbă şi de ce? – Se zice că o limbă moare odată cu dispariţia purtătorilor ei Este justă această opinie, dar mai degrabă aş susţine, împreună cu Ion Pelivan, că „cine îşi uită limba va fi şters de pe faţa pământului” O limbă moare când nu mai este utilizată în toate sferele vieţii Un corp viu trăieşte atâta timp, cât pulsează sângele prin toate organele lui Aceeaşi situaţie e şi cu limba naturală Ei bine, dacă ar fi să analizăm mai concret starea limbii române din Republica Moldova, din raioanele de sud ale Basarabiei şi din Bucovina de Nord, am rămâne mult prea întristaţi Rupând din corpul Republicii Moldova cele şase raioane transnistrene plus Tighina (încălcând prin asta de două ori imuabilitatea frontierelor noastre), separatiştii smirnovişti au abrogat actele legislative cu privire la limba de stat şi revenirea la grafia latină, au reîntronat limba rusă în viaţa publică, înlăturând-o pe cea română În Transnistria limba lui Eminescu a fost din nou rebotezată în „moldovenească”, ea continuând a fi o nenorocită de cenuşăreasă cerşindu-şi cu disperare drepturile la masa impostorilor Cei la sută de români transnistreni ( de suflete) sunt înjosiţi, umiliţi, batjocoriţi de tot soiul de vântură-lume, mercenari şi ucigaşi ordinari Dacă se va continua aşa, asimilarea românilor din raioanele de est şi pierderea limbii lor sunt inevitabile Să nu uităm că în în R A S S M , creată atunci, numărul moldovenilor atingea cifra de de oameni Unde sunt ei acum? La această întrebare nu e greu de răspuns Se stinge puţin câte puţin limba noastră cea română în raioanele de sud ale Basarabiei (Cetatea-Albă, Ismail, Bolgrad etc ), în raioanele din Bucovina Anatol CIOBANU de Nord – străvechi teritorii româneşti nimerite pe mâini străine Dar cei vreo de români moldoveni care prin vitregia sorţii au ajuns cu traiul în Rusia (Siberia, Extremul Orient, Caucazul de Nord ş a ), Kazahstan, Tadjikistan etc îşi mai păstrează limba mamei? E greu de spus, căci autorităţile n-o protejează în niciun fel Aşadar, poporul nostru a fost mai întâi dezbinat, dezmembrat, destrămat şi rusificat, iar limba lui se sufocă strangulată şi începe a pieri treptat, fragmentar, pe anumite segmente teritoriale – Sunteţi chiar atât de pesimist? Ce ar trebui să facem să ne salvăm ca etnie? – Nu sunt pesimist, ci realist Ca să salvăm fiinţa noastră etnică şi limba maternă, trebuie, mai întâi de toate, să revenim în frontierele noastre istorice şi legitime, ca „să dăm mână cu mână cei cu inima română”, căci numai unirea face putere! Ea ne va aduce izbăvire de toate relele ce ne-nconjoară, ne va salva inima şi sufletul, limba şi patrimoniul naţional Dar pentru atingerea acestui suprem deziderat trebuie să muncim şi să luptăm, căci „Libertatea, spunea Avram Iancu, eroul Revoluţiei de la din Transilvania – nu se cerşeşte, ea se cucereşte”, iar Dimitrie Bolintineanu scria în aceeaşi cheie: „Capul ce se pleacă paloşul nu-l taie, Ci cu umilinţă lanţu-l încovoaie” Suveranitatea şi independenţa noastră vor rămâne literă moartă, dacă vom înţelege prea târziu că numai integrarea cu Ţara ne poate aduce prosperarea cea mult râvnită în toate domeniile şi sferele vieţii Dialog: Vasile NASTASIU – Anatol CIOBANU Revista „Materna”, nr - , , p - § Limba română, marea durere a fraţilor noştri din Basarabia (fragment) – V-aş ruga să ne împărtăşiţi câteva gânduri sincere, aşa cum a fost şi intervenţia Dumneavoastră din şedinţa de închidere a Congresului filologilor – Mi-a părut foarte bine că am putut participa la acest Congres al filologilor români de la Timişoara, având posibilitatea de a mă afla, pentru prima dată în viaţa mea, într-un mediu lingvistic de o asemenea ţinută şi între fraţi Manifestarea de la Timişoara mi s-a părut o adevărată sărbătoare a Limbii Române M-aş referi, măcar în treacăt, la comunicările din plen ale dl acad Ion Coteanu, a dnei profesoare Mioara Avram care au abordat teme fundamentale referitoare la lexicul şi respectiv gramatica limbii române Dna prof Flora Şuteu, la rândul său, a făcut referiri preţioase la ortografia limbii române, condamnând cu multă prudenţă tendinţele pripite de reformare ortografică etc – Ce interes a trezit acest Congres dincolo de Prut şi cine a reprezentat Republica Moldova la această manifestare ştiinţifică? – Din Basarabia au venit specialişti, majoritatea de la Academie, în frunte cu dl prof dr Silviu Berejan, directorul Institutului de Lingvistică al Academiei de Ştiinţe a Moldovei, şi de la Universitatea de Stat din Moldova Deci, după cum se vede, o participare numeroasă, dar mai ales de suflet – Am aflat că punctul Dumneavoastră de vedere a trezit mult interes în rândurile participanţilor, fiind şi acum comentat – Punctul de vedere la care vă referiţi este foarte clar şi exprimă, de fapt, o durere a noastră, a celor de dincolo de Prut În perioada postbelică, mai ales, a fost introdusă forţat în Moldova teoria despre aşa-zisele două limbi est-romanice: „limba moldovenească” şi limba română, pretinzându-se că ar fi două limbi diferite Această „invenţie” a „limbii moldoveneşti”, separată de limba română, a dus la o adevărată tragedie, chiar dacă n-a avut sorţi de izbândă Ni s-a interzis utilizarea dicţionarelor româneşti, literatura română, studiile de specialitate publicate în România Deci noi, în Basarabia, a trebuit să fabricăm singuri, să inventăm o limbă literară „moldovenească”, ceea ce e imposibil absolut de justificat Pe scurt, un adevărat sacrilegiu! Aşa ceva nu trebuie să se mai întâmple După părerea mea, Congresul trebuia să se pronunţe ferm, că există o singură limbă română, pe care o vorbesc şi cei din România de astăzi, şi cei din Basarabia, din Bucovina de Nord şi de pretutindeni Intervenţia mea a stârnit însă opinii controversate De fapt şi acad Graur, în , probabil în urma unor indicaţii de sus, a susţinut fără vreun Anatol CIOBANU argument ştiinţific, fireşte, existenţa a două limbi romanice Scria cam aşa: Uite cum un dialect s-a transformat în limbă De parcă un dialect se poate transforma peste noapte în limbă!!! Dar, peste câţiva ani, şi-a dat seama de ridicolul situaţiei şi în ediţia următoare a cărţii şi-a retras opinia, de fapt, pagina cu pricina Însă forţele reacţionare din Republica Moldova, rusofilii, mai bine zis rusofonii – şi avem peste un milion dintr-aceştia – se tem să spună că noi, basarabenii, suntem români şi mai ales că vorbim aceeaşi limbă S-a inventat teoria „bilingvismului armonios”, deşi pentru noi nu era deloc armonios Am fost oarecum obligaţi să învăţăm două limbi, şi le-am învăţat, în timp ce ei au rămas monolingvi şi nu se bucură când aud că noi vorbim în limba română Nici alfabet nu voiau să ne dea, dar în cele din urmă, în , am obţinut cele trei legi, după cum ştiţi: cea despre limba de stat (dar, din păcate, tot „limba moldovenească” i se spune astăzi, nu română!); legea despre revenirea la grafia latină şi a treia – despre funcţionarea limbilor pe teritoriul Republicii Moldova Acum în Parlament se lucrează la pregătirea unei noi Constituţii a Republicii Moldova şi ridicolul cel mare va fi la apariţia ei, când chiar în art va fi scris, probabil: Moldova este o republică suverană, este stat românesc şi are ca limbă oficială „limba moldovenească” Este un nonsens Mai există în lume ţări, care vorbesc aceeaşi limbă: Austria şi Germania Noi facem, în schimb pe mortu-n păpuşoi cu sacul plin Pe de o parte, vorbim de relaţiile noastre cu România, trimitem elevi şi studenţi să înveţe acolo limba română, dar când se întorc o transformă din nou în „limba moldovenească” Eu am declarat şi în Parlamentul nostru din Chişinău că este o eroare, o minciună a secolului, mare şi grosolană Am scris chiar şi în presa noastră în Basarabia Dar, vedeţi, una este să spui, şi alta este să ia cineva decizii De aceea am şi cerut la Congresul de la Timişoara şi cer şi acum ca savanţii să spună răspicat că este vorba despre o singură limbă Din păcate, părerile au fost împărţite şi problema a rămas cumva suspendată Dl prof Dumitru Irimia de la Iaşi a căutat, cum se zice, „să împace şi capra, şi varza”, propunând un punct în rezoluţia finală care prevede faptul că „Societatea Filologilor Români se obligă să ajute la dezvoltarea limbii române în alte ţări: Moldova, Albania, Grecia ” Dar noi nu suntem români din Albania, ci din Basarabia, a cărei soartă a fost cu totul alta Aşteptam deci, de la Congres, să se spună pe şleau că este vorba despre o eroare care s-a făcut cândva şi că ne dezicem de teoria celor două limbi literare, pentru că în realitate este vorba despre o singură limbă romanică de est – limba română, pe care o vorbesc românii de pretutindeni – Domnule Profesor Anatol Ciobanu, am reţinut din prima parte a interviului cu Dumneavoastră că trebuie spuse lucrurilor pe nume măcar în al -lea ceas, pentru că altfel istoria nu ne va ierta – Exact Pe noi, basarabenii, ne desparte doar un râuşor de patria-mamă În plus, aproape la sută din populaţia republicii sunt români Mai exact, există în Reflecţii lingvistice total de mii de ruşi, de mii de ucraineni, alte etnii mai mici şi de români în Basarabia de astăzi, care, după cum se ştie, este decapitată la nord şi amputată la sud, pentru că Ismailul, Cetatea Albă i-au fost luate în – Deci înţeleg că Dumneavoastră vorbiţi în numele acestor milioane de români – Eu vorbesc în primul rând în numele adevărului Adevăr care la noi în Basarabia se spune, dar aici, în România, nu se spune încă în întregime M-am mirat foarte mult că savanţii români sunt mai „precauţi” decât noi, cei de acolo, aflaţi, cum se zice, în gura lupului Aici observ că mulţi se feresc a spune lucrurilor pe nume Or, a recunoaşte un adevăr nu înseamnă a obliga guvernul român sau Senatul să facă o lege despre asta Noi, oamenii de ştiinţă, suntem obligaţi să spunem adevărul Problema este cea pe care am ridicat-o şi în Congres: cu ce plecăm noi acasă, în Moldova? Să spunem că am ascultat vorbindu-se despre sufixe, despre prefixe, despre adjective, despre formarea cuvintelor? Este foarte bine şi tot ce s-a spus am ascultat cu deosebit interes şi folos Am şi cumpărat cărţi româneşti şi s-au tot donat foarte multe cărţi româneşti Dar problema limbii noastre, care ne doare cel mai tare? Mai mult, neprietenii noştri vor putea spune: vedeţi că nici ai voştri nu v-au susţinut? Înseamnă că există două limbi, nu una singură cum susţineţi voi Nici Congresul filologilor români nu a vrut să vă recunoască Vă daţi seama că este o situaţie stupidă De-asta sper că la Congresul viitor, care va avea loc peste doi ani, savanţii vor avea mai mult curaj să spună adevărul despre limba noastră comună Până atunci rămâne să ducem acasă un sentiment de nemulţumire, de nesatisfacţie totuşi, în sensul că toţi academicienii şi profesorii care-şi puteau spune cuvântul nu şi l-au spus, probabil din dorinţa de a nu deranja politic anumite forţe Mă bucur foarte mult că mulţi dintre cei prezenţi în sală ne-au înţeles suferinţa, cerând să se precizeze în rezoluţia finală că există o singură limbă romanică de est – limba română – nu două limbi Dialog: Ion Medoia – Anatol CIOBANU Ziarul „Românul liber”, iulie § Despre fruntaşii marii bătălii pentru limba română ar trebui să scriem şi să vorbim mereu generaţiilor tinere (fragment) [ ] De ani (de când a apărut Constituţia Republicii Moldova) se tot vorbeşte, se scrie, se argumentează de către savanţii din republică şi de peste hotare, cerându-se reformularea articolului al -lea în felul următor: „Limba oficială în Republica Moldova este limba română” Muncă de Sisif, pentru că Parlamentul (mai exact, majoritatea parlamentarilor) manifestă o totală indiferenţă faţă de argumentul ştiinţific, preferând politicul efemer şi de conjunctură Numai primul Preşedinte al statului, Mircea Snegur, a avut convingerea că trebuie refăcut art ; a venit în Parlament cu o iniţiativă legislativă, prezentând şi istoricul Mesaj: „Limba română este numele adevărat al limbii noastre”, dar, spre marele regret al savanţilor, al oamenilor de bună credinţă, în general, parlamentarii de atunci (aprilie ) au respins, prin vot secret, propunerea şefului statului, admiţând în continuare mărul discordiei în Republica Moldova • Demult a venit timpul ca Parlamentul şi Guvernul să purceadă la revizuirea şi înnoirea Legislaţiei lingvistice (aprobate încă în anul – pe vremea puterii sovietice) Oficial, această legislaţie se numeşte în felul următor: „Actele legislative ale R S S Moldoveneşti cu privire la decretarea limbii moldoveneşti ca limbă de stat şi revenirea ei la grafia latină” (publicate sub formă de broşură în ) Aceste „acte” s-au învechit moral şi faptic şi nu corespund deloc nici cu „Declaraţia despre suveranitatea Republicii Moldova” ( ), nici cu „Declaraţia despre Independenţă” ( august ), în care stă înscris cu litere de aur că româna este limba de stat în Republica Moldova Accentuăm că „Actele ” blochează, de fapt, funcţionarea liberă şi totală a limbii oficiale, pentru că în din cele de articole se aminteşte că şi limba rusă „este limbă de comunicare între naţiuni ” (art ), că „se asigură traducerea în limba rusă a documentelor în organele de stat ” (art ), că „lucrările de secretariat pot fi efectuate în limba rusă ” (art ), că „documentaţia care se expediază peste hotarele R S S M se întocmeşte în limba rusă ” (art ), că „lucrările de notariat se efectuează în limba de stat sau în limba rusă” (art ), că „R S S M garantează dreptul la educaţia preşcolară, la studii medii de cultură generală, medii de specialitate, tehnico-profesionale şi superioare în limbile moldovenească şi rusă ” (art , ), că „disertaţiile se susţin în limba moldovenească, rusă ” (art ), că „manifestările de importanţă unională se desfăşoară în limba rusă” (art ), că „denumirea Reflecţii lingvistice ministerelor, comitetelor de stat, departamentelor se formează în limba de stat şi se traduc în limba rusă ” (art ), că „blanchetele oficiale, textele afişelor, anunţurile publice , denumirile mărfurilor, instrucţiunile referitoare la ele se întocmesc în limba de stat şi în limba rusă ” (art , , ) Statul de la a declarat două limbi oficiale Din simpla enumerare a extraselor din „Actele lingvistice ” ( ) se observă cu ochiul liber următoarele: ) Statul a declarat de jure şi de facto (două) limbi oficiale: aşa-zisa „moldovenească” şi rusa; ) S-a legiferat „armoniosul” bilingvism moldo-rus, care niciodată nu s-a manifestat ca bilingvism, pentru că este conceput asimetric (moldovenii erau puşi în situaţia să înveţe rusa, iar ruşii nu au fost obligaţi să cunoască limba populaţiei majoritare); ) Prin utilizarea masivă a limbii ruse, s-a stimulat mancurtizarea limbii oficiale (române) în Republica Moldova: prin folosirea nejustificată a multor cuvinte, locuţiuni, termeni, structuri sintactice calchiate după modelele ruseşti (exemple din limbajul diurn: coroce, l-am mulţumit, la mine mama-i bolnavă, el lucrează şofer, trăiesc pe al doilea etaj, Ion s-a stroit, Maria îi invidiază Tamarei etc ) • Ca un mijloc eficace şi benefic pentru ocrotirea limbii oficiale în Republica Moldova (monitorizarea modului ei de utilizare în diverse sfere ale vieţii publice, pentru organizarea controalelor lingvistice în teritoriu) ar fi redeschiderea Departamentului limbii oficiale sub egida Guvernului Alcătuit din specialişti de marcă şi ramificat pe sectoare, Departamentul ar concentra toate problemele legate de uzul în sens larg al limbii de stat – În ultimii ani au răsunat reproşuri întemeiate şi argumentate în privinţa calităţii învăţământului preuniversitar şi universitar Dumneavoastră ce notă îi puneţi? Care ar fi punctele sale cele mai slabe? – Învăţământul preuniversitar e în criză din două motive: a) Curriculumul este foarte încărcat la toate disciplinele, inclusiv la „Limba şi Literatura Română” Se introduc, în mod forţat, multe noţiuni complicate, teoretice care depăşesc treapta de liceu sau gimnaziu Fiind revizor şcolar, M Eminescu promova principiul: Non multa, sed multum – „Nu multe, ci mult” (maxima aparţine retorului latin, autor al Tratatului de retorică Quintelianus – aprox - e n ) Elevul trebuie să înţeleagă bine abc-ul cutărei sau cutărei ştiinţe, pe urmă va merge mai departe şi singur, dacă e înzestrat de Dumnezeu b) Învăţământul preuniversitar a început să piardă mult din cauză că lipsesc cadre pedagogice Absolvind universităţile cu profil pedagogic, mulţi tineri refuză să plece la muncă în licee, gimnazii etc , pentru că salariile mizere abia le asigură subsistenţa Tineretul contemporan e foarte pragmatic: puţini sunt dispuşi să facă „munci patriotice” Un absolvent al Universităţii, care se află - de ore pe săptămână în faţa elevilor, apoi mai şi organizează un şir de activităţi extraşcolare, trebuie asigurat măcar cu ceea ce se cheamă coşul minim de existenţă Anatol CIOBANU [ ] – De fiecare dată, de sărbătoarea limbii române, ne amintim cu drag şi îi pomenim cu un cuvânt bun pe acei care au luptat pentru drepturile limbii române şi care nu mai sunt printre noi: I Dumeniuk, S Berejan, N Corlăteanu, E Coşeriu Fiecare dintre ei a intrat în istoria luptei noastre cu statura, cu nota lui distinctă, cu aportul deosebit al fiecăruia în parte Am fi bucuroşi să-i definiţi ca personalităţi / caractere ce s-au manifestat pe plan social şi ştiinţific – Despre martirii Mişcării de Eliberare Naţională (anii - ), despre fruntaşii marii bătălii pentru limba noastră cea română, pentru alfabetul nostru tradiţional latin, pentru identitatea glotică şi etnică a neamului românesc ar trebui să scriem şi să vorbim mereu generaţiilor tinere, educând astfel adevăratul patriotism Scriitorul francez Antoine de Saint-Exupery spunea: „Cel plecat dintre vii este mai prezent şi mai puternic dacă îi este cinstită memoria” Suntem obligaţi să punem câte o lumânare aprinsă pe criptele celor duşi la Domnul, care au militat prin cuvânt, prin scrieri, prin fapte concrete pentru cauza naţională Din cohorta acestora fac parte prof Ion Dumeniuk (fostul meu student, apoi coleg, ucrainean de origine), acad Silviu Berejan (ale cărui merite le găsim în următoarele volume îngrijite de harnicul filolog, redactor-şef al revistei „Limba Română”, Alexandru Bantoş: a) S Berejan, Itinerar sociolingvistic, Chişinău, şi b) Al Bantoş, Retrospectivă necesară Dialoguri, Chişinău, ); acad Nicolae Corlăteanu (al cărui Testament se încheie în felul următor: „Ţineţi minte! – v-o spun în calitate de încercat drumeţ pe întortocheatele căi ale basarabenilor: Limba Română este numele corect şi adevărat al Limbii noastre şi ea trebuie să ne unească, să devină un izvor de bucurii pentru contemporani şi pentru cei ce vor veni după noi Eu cred, cred sincer în izbânda limbii române şi a neamului românesc!”) ( aprilie ; vezi cartea: Limba română – adevărata mea Patrie, Antologie filologică Selecţia materialelor, prefaţă şi preliminarii de A Ciobanu, Chişinău, Editura Litera, , p ); prof Eugeniu Coşeriu (care, criticându-i pe cei ce susţin că există o limbă moldovenească, a exclamat: „Cu câteva cleioance, cu câteva sârnice şi cu câţiva baistruci nu se face o limbă!” Şi mai departe a emis istorica frază: „ a promova sub orice formă o limbă moldovenească, deosebită de limba română, este, din punct de vedere strict lingvistic, ori o greşeală naivă, ori o fraudă ştiinţifică; din punct de vedere istoric şi practic e o absurditate şi o utopie; din punct de vedere politic e o anulare a identităţii etnice şi culturale a unui popor şi deci un act de genocid etnico-cultural”) (vezi revista „Limba Română”, nr ( ), , p ) Toată recunoştinţa ar trebui adresată şi altor militanţi care, spre regretul nostru, au părăsit prematur „viaţa cea lumească”: prof Vasile Melnic (Universitatea de Medicină şi Farmacie „N Testemiţeanu” din Chişinău), prof Ruben Budagov (Universitatea „V Lomonosov” din Moscova), prof Stanislav Semcinschi (Universitatea „Taras Şevcenko” din Kiev), prof Grigore Cincilei (U S M ), prof Victor Banaru (U S M ) Dialog: Boris VIERU – Anatol CIOBANU „Natura”, , august, p - Imagini şi destin CAPITOLUL VI Reflecţii lingvistice • Militar la Vadul lui Vodă • aprilie Student la U S M , anul IV • august , Piaţa Marii Adunări Naţionale Cu soţia Margareta Ciobanu şi nepoata Eleonora Pripa • Cu fecioraşul Silvian • La bibliotecă Anatol CIOBANU • Iulie Cu prof Ruben Budagov (Universitatea „M Lomonosov” din Moscova) la Chişinău • , Chişinău Eugeniu Coşeriu pentru prima dată în Republica Moldova De la stânga la dreapta: Anatol Ciobanu, Grigore Cincilei, Silviu Berejan şi Eugeniu Coşeriu • Chişinău, Catedra de LRLGR Împreună cu profesorii Ion Melniciuc, Valeriu Rusu (Franţa), Grigore Cincilei, Mihail Purice şi Vitalie Marin • Cu profesorul Gheorghe Rusnac, rector al U S M • Cu prof Denis Diletant (Londra), venit în vizită la U S M • Iunie La catedra prof Dumitru Irimia (Universitatea „Al I Cuza” din Iaşi) Reflecţii lingvistice • În faţa Facultăţii de Litere • Octombrie La ora de sintaxă Anatol CIOBANU • Cu lingvista Mioara Avram • mai , Catedra de Lingvistică Generală şi Romanică de la U S M Profesorul Anatol Ciobanu omagiat la de ani • noiembrie Cu promoţia la Catedra de Limbă Română, Lingvistică Generală şi Romanică a U S M • La Catedră cu docenţii Ion Dumeniuk (dreapta) şi Igor Griţenco Reflecţii lingvistice • Cu prieteni şi colegi la diverse întruniri ştiinţifice Anatol CIOBANU • Cu profesorul Eugeniu Coşeriu la Universitatea Pedagogică „Ion Creangă” din Chişinău • Mai Cu profesorul Vitalie Marin • iulie Cu academicianul Petru Soltan Reflecţii lingvistice • decembrie Cu profesorul Valeriu Rusu • Mai Cu scriitorul Mihail Gh Cibotaru • august , Biblioteca Naţională a Republicii Moldova La aniversarea a V-a de la fondarea revistei „Limba Română” https://neculaifantanaru com/acolo-unde-matematica-s-a-infratit-cu-frumosul html 